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N czesci zamiennych
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

59G880

G.0818

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA DO GLAZURY
59G880

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Szc ok warunki b

9

cigcia plytek ceramicznych

efistwa uzytk pilarek do

Napiecie sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z warto$cia podana na
tabliczce znamionowej pilarki

Pilarke mozna podiaczy¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie roznicowopradowe, ktdre
przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie
krotszym niz 30ms.

Pracujagc na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy
stosowa¢ wytgcznie przewody przedtuzajace przeznaczone do
prac zewnetrznych.

W czasie pracy pilarkag nalezy bezwzglednie przestrzegad
obowiazujgce przepisy dotyczace bezpieczeristwa i higieny pracy.

Upewnic¢ sie czy kierunek obrotu tarczy tnacej zgadza sie z
zaznaczonym kierunkiem obrotéw silnika pilarki.

Tarcza tnaca pilarki po zamontowaniu powinna mie¢ peing
swobode ruchu obrotowego.

Zawsze nalezy stosowac gogle przeciwodpryskowe, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa.

W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubiér! Luzne elementy
odziezy lub bizuteria mogg zosta¢ pochwycone przez obracajaca
sie tarcze tnaca.

Przed  wszelkimi  regulacjami, pomiarami, czynnosciami
zwigzanymi z  czyszczeniem usuwaniem  zakleszczonych
kawatkéw ceramiki, trzeba zawsze wytaczy¢ pilarke wytacznikiem,
oraz odiaczy¢ od zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z
gniazdka zasilania!

Po zakonczeniu jakichkolwiek czynnosci naprawczych czy
obstugowych przed uruchomieniem pilarki nalezy zamontowac
wszelkie ostony i elementy zabezpieczajace.

Nie nalezy podejmowac pracy pilarkg stotowa, gdy jest sie
zmeczonym lub pod wptywem dziatania lekdw.

Jest rzeczg niezbedna, aby wszystkie osoby obstugujace
pilarke zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie obstugi,
uzytkowania i regulacji.

Uszkodzone elementy zabezpieczajace nalezy bezzwilocznie
wymienic.

Nigdy nie wolno przecigza¢ pilarki doprowadzajac do znacznego
zwolnienia obrotow tarczy tnacej.

Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci. Przed
przystapieniem do pracy nalezy uprzatng¢ odpady lub
niepotrzebne przedmioty.

W miejscu pracy pilarki nie powinny znajdowac sie osoby
postronne.

Miejsce pracy powinno by¢ dobrze oswietlone.

Nie wolno rozpraszac uwagi osoby pracujacej pilarka.

Po wyfaczeniu silnika wytgcznikiem nigdy nie wolno prébowac
zatrzymywac tarczy tnacej wywierajac na nig nacisk boczny.
Uszkodzong tarcze tnaca nalezy bezzwtocznie wymienic.

Nigdy nie wolno stosowac tarcz tnacych o parametrach innych niz
podanych w niniejszej instrukgji.

Nigdy nie wolno podejmowac¢ proby demontazu elementéw
zabezpieczajacych pilarki lub ich odtaczenia.

W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczyé
wykonywang operacje ciecia i wytgczy¢ pilarke.

Jesli zachodzi potrzeba zakoriczenia i opuszczenia miejsca pracy
nalezy wytaczy¢ pilarke wytacznikiem i odfaczy¢ ja od zasilania
przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy skontrolowac stan
techniczny pilarki stotowej

czy wszystkie elementy zabezpieczajace sg sprawne i dziataja
zgodnie z ich przeznaczeniem?

czy Sruby i inne elementy mocujace nie poluzowaty sie?

czy usunieto klucze nastawcze?

Zawsze nalezy upewnic sie czy materiat obrabiany przylega cata
powierzchnia do stotu roboczego pilarki.

Nigdy nie wolno réwnoczeénie przecina¢ kilku kawatkéw
materiatu.

Nie odfacza¢ pilarki stotowej od gniazdka zasilania ciagnac za
przewod. Chronié¢ przewdd zasilajacy przed nadmiernym cieptem,
olejem i ostrymi krawedziami.

.

W czasie pracy pilarka nalezy przyjac pozycje stojaca zapewniajaca
réwnowage.

.

Wszystkie elementy pilarki muszg by¢ odpowiednio umocowane.

Naprawy pilarki powinny by¢ wykonywane wyfacznie przez osobe
wykwalifikowang w autoryzowanym warsztacie serwisowym, przy
zastosowaniu oryginalnych czesci zamiennych.

Pilarkg nie wolno dokonywac ciecia profilowego.

.

Przy przenoszeniu pilarki nalezy chwyta¢ wytacznie za uchwyty
transportowe, nie wolno chwytac za ostony elementéw pilarki.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO

Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukgji pilarki jest klasy 2,
o maksymalnej mocy <1 mW, przy dtugosci fali promieniowania A =
650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla wzroku, jednak
nie wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku zrédta promieniowania
(zagrozenie chwilowa slepota).

OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke
Swiatla laserowego. Grozi to niebezpieczeristwem. Nalezy
przestrzegac nizej p ych zasad b n

.

Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowac zgodnie z zaleceniami
producenta.

Nigdy nie wolno umyslnie i nieumysinie kierowac¢ wigzki laserowej
w kierunku ludzi, zwierzat lub obiektowi innemu niz materiat
obrabiany.

Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wiazki
Swiatta laserowego ku oczom os6b postronnych i zwierzat przez okres
dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wiazke swiatta poprzez lusterka.

.

Zawsze trzeba upewnic sie czy $wiatto lasera jest skierowane na
materiat, ktory nie ma powierzchni odbijajacych.

Blyszczaca blacha stalowa (lub inne materialy z powierzchnig
odbijajaca Swiatto) nie pozwala na stosowanie $wiatta laserowego,
gdyz mogtoby wéwczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia $wiatta
w kierunku operatora, 0s6b trzecich i zwierzat.

.

Nie wolno wymienia¢ zespotu laserowego na urzadzenie innego
typu. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
producenta lub osobe autoryzowana.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Diugos¢ fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2014

UWAGA: Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukgji
groza niebezpieczeristwem narazenia si¢ na promieniowanie
laserowe!

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania srodkéw  zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
czath d i 6w podczas pracy.
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BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka stotlowa do glazury przeznaczona jest do przecinania
na mokro ptytek ceramicznych lub materiatéw podobnych
odpowiednich dla wielkosci samej pilarki. Niedozwolone jest
stosowanie pilarki do ciecia drewna lub metalu. Do pracy pilarka
nalezy stosowa¢ wyltacznie tarcze tnace przeznaczone dla tego
typu urzadzenia. Pilarka zostata zaprojektowana do wszelkich prac
z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywacd jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Pokretto blokady ogranicznika dtugosci ciecia
Uchwyt
Glowica
Pokretto blokady ukosu
Podstawa
Noga
Listwa oporowa
Sruba z tbem radetkowanym
Pokretto blokady katomierza nastawnego
. Katomierz nastawny
. Stotroboczy
. Tarcza tnaca
. Ostona tarczy tnacej
. Laser
. Pokretto blokady gtowicy
. Sruba transportowa
. Podziatka katowa ukosu
. Wiacznik
. Sruba mocowania nogi
. Kuweta
. Pompa wodna
. Zacisk
. Pokretto zacisku
. Wiacznik lasera
. Zasobnik na baterie
. Kontrolka zasilania
. Przycisk,,RESET”
. Przycisk,,TEST”

* Moga wystepowat réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

urzadzenia niezgodnie z

WO NOUAWN

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Podstawa -1szt
2. Noga -4 szt
3. Katomierz nastawny -1szt
4. Element blokady dtugosci ciecia + pokretto -2 kpl
5. Klucz oczkowy -2szt
6. Sruba -4 szt
7. Sruba z tbem radetkowanym -2szt
8. Kuweta -1szt
9. Zacisk -2szt
10. Sruba + pokretto zacisku -2kpl
11. Klucz szesciokatny (8 mm) -1szt
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Pilarka do glazury dostarczana jest w stanie rozmontowanym.
Nalezy wyja¢ elementy z opakowania i dokonac jej montazu wedtug
nizej opisanej kolejnosci.

MONTAZ PILARKI DO GLAZURY

Potaczy¢ nogi (6) z podstawa (5) za pomocg $rub (w wyposazeniu)
(rys. A).

Umiesci¢ sruby w otworach po obu stronach podstawy (5).

Natozy¢ kuwete (20) na podstawe (5) i zamocowac za pomocg
zaciskow (22) dokrecajac pokretta zaciskéw (23) do wczesniej
umieszczonych srub (rys. B)

Umiesci¢ pilarke w kuwecie (20) zwracajac uwage, aby pompa
wodna (21) byta zamocowana w odpowiednim zagtebieniu w
kuwecie (rys. C).

.

Zamontowa¢ pokretta blokady ogranicznika diugosci ciecia (1)
(rys. D).

.

Potaczy¢ katomierz nastawny (10) z listwa oporowa (7) za pomocg
Srub z tbem radetkowanym (8) (katomierz nastawny moze byc¢
montowany po obu stronach stotu roboczego) (rys. H).

Odkreci¢ pokretto blokady gtowicy (15) (rys. E) i Srube
transportowa (16) (rys. F).

Przed rozpoczeciem uzytkowania pilarki nalezy odkreci¢
pokretto blokady gtowicy i zd ¢ Srube transportowa.
W przeciwnym razie nie da sie¢ przesuwac glowicy wraz z tarcza
tnaca. W czasie ciecia pompa wodna powinna by¢ zanurzona w
wodzie.

PRACA /USTAWIENIA
Przed przystapi do jakichkolwiek czynnosciregulacyjnych
przy pilarce nalezy upewnic sig, ze zostata ona odiaczona od
sieci ilajacej. Aby zap ¢ sobie bezpieczne, doktad

i wydajne dzialanie pilarki, nalezy wszystkie procedury
regulacyjne wykonywac w catosci.

Po zakonczeniu wszystkich
nastawczych nalezy upewni¢ sie czy zostaly zabrane
wszystkie klucze nastawcze. Sprawdzi¢ czy wszystkie
gwintowane elementy ziaczne s3 odpowiednio dokrecone.
Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie
elementy zewnetrzne dzialaja prawidlowo i s3 w dobrym
stanie. Jakakolwiek cze$¢ zuzyta czy uszkodzona powinna
zosta¢ wymieniona przez wykwalifikowany personel przed
rozpoczeciem uzytkowania pilarki.

czynnosci regulacyjnych i

Wtyczka pr d ilajacego pilarki wyp jest w
zabezpieczenie réznicowopradowe. Przed uruchomieniem
urzadzenia nalezy sprawdzi¢  popr §¢  dziatani

zabezpieczenia r6znicowopradowego.

« Wiozy¢ wtyczke do gniazda zasilajacego - zaswieci sie kontrolka
zasilania (27) (rys. O).

« Wcisna¢ przycisk,Test” (29) - kontrolka zasilania (27) gasnie.

« Wcisnac przycisk,, Reset” (28) — kontrolka zasilania (27) ponownie
zaswieci sie).

P 15ial
9

W przypadku

réznic

niepr pieczenia
prad g (inneg niz wyzej)
bezwzglednie nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego
z gniazda sieciowego i skierowa¢ urzadzenie do naprawy w
autoryzowanym serwisie.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odp
na tabliczce znamionowej pilarki.

PP

$ci napiecia pod

Pilarke mozna wiacza¢ tylko wtedy, gdy materiat przewidziany
do ciecia jest odsuniety od tarczy tnacej.

Wiaczanie - wcisnac przycisk | wiacznika (18) (rys. G).
Wylaczanie - wcisnac przycisk O wiacznika (18).
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CIECIE

Pompa wodna, przewéd lajacy i waz dopi
nie moga znajdowac sie¢ w obszarze ciecia.

Przed rozpoczeciem cigcia tarcza tnaca musi osiggnac
maksymalng predkos¢ obrotowa. Odczekaé az strumierh wody
chlodzacej dotrze do tarczy tnacej.

Podstawa katomierza nastawnego (10) spetnia funkcje listwy
oporowej wzdtuznej.

Ustawi¢ katomierzem nastawnym (10) pod katem 0° i dokreci¢
pokretto blokady katomierza nastawnego (9).

Zamocowac katomierz nastawny (10) do listwy oporowej (7) za
pomoca $rub z tbem radetkowanym (8) (rys. H).

Ustawi¢ na wtasciwy wymiar korzystajac z podziatki umieszczonej
na listwie oporowej (7).

Dosuna¢ ptytke ceramiczng do listwy oporowej (7) i podstawy
katomierza nastawnego (10) (rys. I).

Uruchomi¢ pilarke wciskajac przycisk,
az woda dojdzie do tarczy tnacej (12).

wiacznika (18) i odczekac,

Wykonac ciecie przesuwajac powoli i rbwnomiernie gtowice (3)
trzymajac reka za uchwyt (2).
Wytaczy¢ pilarke wciskajac przycisk,O” wiacznika (18).

Zawsze nalezy przesuwac glowice pilarki na tyle daleko,
aby ciecie mozna bylo wykona¢ w catosci. Wytaczy¢ pilarke i
odczekac az tarcza tnaca zatrzyma si¢ i dopiero wéwczas usunac
odciete kawatki materiatu.

CIECIE NA OKRESLONA SZEROKOSC

Katomierz nastawny, jako listwa oporowa wzdtuzna powinien
by¢ zawszy stosowany i ustawiony na wtasciwy wymiar podczas
cigcia wzdtuznego.

DZIALANIE LASERA

Swiatto promienia lasera pozwala na lepsza kontrole w celu
ustalenia linii ciecia.

Generator lasera stanowiacy wyposazenie pilarki i przewidziany jest
do uzytku przy cieciu precyzyjnym.

Wecisng¢ przycisk wigcznika lasera (24).

Generator lasera zacznie emitowac czerwona linie widoczna na
materiale.

Ustawi¢ punkt przecigcia materiatu zgodnie z emitowang linia i
wykonac ciecie.

Po zakonczeniu ciecia wytaczyc laser.

Pyt i zanieczyszczenia powstate podczas ciecia moga przyttumic
Swiatto lasera, dlatego tez, co jaki$ czas nalezy generator
oczysci¢. Nigdy nie wolno patrze¢ bezposrednio w promien
lasera i nie wolno promienia lasera kierowac ku jakiejkolwiek
osobie.

CIECIE POD KATEM

« Wybrac i ustawi¢ odpowiedni kat przecinania na katomierzu
nastawnym (10).

« Umiedci¢ ptytke ceramiczng opierajac o listwe oporowa (7) i
podstawe katomierza nastawnego (10) (rys. K).

« Wykonac ciecie w sposob jak opisano powyzej.

CIECIE UKOSOWE

« Poluzowac pokretta blokady ukosu (4) po obu stronach stotu
roboczego (11).

« Pochyli¢ glowice pod odpowiednim katem (warto$¢ ustawionego
kata mozna odczytac na podziatce) (rys. L).

« Dokreci¢ pokretta blokady ukosu (4).

e

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

« Po zakonczeniu pracy starannie usuna¢ wszelkie kawatki
materiatu i pyt ze stotu roboczego oraz obszaru wokét tarczy
tnacej i jej oston.

Pilarke najlepiej czysci¢ kawatkiem tkaniny lub pedzlem.

Do czyszczenia pilarki nie nalezy stosowac chemicznych srodkow
czyszczacych.

Regularnie czysci¢ z zabrudzer kuwete i pompe wodna.

Nalezy utrzymywac w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne
silnika.

.

Regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich srub i wkretow
mocujacych. W czasie pracy moga one z czasem ulec poluzowaniu.

Pilarke zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

.

Wymiane przewodu zasilajacego lub inne naprawy nalezy powierza¢
wylgcznie autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

Zamontowac srube transportowa (16) i dokreci¢ pokretto blokady
gtowicy (15).

Zdemontowa¢ ostone tarczy tnacej (13) odkrecajgc wkrety
mocujace.

Za pomoca kluczy specjalnych (w wyposazeniu) odkreci¢ nakretke
mocujaca tarcze tnaca (12) (rys. M).

.

Wazne! Nakretke nalezy odkreca¢ zgodnie z kierunkiem obrotu
tarczy tnacej (gwint lewoskretny).

Zdemontowac zewnetrzng podktadke kotnierzowa.
Zdjac tarcze tnaca (12) z watka wrzeciona.

« Ustawi¢ nowa tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie
petna zgodno$¢ umieszczonej na niej strzatki z kierunkiem
pokazywanym przez strzatke umieszczong na ostonie tarczy
tnacej (13).

« Oczysci¢ powierzchnie watka wrzeciona i podktadki kotnierzowe.

Zamontowa¢ nowa tarcze tnaca (postepujac w kolejnosci
odwrotnej do procesu jej demontazu) i dokreci¢ nakretke
mocujacg tarcze tnaca.

Zamontowac ostone tarczy tnacej (13), za pomocg wkretow.

.

Pokreci¢ rekg tarcze tnaca, aby sprawdzi¢ czy ma ona petng
swobode ruchu.

.

Podtaczy¢ pilarke do sieci i uruchomi¢, zezwalajac jej na prace z
petna predkoscia obrotowg przez pare minut.

Zwroci¢ uwage na zachowanie wihasciwego kierunku obrotu
tarczy tnacej. Kierunek obrotu wrzeciona urzadzenia pokazuje
strzatka na obudowie pilarki.

WYMIANA BATERII W MODULE LASEROWYM
Modut laserowy zasilany jest przez dwie baterie 1,5V typu AAA.

.

Zdemontowac laser (14) z ostony tarczy tnacej (13).

Zdjac pokrywe zasobnika na baterie (25)(rys. N).

Usuna¢ zuzyte baterie.

.

Wiozy¢ nowe baterie upewniajac sie czy zachowana jest whasciwa
biegunowos¢.

Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie (25) i laser na ostone
tarczy tnacej.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

« Wykonac ciecie w sposob jak opisano powyzej. Pilarka do glazury
OBStUGA | KONSERWACJA Parametr Wartod¢
Napiecie zasilania 230V AC
Przed przystapi do jakichkolwiek czynnosci zwiazanych ———
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyja¢ Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
wtyczke pr d ilajacego z gniazdka sieci g Moc znamionowa 800 W
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Zrbecdll;:; iz;)rotowa tarczy tnacej (bez 3000 min"
Zakres ciecia ukosowego 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 200 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 254 mm
Grubos¢ tarczy tnacej 2,4mm
Szerokos$¢ stotu roboczego 380 mm
Dhugosc stotu roboczego 570 mm
Zasieg posuwu gtowicy tnacej 555mm
Max. dhugosc cietego materiatu 520 mm
Max. grubos$¢ Kat 90° 30 mm
cietego

materiatu Kat 45° 30 mm
\éVg;ﬁ)l;s’c’ stolu  roboczego od 710 mm
Stopien ochrony P54
Klasa ochronnosci |
Klasa lasera 2
Moc lasera <TmwW
Dtugosc fali Swietlnej lasera A=650nm
Typ ogniwa zasilajacego laser Bateriastz)t/‘;j:i)AAA @
Masa 27 kg
Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, =76 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan: a, < 2,5 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji
w odpowiednich zakladach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wladze. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska
i zdrowia ludzi.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spéfkaz ograniczong Scia’Spotka iedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukgji (dale:,Instrukcja®), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a
takze jej kompozycji, nalezq wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
2z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm). w celach komercyjnych calosci
Instrukcjijak i p hjej bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pidmie, jest surowo
zabronione i moze spowodowat pociagnigcie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Sie¢  Punktéw  Serwisowych
i pogwarancyjnych dostepna
gtxservice.pl

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl
do
na

napraw  gwarancyjnych
platformie  internetowej

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
SERVICE &

[=]

2[E]
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Przecinarka do glazury
/Product/ /Tile cutter/
/Termék/ /Csempevdgdgép/
/Produkt/ /Rezacka na dlazdice/

Model
/Model//Modell//Model/ 59G880

Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ )
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62321:2009

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-08-20
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CERAMICTILE SAW
59G880

CAUTION: BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Detailed safety conditions regarding use of saws for ceramic tile
cutting

Power supply voltage must match value marked on the rating
plate of the ceramic tile saw.

Connect the tile saw only to electrical system equipped with
residual current circuit breaker that will cut the power off when
earth leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms.

When working outdoors use only extension cords designed for
outdoor use.

During operation of the tile saw strictly follow applicable
regulations regarding occupational health and safety.

Make sure direction of cutting blade rotation matches indicated
direction of the saw motor.

Cutting blade of the saw should be free to rotate after installation.
Always use anti-splinter goggles, hearing protection and anti-dust
mask.

Always wear proper clothing for your work! Loose items of
clothing or jewellery might get caught by rotating cutting blade.
Before any adjustment, measurement, cleaning or removing
jammed ceramic pieces always disconnect power supply from
the tool with the switch and remove the plug from mains socket!

After repair or maintenance is carried out, install all shields and
protective parts before switching on the tile saw.

Do not start working with the tile saw when tired or under
influence of medicines.

It is vital that all persons who operate the tile saw are properly
trained for operation, using and adjustments of the tile saw.

Replace damaged protection parts immediately.

Never overload the tile saw, causing rotational speed to drop
down considerably.

Keep the workplace clean. Before working remove waste material
and unnecessary objects.

Keep bystanders away from the tile saw workplace.
Keep the workplace well illuminated.
Do not distract person who is working with the tile saw.

After the motor is switched off with the switch, never attempt to
stop the cutting blade by applying side pressure.
Immediately replace damaged cutting blade.

Never use cutting blades with parameters different from specified
in this manual.

Never attempt to remove or disconnect protection parts of the
tile saw.

When a break in work is required, finish current cutting and switch
off the tile saw.

switch off the tile saw with the switch and disconnect it from
power supply by removing the plug from mains socket.

« When a break in work and leaving the workplace is required, j

Check technical condition of the tile saw before starting to
operate:

- all protection parts must be in good working order and operate
as supposed to,

- screws and other mount parts must not be loosened,
- all adjustment keys must be removed from the tool.

Always ensure the processed material adheres to the work table of
the saw with its whole surface.

.

Never cut several pieces of material at a time.

.

Do not unplug the tile saw from mains socket by pulling the
cord. Protect the power cord against excessive heat, oil and sharp
edges.

When operating the tile saw keep your body in firm, standing
position.

All parts of the tile saw must be properly fixed.

Repairs of the tile saw should only be carried out by qualified
person in authorized service workshop and with use of original
spare parts.

Do not make profile cuts with the tile saw.

« When carrying the tile saw, hold only by transport handles, do not
hold by saw shields.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

Laser device used in the saw design is the class 2 with maximum
power below 1 mW and wavelength A = 650 nm. Such device is not
dangerous to your eyes, however do not look directly at the source
of the light (temporary blindness hazard).

WARNING. Do not look directly at the source of laser beam. It

may cause hazards. Follow the below safety rules.

« Use the laser device in accordance with the manufacturer’s

instructions.

Do not, either intentionally or unintentionally, point the laser

beam at people, animals or any object other than processed

material.

« Do not bring to accidental pointing the laser beam at bystanders’
or animals’ eyes for a period longer than 0.25 second, for instance
by pointing the laser beam at mirrors.

« Always ensure the laser beam is directed at material which does

not have any reflective surfaces.

Reflective steel sheet (and other materials with reflective surface)

does not allow for laser use, because it might cause hazardous

light reflection directed at operator, bystanders or animals.

.

Do not replace laser unit with device of other type. All repairs must
be carried out by the manufacturer or authorized person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM

LASER DEVICE CLASS 2
Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:2014

CAUTION: Adjustments other than described in this manual put

in danger of ition to laser radiation!

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Ceramic tile saw is designed for wet cutting of ceramic tiles and
similar materials, appropriate in size for the size of the tile saw. The
tile saw must not be used for cutting wood or metal. When working
with the tile saw, use only cutting blades designed for this type of
tools. Ceramic tile saw is designed for all works from the range of
individual, amateur activities (tinkering).

Use the tool according to its purpose only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Locking knob for cutting length limiter

Handle

Head

Bevel locking knob

Base

Leg

oM PpwN
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Fence
Knurled head screw
Locking knob of the mitre gauge
. Mitre gauge
. Work table
. Cutting blade
. Cutting blade shield
. Laser
. Head locking knob
. Transport screw
. Bevel angle scale
. Switch
. Leg fixing screw
. Tray
. Water pump
. Clamp
. Clamp knob
. Laser switch
. Battery compartment
. Power indicator
. RESET button
. TEST button

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Base -1 pce
2. Lleg -4 pcs
3. Mitre gauge -1 pce
4. Cutting length locking unit + knob - 2 sets
5. Ringspanner -2pcs
6. Screw -4 pcs
7. Knurled head screw -2pcs
8. Tray -1 pce
9. Clamp -2pcs
10. Screw + clamp knob - 2sets
11. Hexagonal key (8 mm) -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

Ceramic tile saw is supplied disassembled. Take items out of the
package and assemble in the below described order.
CERAMICTILE SAW ASSEMBLY

Use the screws (included) to attach the legs (6) to the base (5)
(fig. A).

Put the screws into holes at both sides of the base (5).

Put the tray (20) on the base (5) and fix it with clamps (22) by
joining tightly clamp knobs (23) to previously inserted screws
(fig. B).

Put the saw in the tray (20). Be careful to fix the water pump (21)
appropriate hollow in the tray (fig. C).

Attach the locking knobs for cutting length limiter (1) (fig. D).

Use knurled head screws (8) to join the mitre gauge (10) to the
fence (7) (you can install the mitre gauge on both sides of the work
able) (fig. H).

Unscrew the head locking knob (15) (fig. E) and the transport
screw (16) (fig. F).

Before using the tile saw unscrew the head locking knob and
remove the transport screw, otherwise moving the head with

©
)

I\
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©
@®
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cutting blade will be impossible. The water pump should be
immersed in water during cutting.

OPERATION / SETTINGS

Ensure the table saw is disconnected from power supply
network before starting any adjustments. To ensure safe,
precise and efficient tile saw operation, proceed with all
adjustment procedures as a whole.

After finishing all the setting and adjustment procedures ensure
that all adjustment keys are collected. Check that all threaded
joining elements are properly tightened. When making
adjustments ensure that all external parts work properly and
are in good condition. Any worn out or damaged part must be
replaced by qualified personnel before starting to use the table
saw.

Plug of the power supply cord of the tile saw is equipped with
residual current protection device. Check operation of the
residual current device before starting to use the tool.

Put the plug into power supply socket, the power indicator (27)
will switch on (fig. O).

Press TEST button (29) - the power indicator (27) will switch off.
Press RESET button (28) - the power indicator (27) will switch on
again.

If the residual current device is faulty (it does not operate as
described above) you must remove power cord plug from the
power supply socket and give the tool for repair to authorized
service workshop.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate
of the saw.

Switch on the tile saw only when the material that is to be cut is
away from the cutting blade.

Switching on - press the button I of the switch (18) (fig. G).
Switching off — press the button O of the switch (18).

CUTTING

Water pump, power cord and water supply hose must be outside
of the cutting area.

Cutting blade must rotate with maximum rotational speed
before the cut is started. Wait until cooling water stream reaches
the cutting blade.

Base of the mitre gauge (10) is also the longitudinal fence.

Set 0° angle on the mitre gauge (10) and tighten the locking knob
of the mitre gauge (9).

Use knurled head screws (8) to attach the mitre gauge (10) to the
fence (7) (fig. H).

Use scale on the fence (7) to set appropriate dimension.

Press ceramic tile to the fence (7) and the base of the mitre gauge
(10) (fig. I).

Press the 'I'button of the switch (18) and wait until water appears
on the cutting blade (12).

Make a cut by moving the head (3) slowly and at uniform rate
while holding the handle (2) with your hand.

Press the button “O” of the switch (18) to switch the tile saw off.

.

Always move the saw head far enough to complete the cut.
Switch the saw off and wait until cutting blade comes to a
complete stop, only then you can remove cut off pieces.
CUTTING TO DEFINED WIDTH

When cutting lengthwise always use the mitre gauge as
longitudinal fence and adjust it to appropriate dimension of
lengthwise cut.

LASER OPERATION

Laser beam allows for better control to set line of cut.
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Laser generator that the saw is equipped with is used for precise
cutting.

Press the laser switch button (24).

Laser generator starts to emit red line, which will be visible on the
material.

Set the cutting point of the material accordingly to emitted Iine@
and make a cut.

Switch the laser off when cutting is finished.

Dust and dirt arising when making cuts may dim the laser beam,

therefore it is necessary to clean the generator from time to

time. Never look directly at the source of the laser beam, never

point the laser beam at any person.

MITRE CUTTING

« Choose and set up cutting angle on the mitre gauge (10).

« Put ceramic tile and press it against the fence (7) and the base of
the mitre gauge (10) (fig. K).

« Make a cut as described above.

BEVEL CUTTING

Loosen the bevel locking knobs (4) located on both sides of the

work table (11).

Tilt the head to desired angle (you can read the adjusted angle
on the scale) (fig. L).

Tighten the bevel locking knobs (4).
Make a cut as described above.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to installation, adjustment,
repair or maintenance.

CLEANING AND STORAGE

When the work is finished, carefully remove all pieces of material
and dust from the work table, area around cutting blade and its
shields.

Cloth or brush are best for cleaning the tile saw.

Do not clean the saw with chemical cleaning agents.

Regularly clean the tray and the water pump.

Keep ventilation holes of the motor unobstructed.

Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened.
During operation they may get loosened after some time.

Store the saw in a dry place, beyond reach of children.

Entrust replacement of power cord and other repairs only to
authorized service workshop.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

Install the transport screw (16) and tighten the head locking screw
(15).

Unscrew the fixing screws to disassemble the cutting blade shield
(13).

Use the special keys (included) to unscrew the nut for cutting
blade (12) fixing (fig. M).

Important! Unscrew the nut in direction of the cutting blade
rotation (left-hand thread).

Remove outer collar washer.

Take the cutting blade (12) off the spindle shaft.

Position new cutting blade so arrow on the blade matches
direction of the arrow on the cutting blade shield (13).

Clean surfaces of the spindle shaft and collar washers.

Install new cutting blade (proceed with dismantle procedure in
reverse sequence) and tighten the nut for cutting blade fixing.

Use screws to install the cutting blade shield (13).

Turn the cutting blade with your hand to make sure it is free to
rotate.

Plug the saw to mains socket, allow the saw to work at full
rotational speed for a few minutes.

Be careful to keep correct rotation direction of the cutting
blade. Arrow on the saw body shows direction of the tool
spindle rotation.

BATTERY REPLACEMENT IN LASER UNIT

Laser unit is powered with two AAA batteries, 1.5 V.
Disassemble the laser (14) from the cutting blade shield (13).
Remove battery compartment (25) lid (fig. N).

Remove empty batteries.

.

Insert new batteries. Observe correct polarity.

.

Install the battery compartment (25) lid and attach the laser to the
cutting blade shield.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Ceramic Tile Saw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 800W
Cutting blade rotational speed (no load) 3000 rpm
Bevel cutting range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 200 mm
Inner diameter of cutting blade 254 mm
Cutting blade width 2,4mm
Work table width 380 mm
Work table length 570 mm
Cutting head advance range 555 mm
Maximum length of cut material 520 mm
Maximum thickness of | 90°angle 30 mm
cut material 450 angle 30 mm
}S-Ilje'ifgalzte of the work table from base 710 mm
Protection level P54
Protection class |
Laser class 2
Laser power <TmW
Laser wavelength A=650nm
Laser power supply cells AAA batteries

(2 pes)

Weight 27kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lpa=76 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, =89 dB(A) K=3dB(A)

Vibration acceleration: a, < 2,5 m/s? K=1,5m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

“Right to introduce changes is reserved.




“Grupa Topex Spéfka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

SAGEMASCHINE ZUR
FLIESENBEARBEITUNG
59G880

INBETRIEBNAHME DIESES

GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

Detaillierte
s

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

icherheitsbedingungen fiir den Betrieb der
n zur Fli bearbei

Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der
Sagemaschine angegebenen Wert (ibereinstimmen.

Die S&dgemaschine ist nur an die Elektroinstallation mit
dem Differenzstromschutz anzuschlieBen, die Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30
ms Uiberschreiten wird.

Beim Einsatz der Sdgemaschine im Freien sind nur
Verlangerungskabel, die fir den Gebrauch im Freien bestimmt
sind, zu verwenden.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine sind die geltenden Sicherheits-
und UVV-Vorschriften unbedingt zu beachten.

Sicherstellen, dass die Drehrichtung der Schneidescheibe mit der
markierten Drehrichtung des Motors Ubereinstimmt.

Fur freie Drehbewegung der Schneidescheibe der Sédgemaschine
sorgen.

Stets Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubschutzmaske tragen.

Bei der Arbeit geeignete Kleidung tragen! Lockere
Kleidungsstiicke oder Schmuckstiicke kénnen von der
rotierenden Schneidescheibe verfangen werden.

Vor jeder Einstellung, Messung, Reinigung, Entfernung von
geklemmten Fliesenstiicken ist die Sdgemaschine stets
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (der Stecker ist
aus der Netzsteckdose zu ziehen)!

Nach jeder Reparatur- oder Wartungsarbeit sind alle
Abdeckungen und Sicherheitseinrichtungen vor dem Neustart
der Sdgemaschine wieder anzubringen.

Die Sagemaschine darf nicht gebraucht werden, wenn der
Bediener mude ist oder unter dem Einfluss von Medikamenten
steht.

Es ist unabdingbar, dass alle Personen, die die Sagemaschine
bedienen, entsprechend im Bereich der Bedienung, Einstellung
und des Gebrauchs unterwiesen werden.

Die defekten
auszutauschen.

Sicherheitseinrichtungen  sind  unverziiglich
Die Uberlastung der Ségemaschine, die die wesentliche
Reduzierung der Drehzahl der Schneidescheibe bewirkt,
vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber.Vor dem Arbeitsbeginn
sind alle Fliesenabfdlle oder unnétige Gegenstande zu entfernen.
Im Einsatzort der Sdgemaschine diirfen sich keine Dritten
aufhalten.

Der Arbeitsbereich soll ausreichend beleuchtet sein.

Die Aufmerksamkeit des Bedieners der Sdgemaschine nicht
ablenken.

.

.

.
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Nach dem Ausschalten des Motors mit dem Hauptschalter darf
man nie versuchen, die Schneidescheibe durch einen seitlichen
Druck anzuhalten.

Die defekte Schneidscheibe ist unverziiglich auszutauschen.
Keine Schneidescheiben verwenden, die andere Parameter als die
in dieser Betriebsanleitung genannten Schneidescheiben haben.
Die Sicherheitseinrichtungen der Sdgemaschine nie demontieren
bzw. abschalten.

Wird eine Unterbrechung der Arbeit nétig sein, so ist der laufende
Schnittvorgang zu Ende zu bringen und die Sdgemaschine dann
auszuschalten.

Wird es nétig sein, die Arbeit zu beenden und den Arbeitsbereich
zu verlassen, so ist die Sdgemaschine mit dem Hauptschalter
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (hierzu den
Stecker aus der Steckdose ziehen).
Vor dem Arbeitsbeginn den
Sagemaschine prifen:

technischen Zustand der

sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen
funktionstiichtig sind und bestimmungsgemaR funktionieren,

sicherstellen, dass Schrauben und andere Befestigungselemente
nicht gel6st sind,

sicherstellen, ob Einstellschliissel entfernt worden sind.

Stets sicherstellen, dass das Werkstiick mit seiner ganzen
Oberflache an den Arbeitstisch der Ségemaschine anliegt.
Niemals mehrere Werkstiicke gleichzeitig durchschneiden.

Falls Sie den Netzstecker von der Steckdose trennen, ziehen
Sie immer am Stecker und niemals an der Netzleitung. Die
Netzleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine entsprechende Korperstellung
annehmen, um das Gleichgewicht zu behalten.

Alle Elemente der Sédgemaschine miissen entsprechend befestigt
werden.

Die Reparaturen der Sdgemaschine diirfen ausschlieBlich durch
Fachkréfte in einer autorisierten Kundendienststelle durchgefiihrt
werden. Es durfen dabei nur Originalersatzteile verwendet
werden.

Mit der Sagemaschine durfen keine Profilschnitte ausgefiihrt
werden.

Beim Tragen der Sdgemaschine ausschlieBlich an Transportgriffe
greifen, nie an die Abdeckungen der Sdgenelemente greifen.

SICHERHEITSREGEL FUR EIN LASERGERAT

In der Konstruktion der Kreissige wurde ein Lasergerdt

der Klasse 2 mit der

maximalen  Leistung  von

< 1 mW bei der Strahlungswellenlange von A = 650 nm verwendet.
Dieses Lasergerat ist nicht furr hr Sehvermdégen schadlich. Man darf
aber nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen
(Gefahr durch momentane Blindheit).

WARNUNG Schauen Sie nicht direkt in das Biindel des

Laserlichtes. Es

ist gefdhrlich. Beachten Sie folgende

Sicherheitsregel.

.

Das Lasergerdt soll gemdB den Hinweisen des Herstellers
gebraucht werden.

Richten Sie niemals - gewollt oder ungewollt - das Bindel
des Laserlichtes auf Menschen, Tiere oder Objekt, das kein zu
bearbeitetes Objekt ist.

Lassen Sie nicht, dass das Biindel des Laserlichtes zufélligerweise
in die Augen von beistehenden Personen oder Tieren fur langer
als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtblindels
mittels Spiegel.

Uberpriifen Sie stets, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet
ist, auf dem es keine reflektierenden Flachen gibt.

Gldnzendes Stahlblech (oder andere Stoffe mit der das Licht
reflektierenden Oberfldche) Iasst die Verwendung des laserlichtes
nicht zu, denn es kénnte zu einer geféhrlichen Lichtreflexion
kommen, die auf den Bediener, Dritte und Tiere gerichtet ist.
Tauschen Sie die Lasereinheit gegen keinen anderen Geratetyp
aus. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch den Hersteller oder
eine autorisierte Fachkraft ausfiihren.
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LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN

LASERGERAT DER 2. KLASSE
Wellenlinge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:2014

ANMERKUNG: Die von den in dieser Betriebsanleitung
angegebenen Regulierungen abweichenden
Regulierungsarbeiten drohen damit, dass Sie der

Laserbestrahlung ausgesetzt werden!

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungenundzusitzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Sdgemaschine zur Fliesenbearbeitung ist fir das
Durchschneiden von Fliesen und ahnlichen Stoffen, entsprechend
der GroBe der Sdgemaschine im Nassverfahren ausgelegt. Die
Verwendung der Sdgemaschine zum Durchschneiden von Holz
oder Metall ist nicht gestattet. Fiir den Betrieb mit der Sdgemaschine
sind nur Schneidescheiben einzusetzen, die fiir diesen Gerétetyp
geeignet sind. Die Sdgemaschine wurde fiir alle Arbeiten entworfen,
die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

Ni ti aBe Ver des G
zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Drehknopf zur Arretierung des Schnittldngenanschlags
Haltegriff
Kopf
Drehknopf zur Arretierung der Schragstellung der Sage
Gestell
Tischbein
Anschlagleiste
Réndelschraube
Drehknopf zur Arretierung des Winkelmessers
. Winkelmesser einstellbar
. Arbeitstisch
. Schneidescheibe
. Abdeckung der Schneidescheibe
. Laser
. Regler zur Arretierung des Kopfes
. Transportschraube
. Winkelteilung der Schragstellung
. Hauptschalter
. Schraube zur Befestigung des FufRes
. Schale
. Wasserpumpe
. Klemme
. Drehknopf der Klemme
. Laserschalter
. Batteriefach
. Versorgungs-Kontrolllampe
. ,RESET"-Taste
. TEST"-Taste

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

d P

ist nicht

WRNOUAWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG

®

I\

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Gestell -1t
2. Tischbein -4 St
3. Winkelmesser einstellbar -1t
4. Elemente der Arretierung der
Schnittlange + Drehknopf -2 Sétze
5. Ringschlissel -25t
6. Schraube -4 St
7. Réndelschraube -2t
8. Schale -1t
9. Klemme -2t
10. Schraube + Drehknopf der Klemme - 2 Séitze
11. Sechskantschlissel (8 mm) -16St.
BETRIEBSVORBEREITUNG

Die Sdgemaschine zur Fliesenbearbeitung wird im zerlegten
Zustand geliefert. Nehmen Sie die Elemente der Sagemaschine aus
der Verpackung heraus und montieren in der unten beschriebenen
Reihenfolge zusammen.

SAGEMASCHINE ZUR FLIESENBEARBEITUNG MONTIEREN

Die Tischbeine (6) mit dem Gestell (5) mit Schrauben (im
Lieferumfang) zusammenfiigen (Abb. A).

.

Die Schrauben in den Bohrungen an beiden Seiten des Gestells
(5) stecken.

Die Schale (20) auf das Gestell (5) legen und mit Klemmen (22)
montieren und dabei die Drehknopfe der Klemmen (23) auf die
friiher gesteckten Schrauben (Abb. B) aufschrauben.

Die Sdgemaschine in die Schale (20) legen und dabei beachten,
dass die Wasserpumpe (21) an der entsprechenden Stelle
(Vertiefung) montiert wird (Abb. C).

Drehknopfe zur Arretierung des Schnittlaingenanschlags (1)
anbringen (Abb. D).

Den einstellbaren Winkelmesser (10) mit der Anschlagleiste
(7) mit Réndelschrauben (8) zusammenfiigen (der einstellbare
Winkelmesser kann an beiden Seiten der Arbeitstisches montiert
werden) (Abb. H).

Den Regler zur Arretierung des Kopfes (15) (Abb. E) und die
Transportschraube abschrauben (16) (Abb. F).

Vor dem Gebrauch der Sadgemaschine soll der Regler
zur Arretierung des Kopfes abgeschraubt und die
Transportschraube abgebaut werden. Sonst kann der
Kopf mit der Schneidescheibe verschoben werden. Beim
Schneidevorgang soll die Wasserpumpe im Wasser getaucht
werden.

.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

d

Bevor Sie mit irg Ichen Ei beiten an der
Sagemaschine anfangen, stellen Sie sicher, dass das Gerét von
der Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prazisen
und effizienten Betrieb der Schra zu gewabhrlei ,
fiihren Sie alle Regulierungsprozeduren komplett durch.

Nach der Ausfiihrung aller Regulierungs- und
Einstellungsarbeiten stellen Sie sicher, dass alle Schliissel
entfernt worden sind. Priifen Sie, ob alle Gewindeelemente
entsprechend zugedreht sind. Bei der Ausfilhrung von
Einstellungsarbeiten priifen Sie, ob alle externen Elemente
richtig funktionieren und in gutem Zustand sind. Verschleite
oder beschédigte Teile miissen sofort von der Fachkraft vor dem
weiteren Gebrauch der Schréagsdge ausgetauscht werden.

Der Stecker des Netzkabels der Sig hine ist mit einem
Differenzstromschutz ausgestattet. Vor der Betdtigung des
Gerites ist zu priifen, ob der Differenzstromschutz richtig
funktioniert.
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Den Stecker in die Steckdose hineinstecken - die Versorgungs-
Kontrolllampe (27) (Abb. O) leuchtet auf.

Die ,Test"-Taste (29) dricken - die Versorgungs-Kontrolllampe!'
(27) erlischt.

Die ,Reset"-Taste (28) driicken - die Versorgungs-Kontrolllampe
(27) leuchtet wieder auf.

Falls der Differenzstromschutz (anders als der o. g.) nicht richtig

funktioniert, ist der Stecker des Netzkabels von der Steckdose

bedingt her iehen und das Geriat dem autorisierten@
zu libergeb

Kundendi

zur

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Net muss dem t entsprechen, der im
Typenschild der Schriagsége angegeben worden ist.

Die Sdgemaschine darf nur dann eingeschaltet werden, wenn
das Werkstiick von der Schneidescheibe weggezogen ist.

Einschalten - Die Taste | des Hauptschalters (18) driicken (Abb. G).
Ausschalten - die Taste O des Schalters (18) drticken.
SCHNEIDEN

Die Wasserpumpe, das Netzkabel und die Wasserleitung diirfen

sich im Schnittbereich nicht befinden.

Vor dem Schneidevorgang muss die Schneidescheibe@
die Héchstdrehzahl erreichen. Es ist abzuwarten, bis der

Kiihlwasserstrom an die Schneidescheiben gelangt.

Die Basis des einstellbaren Winkelmessers (10) fungiert als
Langsanschlagleiste.

Den einstellbaren Winkelmesser (10) auf 0° einstellen und den
Drehknopf zur Arretierung des Winkelmessers (9) zuschrauben.
Den einstellbaren Winkelmesser (10) an die Anschlagleiste (7) mit
Réndelschrauben (8) (Abb. H) befestigen.

Mit der Winkelteilung an der Anschlagleiste (7) das richtige Maf3
einstellen.

Die Fliese an die Anschlagleiste (7) und die Basis des einstellbaren
Winkelmessers (10) (Abb. I) schieben.

Die Sdgemaschine mit der ,I"-Taste des Hauptschalters (18)
betdtigen und abwarten, bis Wasser an der Schneidescheibe (12)
angelangt ist.

Den Schnitt ausfiihren, in dem man den Kopf (3) mit dem
Haltegriff (2) langsam und gleichmaBig verschiebt.

Die Sagemaschine mit der ,0"-Taste des Hauptschalters (18)@

dricken.

Den Kopf der Sdgemaschine so weit verschieben, dass der
Schnitt komplett ausgefiihrt werden kann. Die Sigemaschine
abschalten und abwarten, bis die Schneidescheibe zum
Stillstand kommt und erst dann die abgeschnittenen Elemente
entfernen.

AUF EINE BESTIMMTE BREITE ZUSCHNEIDEN

Der einstellbare Winkelmesser soll als Langsanschlagleiste
beim Langsschneiden stets ei zt und auf das richtige MaB
eingestellt werden.

LASERFUNKTION

Mit dem Laserlicht asst sich die Schnittlinie besser kontrollieren und
einstellen.

g

Der Lasergenerator, mit dem die Sagemaschine ausgestattet ist,
wird flir das Feinschneiden bestimmt.

Die Taste der Laser-Einschalttaste (24) driicken.

Der Lasergenerator wir eine rote Linie ausstrahlen, die auf dem
Material sichtbar wird.

« Den Schnittpunkt des Werkstiicks entsprechend  der
ausgestrahlten Linie einstellen und den Schnitt ausfiihren.

« Nach dem Schneiden ist der Laser auszuschalten.

Die beim  Schneid hend Staub und

ist Lasergenerator ab und zu su reinigen. In den Laserlichtstrahl,
darf nie direkt geschaut werden. Der Laserstrahl darf auf
Personen nicht gerichtet werden.

Verunreinigungen konnen das Laserlicht dampfen. Deswegen’
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WINKELSCHNITT

« Den gewtinschten Schneidewinkel am einstellbaren Winkelmesser
(10) auswéhlen und einstellen.

« Die Fliese an die Anschlagleiste (7) und die Basis des einstellbaren
Winkelmessers (10) (Abb. K) stiitzen.

« Den Schnitt laut der Beschreibung oben ausfiihren.

SCHRAGSCHNITT

Die Drehkndpfe zur Arretierung der Schragstellung der Sage (4)

an beiden Seiten des Arbeitstisches (11) I6sen.

Den Kopf unter entsprechendem Winkel neigen (der eingestellte
Winkelwert kann an der Winkelteilung abgelesen werden) (Abb. L).
Die Drehkndpfe zur Arretierung der Schragstellung der Sage (4)
anschrauben.

.

.

Den Schnitt laut der Beschreibung oben ausfiihren.

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen M ge-, Ei 1l + R ur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des
Materials und den Staub aus dem Arbeitstisch und aus dem
Bereich um die Schneidescheibe und derer Abdeckungen.

.

Die Sdgemaschine soll am besten mit einem Lappen oder Pinsel
gereinigt werden.

Zur Reinigung der Sdgemaschine dirfen keine chemischen
Reinigungsmittel verwendet werden.

.

Schale und Wasserpumpe regelmaBig reinigen.

« Dafiir sorgen, dass die Luftungsschlitze des Motors stets frei
bleiben.

« RegelmaBig priifen, oballe Schrauben und Befestigungsschrauben

richtig angezogen sind. Beim Gebrauch der Sdgemaschine kénne

sie manchmal gelockert werden.

Die Sdgemaschine in einem trockenen Ort, weit von der

Reichweite von Kindern aufbewahren.

« Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE
« Die Transportschraube (16) montieren und den Regler zur
Arretierung des Kopfes (15) anschrauben.

.

Die Befestigungsschrauben abschrauben und die Abdeckung der
Schneidescheibe (13) abbauen.

Mit (mitgelieferten) Sonderschlisseln die Befestigungsmutter der
Schneidescheibe (12) (Abb. M) abschrauben.

Wichtig! Die Befestigungsmutter ist in der Drehrichtung der
Schneidescheibe (Linksgewinde) abzuschrauben.

« Die duBere Flanschunterlage abbauen.

Die Schneidescheibe (12) von der Spindelwelle abbauen.

Die neue Schneidescheibe in die Position, in der die eingestellte
Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der Abdeckung der
Schneidescheibe (13) vollkommen lbereinstimmt.

Die Oberfliche der Spindelwelle und die Flanschunterlagen
reinigen.

Eine neue Schneidescheibe anbringen (in der umgekehrten
Reihenfolge wie die Demontage) und die Befestigungsmutter der
Schneidescheibe anschrauben.

« Die Abdeckung der Scheidescheibe (13)
montieren.

mit  Schrauben

Drehen Sie die Schneidescheibe mit der Hand, um sicherzustellen,
ob sie frei laufen kann.

.

Die Sdagemaschine ans Netz anschlieBen und starten, einige
Minuten mit der Hochstdrehzahl laufen lassen.

Die richtige Drehrichtung der Schneidescheibe beachten. Die
Drehrichtung der Spindel des Gerites zeigt der Pfeil auf dem
Gehéuse der Kreissdge.
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AUSTAUSCH VON BATTERIEN IM LASERMODUL
Das Lasermodul wird mit zwei Batterien 1,5 V vom Typ AAA
betrieben.

Den Laser (14) von der Abdeckung der Schneidescheibe (13)
abbauen.

Die Abdeckung des Batteriefachs (25) (Abb. N) entfernen.
Alte Batterien entfernen.

Neue Batterien einlegen und sicherstellen, dass die richtige
Polaritat vorliegt.

Die Abdeckung des Batteriefachs (25) und den Laser auf der
Abdeckung der Schneidescheibe anbringen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

,Grupa Topex Spdika z scia” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: Grupa Topex’) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. aderer Text, Bilder,
Schemata, sowie Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
{iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spiiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie
der gesamten bzw. derer fiir
ohne Einwilligung von Grupa Topex n Schriftform st streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden

TNEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU
UHCTPYKLUU

MJIUNTKOPE3
59G880

TECHNISCHE PARAMETER BHVMAHVE: MEPEQ HAYAJIOM SKCNNYATALMN
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA CJNEAYET BHUMATE/IbHO MPOYUTATD
NENNWERTE JAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHUTb EMO B KAYECTBE
sig hine zur Fliesenbearbeitung CrPABOYHOTO MATEPVIANIA.
Parameter Wert TMPABUJIA TEXHUKU BE3OINMACHOCTU
Vi 230V AC
ersorgungsspannung Mp ~ HocTI npu p P—
Versorgungsfrequenz 50Hz « HanpskeHne CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHNIO,
Nennleistung 800 W YyKa3aHHOMY Ha WubanKe NAnTKopesa.
Drehzahl der Schneidescheibe (ohne L « lMopkioyaiTe MIUTKOPE3 TOMbKO K 3M1EKTPOCETH, OCHALEHHON
Last) 3000 min YCTPOICTBOM 3aLMTHOTO OTKIIOUEHUA C TOKOM cpabatbiBaHus 30
MA v BpemeHeM cpabaTtbiBaHus 4o 30 ceKyHA.
Schréagschnittbereich 0°-45° .
- « PaGoTas  BHe  MOMELEHUA,  WCMOMb3yiNTe  yASIMHUTENN,
AuBerer Durchmesser der npeAHasHauyeHHble A4S PaboTbl BHE MOMELLEHMIA.
hnei hei 200 mm
Schneidescheibe « Bo Bpema paboTbl ¢ NNTKOpPe30oM cobiopaiiTe NPaBuna TeXHNKN
Innerer Durchmesser der 25,4 mm 6e30MacHOCTI U rUrvieHbl TPyAa.
Schneidescheibe ! « Y6enutecb, UYTO HamnpaBfieHVe BpalleHUs MNWILHOMO  [ucKa
Stirke der Schneidescheibe 2.4 mm COOTBETCTBYET HaMpaB/eHVIIo BPALLEHVA BUraTeNs nnTkopesa.
 TMUNbHBIN AUCK AOMKEH BPaLLaTbCA CBOGOAHO.
Breite des Arbeitstisches 380 mm . AncK A P A
« lMonb3yiTecb  3aWWUTHLIMWA  NPOTUBOOCKOMOUYHBIMA  OUYKaMMU,
Lange des Arbeitstisches 570 mm HayLIHVKaMIA 1 3aLUTHOM MacKOii.
Vorschubbereich der Schneidescheibe 555 mm « Pabortaiite B cooTBeTCTBYIOWEl oaexae! CBoboaHan oaexaa unm
Max. Lange des Werkzeugs 520 mm 10BENMPHble YKpaLleHNA MOTyT GbiTb NOfIXBaueHbl BpaLaloymMca
MUAbHBIM AUCKOM.
Max. Dicke des | Winkel90° 30mm « Mepen Hauanom pa6oTbl y6eauTech B HaAEKHOM KpemieHuun
Werkzeugs Winkel 450 30 mm KPOHLUTeHa NUbHOTO AncKa.
Héhe des Arbeitstisches vom Boden « lepen  HaACTPOWKOWI/PErynMpoBKOW, —YMCTKOW  MAMTKOpe3a,
gemessen 710 mm yAaneHvuem 3acTpsiBLUErO MaTepuana OTKIouUTe MIUTKOpe3
KHOTMKOW BKIIOYEHMNS 1 BbIHBTE WHYP MUTaHUA UHCTPYMEHTa U3
Schutzart IP54 pozerku!
Schutzklasse | « lMocne 3aBeplleHVs PEMOHTHO-HanafjouHbIX pPaboT, nepeg
Laserklasse P BKJ/IIOYEHMEM TITKOPE3a MPOBEpbTE HannumMe BCEX 3aLUTHBIX
KOXYXOB/3/1EMEHTOB.
Laserleistung <1mW
« He cnepyer pabotatb C 3/EKTPOMHCTPYMEHTOM B COCTOAHUM
Laser-Wellenlange A=650nm YCTanocTu, a Takxe nog BO3AeiCTBNeM HAPKOTUYECKNX BELYECTB,
L Jellent Batterie vom Typ ANIKOroJIsl UNM JIEKAPCTBEHHbIX NMPEnaparos.
asser-zeflentyp AAA (2 St.) « lepcoHan, o6GCNYXMBaOWWIA  NAUTKOPE3, [JOMKEH  ObiTb
Gewicht 27kg MPOVMHCTPYKTMPOBAH ~ OTHOCMTENbHO  MPaBun 06CynBaHus,
HaCTPOWKM 1 SKCrITyaTaLmm NanTKopesa.
Herstellungsjahr 2018 « CBOEBPEMEHHO 3aMeHsAIiTe 3alunTHbIe SNeMeHTbl MNTKOpesa B

LARM - UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, < 2,5m/s? K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach  Informationen iber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik- Altgeréite enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Gerit stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbehalten.

Cflyyae ux noBpexaeHns.

He neperpyxaiite MHCTPYMEHT, 3ameAnaAn BpalleHne nuabHOro
AncKa.
Pabouee mecTo copepxute B unctote. Mepen Hauanom pabotbl
YCTpaHUTe ONUIIKY 1 NPOYKie MOCTOPOHHIE NPeAMETbI C paboyero
MecTa.

B paGoueii 30He NMTKOpe3a He JO/KHbI HAXOAUTHLCA MOCTOPOHME
nmua.

Ob6ecneybTe xopoluee ocBelleHrie paboyero mecTa.

He oTBnekaiiTe onepatopa Bo Bpems paboTbl.

.

Mocne oTKntoyeHnA nnnuTkopesa KHOMKOW BK/OYEHNA He MbiTalTech
OCTaHOBUTb MUbHbII ANCK, HAaXKMMaA Ha Hero C6OKyA




GRA\PHITE

B cny4yae nospexaeHnAa NUibHOro ANCKa Cpasy 3aMmeHuTe ero.

3BI'IpELL[BETCﬂ NCnonb3oBaTb NMUAbHbIE ANCKK, ANaMeTP KOTOPbIX
He COOTBEeTCTBYeT AMameTpy, yKazaHHOMY B pPyKoBOACTBE MO
3Kcnnyataunn.

3ar|peu.(aerc5| CHUMATb 3aLUUTHbIE 3/IEMEHTbI C NNTKOpe3a.

Ecnn Heobxopumo npepsaTb paboTy, 3aBeplute pacnun u
BbIK/IOYNTE NANTKOPE3.

Ecnn TpebyeTca 3aBeplinTb paGoTy 1 MOKMUHYTL paboyee mecTo,
BbIK/IOYMTE MANTKOPE3 KHOMKOW BKIIOYEHNA U BbIHBTE BUNKY U3
po3eTku.

Mepen Hauanom paboTbl MpoBepbTe TeXHWYECKOe COCTOAHE
nnnTKopesa:

— WUCNPaBHOCTb W MpaBWIbHyl pPaGoTy BCeX 3alUNTHBIX
3/1EeMEHTOB,

= 3aTAXKY BUHTOB N KPEneXXHbIX 311eMEeHTOB,

= OTCYTCTBUE raeyHbix Knioyeli B pa60‘-IEIh 30He NInTKopesa.

Mepen Havanom paboTbl ybegutech, uyto ObpabaTbiBaeMmblii
maTepuan BCel CBOEW MOBEPXHOCTbIO Mpuneraet K pabouemy
cTony NAuTKopesa.

3anpeujaertca
0OAHOBPEMEHHO.
3anpelyaeTca OTKI0YATh NEKTPONHCTPYMEHT OT CeTU, MOTArMBanA
3a MpoBoA NuTaHuA. beperuTte IWHYp NWUTaHWA OT KOHTaKTa
C OCTPbIMM KpasAmu, Macflamii U OT BO3AENCTBUA BbICOKUX
Temnepatyp.

Bo BpemAa pa6oTbl C NAUTKOPE3OM MpUHUMaNTe Yy[o6HYI0
no3uLmio, 06ecrneynBaloLLylo COXpaHeHe paBHOBECHA.

Bce anemeHTbl naUTKOpe3a  AOMKHbI  6bliTb  MpPaBUAbHO
3aKpenseHbl.

PemoHT NANTKope3a AOMKHbI BbIMOHATb KBaHMd)MLlVIPOBaHHbIe
CrMeuvanucTbl B aBTOPKU30BAaHHOM  LIEHTPe  CepPBUCHOTO
06CNyKMBaHNA, UCMONb3YA OPUTMHANIbHbIE 3aMacHble YacTu.

pacnunneaTtb HEeCKOJIbKO 3aroToBOK

MnuTKopes He NpefHa3sHaueH AnA NPOdUIbHON Pe3KM.

MepeHocka nauTKOpe3a paspelaeTca TONMbKO 3a  PYYKU,
npeaHasHayeHHble  ANA  TPAHCMOPTMPOBKYM;  3anpellaerca
NepeHOCHTb NIUTKOPE3, IepiKa 3@ 3aLLNTHBIA KOXKYX.

MPABUJIA TEXHUKWU BE3OMNACHOCTU NPU PABOTE C
JNIA3EPHbIM YCTPOMCTBOM

JlasepHoe  yCTPOMCTBO,  WCMONb30OBaHHOE B KOHCTPYKLUK
NANTKOpe3a, OTHOCUTCA K Jla3epHbIM YCTPOICTBaM 2 Khnacca,
MaKCuManbHaA MOWHOCTb COCTaBnAeT <1 MBT, ANNHA BOJIHbI
nasepHoro nsnyyenns A=650 HM. [laHHOe Nla3epHOe YCTPOICTBO He
ABJIAETCA OMaCHbIM A/1A 3peHnA, OOQHAKO, 3anpeLaeTca CMOTPETb Ha
VCTOYHMK M3MyYeHsA (ONacHOCTb BPEMEHHOM CIeNoTbl).

BHUMAHUE! 3anpelwjaetcA cMOTpeTb Ha nasepHbiii ny4. 3To
onacHo. C

naiire ng H
« JlasepHoe YCTPOWCTBO 3KCUlyaTMpyiiTe B COOTBETCTBUW C
yKa3aH1AMM NPon3BOANTENA.

3anpelyaeTcA HanpaBAATb 1a3ePHbIA NyY Ha Niofel, XKUBOTHBIX
Wi fpyroit o6bekT, a TONbKO Ha MpeAHa3HauyeHHbI AnA
06paboTkn maTepuan.

3anpelaeTca Bbi3blBaTb CUTyaLMW CyyailHOrO HanpasfieHus
na3epHOro flyya B rasa JIofeil N XUBOTHbIX B TeueHue Gonee
0,25 ceKyHA, Hanpymep, HanpaBnAa Na3epHblii Nyy Npy NoMoLmn
3epkana.

Heobxoanmo ybeanTbcs, UTO NasepHbll Nlyd HampaeneH Ha
MaTtepuan, He MeIoLLMIN OTPaXaloLMX NOBEPXHOCTEN.

E}'IeCTﬂLLlaﬂ JTNCTOBAA CTanb He NO3BONALT NPUMEHATb }'IaSEprIVI
JNly4, TaK KakK 3TO MOXeT BbI3BaTb OMacHOe OTpa)keHue Jny4ya B
Hanpas/neHun onepaTtopa, NOCTOPOHHUX NNL, N XKUBOTHbIX.

3anpelyaeTca 3aMeHATb NasepHbll GIOK YCTPOWCTBOM UHOTO
Tina. PemMOHT [o/MKeH NPOBOAUTL NPOU3BOAWUTENb  WNMW
YNONHOMOYEHHbIV CNeLUanicr.

TNIASEPHbIN NY4OK, IA3EPHOE U3NYYEHVE
HE CMOTPUTE B MY4OK

NA3EPHAA ANMNAPATYPA KNACCA 2
[inuna BonHb: 650 H; MowwocTs: < 1 MBT
EN60825-1:2014

BHUMAHUE: wacTpoiika nasepa, BbIXOAAWAA 3a pPamMKu
ONWCaHHOIl B [JaHHOM PYKOBOACTBE, YpeBaTa OMacHOCTbIO
nasepHoro o6nyuenna!

BHUMAHUE! WHCTPyMeHT cnyXuT pana pa6oTbl BHYTpuW
nomeweHns.

HecmoTpsi Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKUWIO, NpeAnpuHATbIe
3alMTHbIe Mepbl U NCMONb30BaHNe CPEACTB 3aluThbl, Bceraa
CylecTByeT HEKOTOPbII OCTAaTOUHbIN PUCK MONYYEHNA TPaBMbl
BO BpemA pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Mnutkopes npepHasHayeH [ANA CyXO W BNAaXHOW pPacnuioBKu
Kepamuyeckon MAUTKU ManblX U CpeAHWX pa3mepoB, a TakKxKe
QAHANIOMMYHbIX MaTepuanoB, COOTBETCTBYHOLMX pa3mepam camoro
nanTKopesa. arpeLyaeTca UCNoNb30BaTh MANTKOPEs ANA pacnuia
ApeBecuHbl 1 mMeTanna. Ana paboTbl ¢ NAMTKOPE3OM UCMONb3yiiTe
nubHble ANCKM, NpeAHasHauYeHHble AnA 0bopyAoBaHWA [aHHOrO
Tvna. MnuTkopes npefHasHayeH A1 MacTepoB-nbutenei.

TcA  np Tb  SNEKTPOMHCTPYMEHT He o

PeL

Ha3sHa4eHuto.
OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHaa HWXe  Hymepauua  KacaeTca  3leMeHTOB
VHCTPYMEHTa, MPEACTaBeHHbIX Ha CTpaHWuax ¢ rpapuyeckumn
n306paxeHnAMM.

1. BUHT 6IOKVMPOBKY OrpaHnumnTens rmy6uHbl pacnuna
2. Pyuka

3. [onoBka

4. BWHT 6NIOKMPOBKY NPY KOCOM pacnine

5. OcHoBaHve

6. Hoxkn

7. [naHKa-orpaHuuuTens

8. BuHT GapalukoBbin

9. BuHT drKkcaumm yrnomepa

10.  YronbHuK

11. Pa6ouuii cton

12. TunbHBIN ANCK

13. KOXyX NUIbHOTO AncKa

14. Jlasep

15. BUHT 6MIOKMPOBKY roNoBKN

16. BUHT, npeoxpaHALLMin NPU TPaHCNOPTUPOBKE

17. LLiKana AnA HaCTPOKM yrna Npy KOCOM pacnune

18. Bkniovatenb

19. KpenexHblil BUHT HOXKM

20. lMogpoH
21. BopgAHoW Hacoc
22. 3axum

23. BuWHT 3auma

24. KHonka BKMoYeHuA nasepa

25. OTcek Ha 6aTapeiku

27. KOHTpOnbHaA namnoyka nutaHua
28. KHonka,RESET”

29. KHonka,TEST”

* BHewHwit Bua
306PaXEHHOTO Ha pHCyHKe.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

TPyMeHTa MOKeT ommuaTbes o1

BHVIMAHUE

A BHVIMAHME - ONMACHOCTb!
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@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE U BONOJIHUTENbHbIE MPUHAJQNEXXHOCTU

« HaxmuTe KHonKy , Reset” (28) — KoHTponbHaA namnouka (27)
BHOBb 3aropuTCA.

B cnyyae HenpaBunbHOI PaboTbl YCTPOWCTBA 3aLUTHOrO
OTKNIOYeHNs (He COOTBETCTBYIOLEN ONNCAaHMIO Bbille) ceayeT
HEMeANeHHO BblHYTb BUAKY LWHYpa MUTaHWA W3 PO3ETKN
N nepepjatb NANTKOpe3 B aBTOPU30BaHHYI MacTepcKyio
CepBUCHOro 06cnyXuUBaHUA.

1. OcHoBaHue -l
2. Hoxkn —4wr. BKNMIOYEHUE/BbIKNTIOMEHUE
3. YronbHuk -lwr H cetn COOTBETCTBOBaTb HaNpPsXEeHMIo,
4. DnemeHT 6lIOKMPOBKM AMINHbI y y Ha nAUTKOp
pacnuna + BUHT -2 Komnn n .
5. Kniou HakugHoit our NUTKOpe3 MOXKHO BKJIOUNTb, €CIN NUNbHBII ANCK OTBEAEH OT
6. BuHT -4 marep P 0 ANA pacnuna.
7. bapaluKoBblii BUHT -2 W BknioueHmne - HaxmuTe Ha KHonky | Bkntouatens (18) (puc. G).
8. MMonnon -l BbIKnoueHmne — HaxmmTe Ha KHonky O BKtoyatens (18).
9. 3axum -2uwr
10. BUHT + BUHT 3aX1Ma -2 komnn PACIIUN
1. Knioy wecturpaxHbii (8 Mm) -Twr BOAAHOII HAacOC, WHYP NUTaHUA U NOABOAALYMIN BOAY LWNAHT He
AOMKHBI HAXOANTBCA B 30HE pacnuna.
NoAroToBKA K PABOTE )
MNepen pa6oTbi ANCK HabpaTb
MAuTKopes nocTaenseTca B pasobpaHHOM BuAae. BbiHbTe Tbl MaKc yilo yacroty a cTpya i1 BOAbI
NAMTKOPEe3a M3 yNaKkoBKM 1 cobepuTe UHCTPYMEHT, Npuaep b nopoiTH K y AVICKY.
npuBeAeHHO HiXe NOCNIeAoBaTeNbHOCTA. OcHoBaHre yrnomepa (10) BbIMOAHAET GYHKUMIO NPOAONBHOIA
CBOPKA MJIUTKOPE3A MAAHKN-OrpaHNymnTens.

CoeanHuTe HOXKM (6) C oCHOBaHMeM (5) ¢ MoCMOLWMIO BUHTOB
(BxopAAT B KomnnekT) (puc. A).

BcTaBbTe BUHTHI B oTBepcTNA No obenm CTOpPOHam OCHOBaHUA (5)

BcTaBbTe noafoH (20) B ocHoBaHwMe (5) 1 3aKpenuTe C NOMOLLbIO
3aXMMOB (22), NpVKpy4MBaa NIacTMaccoBble FONOBKU K paHee
BCTaB/IEHHbIM BUHTaM (23) (puc. B).

MocTaBbTe nAUTKOpes B nogaoH (20) obpaljas BHUMaHUe Ha
TO, YTOObI BOAAHON Hacoc (21) pacnonaranca B crneumanbHOM
yrny6nenun nogaoHa (puc. C).

BcTaBbTe BUHTHI GNIOKMPOBKM OrpaHuUTeNna rybuHbl pacnuna
(1) (pnc. D).

Coepunute yrnomep  (10) ¢ nnaHkoW-orpaHuuutenem (7) c
nomoLuyblo 6apalKoBbIX BUHTOB (8) (yrnomep MOXHO 3aKpenuTb
c 0beux cTopoH pabouero ctona) (puc. H).

npefoxpaHaoWmMiA Npy TpaHnopTuposke (16) (puc. F).

Mepep Hayanom pa6oTbl C NANTKOpe3oM cieayeT yAanuTb
BUHT 6I|OKIIIPOBKIII FO/IOBKN U BWHT, ﬂpeAOXPaHﬂIOI.I.lVII;I npun
TPaHCNOPTUPOBKeE. B MPOTUBHOM CJly4ae roJioBKy HeBO3MOXXHO
GyAe'r nepemewatb BMecte C NWIbHbIM ANCKOM. Bo Bpemsa
pacnuna i1 Hacoc ITbCA B Bofe.

PABOTA / HACTPOUKA

MpucTynas K KaKM-MN6o PerynMpoBOYHbIM AeNCTBUAM, yoeanTech,
YTO NINTKOPE3 OTKJIIoUEH OT ceTw. [inA obecneyeHns 6e3onacHoi,
TOUHOI 1 3$PeKTUBHON PaboTbl C NANTKOPE3OM, PeryanpoBKY,|
BbINOJIHAIITE B NONIHOM 06beme.

Mocne 3aBeplweHnsa perynnpoBKmn y6eauTech, YTo Bce raeyHble
Knoum ycrp us p i 30HbI NINTKOP Mp p
3aTAXKKY BCeX KpeneXHbIX 3neMeHToB. Bo Bpema perynuposku
npoBepbTe NpPaBUIbHYI0 PaGoTy BCeX HapyXHbIX S/IEMEHTOB
NNUTKOpesa, a TaKXKe NX TeXHU4YecKoe coctonHue. lMospexaeHHble
(1] bl 6bITb

¢ p C Tamm nepep
3KCNAlyaTauum NAuTKopesa.

Bunka WHypa NUTaHUA NAWTKOpe3a OCHalieHa YCTPOVCTBOM
3alyNTHOro OTKAloYeHnA. lMepes BKNOUeHWEM nAMTKOpesa
cnepyet poBepuTb p y pa6oty ycTpoiicTBa

3aWNTHOro OTKNIOYeHUA.

« BcTaBbTe BUIKY LHYpa NUTaHA B PO3ETKY — 3aropUTCA KOHTPONbHasA
nlamnouka nutaxna (27) (puc. O).

« Haxmute kHonky ,Test” (29) — KoHTponbHasa nammnouyka (27)
noracHer.

Ypanute BUHT 6nokuposku ronosku (15) (puc. E) n BVIHT,A

®

®
13

« 3apaute yrnomepom (10) yron 0° n 3aTAHWTE BUHT duKcayum
yrnomepa (9).

.

Mpukpenute yrnomep (10) K nnaHke-orpaHuuutenio (7) ¢
nomowybio 6apaLuKoBbix BUHTOB (8) (puc. H).

.

3apaiite HeOGXOAMbIN pa3mep, MOMb3yAChb LWKaNoi Ha mnaHke-
orpaHuuutene (7).

MpuABMHBTE NANTKY K NNaHke-orpaHuuntento (7) v oCHoBaHWIO
yrnomepa (10) (puc. I).

BkntounTe nnnTKopes, Haxmman Ha KHonky ,1” Bkntouatens (18) -
BOJa 0/KHa NOCTYNNTL K MUNbHOMY AncKy (12).

BbinonHnTe pacnun, MeAneHHO W pPaBHOMEPHO mnepemelasn
ronoBky (3) 3a pyuky (2).

« BblknouuTe NUTKOpes, Haxumas Ha KHorKy 0" Bkntouyatena (18).

Bcerna nepememaﬁ're 3aroToBKy TaK pAaneko, YyTO6bI NANTKY

MOXHO 6bI10 pacnuinTb LeNNKoOM. Bbikniouute nanTkopes,
no, ITe Ao i ocC ro AnUcCKa M TONbKO

nocne storo y6epure ot KyCK1n

PACMUNOBKA HA 3AAAHHYIO LUIUPUHY
Yrnomep, Mcnonbsyemblii B KayecTBe NPOAONIbHOW MIaHKM-
orpaHuuuTens, cneayetr uUCNonb3oBaTb B KaXpaom cnyvyae

W ycTaHaBnMBaTb B 3aBMCUMOCTM OT TpeGyemom WMPUHbI
npoAonbHOro pacnuna.

PABOTA JIASEPHOIO YCTPONCTBA

”yq nasepHoro an|6opa No3BOMIAET Jfyyle KOHTPOIMpoBaTbh
NIMHWIO pacnuna.

[eHepaTop nasepHOro nyuya, BXOAAWMIA B KOMMNEKT MAUTKOpesa,
npefiHa3HayeH AnA TOYHO PacrnnIoBKU.
« HaxmuTe Ha KHOMKyY BKJIIOYEHWsA la3epHOro yCTponcTBa (24).

.

I'eHepaTop NnasepHoro ny4ya SBPBGOTBET, W Ha 3aroToBKe NOABUTCA
KpacHaa nnHnA.

HacTpoiiTe nuHMio pacnuna mateprana C MOMOLLbIO KPacHO
NVHUN Na3ePHOTO Nyya 1 BbINOMHUTE Pacru.

.

3aBepLUMB pacnu, BbIKOUUTE NasepHbIi Npréop.

Mbinb, 06pa3y|ou.|aﬂcn BO BpemA pacnuia, MOXeT CHU3UTb

APKOCTb 0 nyva, y reHepatop Heo6xoanMmo

[ K1 Watb. 3anpewaercs CMOTPETb Ha NasepHbIn
NyY, a TaKXKe HaNpaBAATb Ia3ePHbIIl Ny Ha Ntofei.
PACMUNOBKA MopA yriom

« Bblbepute 1 3apaitTe HeOOXOAMMbIV YrON pacnuna Ha yrnomepe
(10).
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« Monoxute nNanTKy, onupas ee 06 nnaHky-orpaHuuntens (7) n
ocHoBaHve yrnomepa (10) (puc. K).

« BbinonHurte pacnun B COOTBETCTBUM C MpuBeAeHHbIM Bblme@
onucaHuem.

KOCAA PACMUNTOBKA

OcnabbTe BUHTHI 6NOKMPOBKM yrna (4) c obenx cTopoH pabouero

ctona (11).

HaknoHuTe ronoky nop TpeGyembiM yrnom (3apaHHbii yron
MOHO MPOBEpUTH Ha WKane) (puc. L).
3aTAHWUTE BUHTbI 60KMPOBKK yrna (4).

Bbinonxute pacnun B COOTBETCTBMUM C MPUBEAEHHbIM Bbllle :
onucaHuem.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpucrynas K KakKUM-nn6o AencTBUAM, C co c6op

3AMEHA BATAPEEK B JIA3EPHOM YCTPONCTBE

JasepHoe yCTPONCTBO NUTaeTCA OT ABYX 6aTapeek 1,5 B Trna AAA.
« CHUMUTe nasepHoe yCTPOWCTBO (14) C KOXyxa NUAbHOTO AWCKa
(13)

CHUMUTE KPbILLKY OTCeKa Ha GaTapeiiku (25) (puc. N).

BbiHbTe oTpaboTaBLune cBO pecypc baTapenku.

BcTaBbTe HoBble 6aTapelik, NpoBepsAsA NONAPHOCTb.

« 3aKkpenuTe KpbiliKy OTCeKa Ha 6Gatapeliku (25) u nasepHoe
yCTpOﬁCTBO Ha KOXKyxe MIbHOro gncka.

Bce HemonagKm OMKHbI YCTPaHATLCA YNIONHOMOUEHHOI CEPBUCHO
cnyx6oit nponssognTens.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE AAHHbIE

perynwposkoﬂl, PEeMOHTOM NN TeXHNYeCKum OGC"y)KIIIBaHVIeM,
cnepyert obnAsaTtenbHo BblHYTb BWIKY LWIHYypa nUTaHUA
NANTKOpesa 13 po3eTKun.

YXOA4 U XPAHEHUE
Mocne 3aBepweHna paboTbl yaanute BCe Kycku MaTepuana u

nbinb € pa6oqero CToNa NANTKOPe3a, a TakXe BOKPYr NuibHOro
ANCKa N KOXyXa.

YucTute NAUTKOpes TPAMOUKOW 1N KNCTOYKOM.

3anpeu.(aeTc;1 ncnonb3oBatb BOAYy WU Kakme-mbo Xumuueckue
cpeacTea AnAa YMCTKU NInTKopesa.

PerynapHo ounLaiiTe oT 3arpA3HeHN NOAAOH N BOAAHOI HacoC.

Cuctematnyeckm
asurarens.

OLII/ILL[BVITG BEHTUNALUNOHHDbIE oTBepcTna

B npouecce sKkcnayaTaymn nponcxoanT ocnabnexvie pe3b603bl)(
COE,E(VIHEHVIVI. Cuctematnyeckun I'IpOBepﬂVlTe HafeXHOCTb 3aTAXKN
BCeX KpeneXHbIX BUHTOB.

VIHCTPYMEHT XpaHuTe B CyXOM 1 He[JOCTYMHOM [/1A AeTell MecTe.

3ameHy lWHypa NUTaHWA W HanafouHble paboTbl Mopyuvaiite

aBTOPU30BaHHOW PEMOHTHOI MaCcTePCKOIA.

3AMEHA NUNbHOIO ANCKA

« BcTaBbTe BUHT, NpeaoxpaHALLMA Npu TpaHcnopTuposke (16) n
3aTAHWTE BUHT 6OKUPOBKM ronosku (15).

o CHUMUTE KOXYX NMUIbHOTO AncKa (13), OTBMHUMBAA KpenexHble
BUHTbI.

« C nomoubto creumanbHbiX Koyel (BXoAAT B KOMMNEKT) CHUMKTe

KpenexHylo raiiky nunbHoro ancka (12) (puc. M).

laitky oTl
NUbHOTO ANCKa.

iTe B HanpaBneHUu BpalleHuA

o CHVMUTE HapyKHYto GnaHLeByio Wwaiby.

o CHUMMTE NUNbHBIN AUCK (12) € Bana WnuHgens.

« MocTaBbTe HOBbLIM MUbHBLIA AUCK B MONOXEHUW, B KOTOPOM
CTpenka Ha NUIbHOM [ucke 6GyaeT  COOTBETCTBOBATb
HanpaBneHuio, ykasblBaeMOMy CTPENKOWM Ha KOXyxe MuIbHOro
aucka (13).

« OuncTuTe NOBEPXHOCTL Bana WNNHAENA U GpnaHuesble Wwanbbl.

« YcTaHoBWTE HOBbIN MUbHbIN ONCK (nencraya B
nocneaoBaTeNibHOCTY, O6paTHON €ero [eMOHTaxy) U 3aTAHuTe
KpenexHy!o raiiky NuibHoro ancka.

« 3aKpenuTe 3alWTHbIN KOXYX NUAbHOIO Ancka (13).

o MpOoKpyTUTe MUAbHBIA AUCK BPYYHYI, 4TOObI MpoBEpUTb ero
cBo6ofHOe BpalleHye.

« lMogkniounte NANTKOpE3 K CeTu, BKIWuATe U [aiiTe emy
nopaboTaTb B TeYEHVe HECKONIbKUX MWHYT C MOJHOW YacToTOM
BpaLyeHnA.

HOBbI AUCK, o6pa'm1'e BHMUMaHune

n

0 ANCKa

Yer
Ha ero

cTpenka

Ha Kopnyce ninTKopesa.

Mnutkopes
Mapametp BennuuHa
HanpsxeHwve nutaHus 230BAC
YacToTa ToKa nuTaHus 50Ty
HomwuHanbHasa MoLHOCTL 800 BT
YacToTa BpalieHus, 6e3 HarpysKku 3000 06/M1H
[lnanasoH Kocoro pacnuna 0°-45°
BHeLHWI AnameTp NUIbHOro ANCKa 200 mm
BHyTpeHHWIN ArnameTp NALHOro ANCKa 25,4 mm
TonwmHa NUIbHOTO ANCKa 2,4 Mm
LWnpuHa pabouero ctona 380 mm
[inuHa pabouero cTona 570 mm
flovjl-laOnBa:VCI)H nepemeleHna NuIbHON 555 mm
ilalizi;)am AnvHa pacnunveaemoit 520 Mm
Makc. TOMWMHA yron 90° 30 Mm
pacnunusaemoi
3aroTOBKM yron 45°¢ 30 mm
BbicoTa paboyero ctona ot nona 710 Mm
CreneHb 3awWwuTbl IP54
Knacc 3awutbi |
Knacc nasepa 2
MotyHocTb nasepa < 1mBT
JinuHa nasepHoi BOMHbI A =650 Hm
VICTOUHVK NTaHnA nasepa Barapeiiku Tvna
AAA (2 wTyKmn)
Bec 27 kr
lop BbIMycka 2018

WHOOPMALINA OB YPOBHE WUYMA U BUBPALIUN
YpoBeHb aKkycTuieckoro gasnenus: Lp, =76 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb aKycTyeckoil mowHocTi: Lw, = 89 ab(A) K= 3 aB(A)

BubpoyckopeHue: a, < 2,5m/c> K=1,5m/c

3ALYNTA OKPYXXAIOLE CPEAbI

SNEKTPONPNGOpEl He CReAyeT BbibpachiBats BMEcTe <
AOMAWHVIMN OTXOAAMM, UX CTIEAYeT NEPeAaTt B CreuManbHbiii
NYHKT yTunusauMmM. VHgopmaumio Ha Temy yTWaM3auuy
MOXeT NpefoCTaBUTb NPOJABEL W3AENMA WM MeCTHbie
Bnacru. n Koe
oTpaBoTaBluiee CBOW CPOK 3KCMNYaTaLMM, COREPXUT OnacHbie
ANA oKpyXawouwein cpepl BeuwectBa. ObopynosaHue, He
prHyToe npoleccy BTOPUYHOI Aenaetca
HbIM 1 Cpepbl 1 380poBbA

uenoseka.

Ocrasnsiem 3a COGOVI NPaBO BEOAWTS USMEHEHUA.
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Komnanws ,Grupa Topex Spolka z ciq” Spolka
pacnionoxentan & Bapuwase no anpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee ,Grupa Topex”) coobuiaet, 4to
BCe aBTOPCKYe NPaBa Ha COAEPXaHE HACTOALIEH UHCTPYKUMN (Aanee MHCTPYKUNA'), B T TeKcT,
doTOrpaduH, Cxembi, PUCYHKM U HepTexw, a Takke uc

KomnaHui Grupa Topex 1 3aumie-Hbl 3aKOHOM oT 4 despana 1994 roga o6 aBTOPCKOM npase 1
CMeXHbIX Npasax (BECTHIK 3aKoHoaaTeNbHbIX akTos P N° 90 no3. 631 ¢ nocnea.usm). Konnposaie,
soc 663 NUCbMEHHOTO coracua
KoMnaHn Grupa Topex CTPOro 3aMpeLieHO 1 MOXET MoBNetb 3a COBO/i TPaKAAHCKYIO U YTOOBHYI0
OTBETCTBEHHOCTD.

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
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MEPEKJIAZ IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANTY

NMJNTKOPI3 4O KAXJIB
FMA3YPOBAHUX
59G880

YBATA! MEPLU HIX 3AXOZUTUCA EKCTINYATYBATU YCTATKYBAHHS,
CIL YBAXKHO O3HAMOMUTWCA 3 LIEID IHCTPYKLIEID 11
3BEPEITV 17 B IOCTYMHOMY MICLY.
MPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU Mg YAC
KOPUCTYBAHHS IJINTKOPI3OM

C PR

NANTKOPI: AO rnasyp

TeXHIKMN
i NANTKN

nig yac KOPUCTYBaHHA

Hanpyra »kvBneHHa B Mepexi MNOBWMHHa  Bignosigaty
XapaKTepucTnKam, BKasaHUM B TabnuLi Ha yCTaTKyBaHHI.

MigKknioYeHHA ycTaTKyBaHHA A0 Mepexi MOBMHHO BiAbysaTuCA
Yyepes aBTomMaT po3mukaHHA (3B, npucTpiin  3axucHoro
BiAKNIOUEHHA, AndaBTOMAT), LWO NepepriBaE NoAaBaHHA CTPYMY Ha
yCTaTKyBaHHA B pasi NepeBuULLEeHHSA 10ro HOMIHaIbHOTO 3HaYeHHA
B 30 MA Ha npoTAsi 30 mcek.

MpaLyioloun Ha30BHi, yCTaTKyBaHHA [OMYCKa€TbCA MiAKoUaTn
[0 Mepexi 3a NocepefHULTBOM TiIbKU TWX MEPEHOCOK, Lo
NpW3HaYeHi 10 BUKOPVCTaHHA No3a NPUMILLEHHAMU.

Mip yac po60TK 3 ycTaTKyBaHHAM CIif} HEYXWbHO AOTPUMYBATUCA
BCiX NpaBwn TeXHiKM 6e3neku Ta ririeHn npai.

Cnip yneBHUTUCA, WO HaMpAMOK CTPISIKM Ha BCTaHOBIEHOMY
NUIbHOMY ANCKY CI'IiBI'Ia[.]aE 3 HanpAamKom 06epTaHHﬂ ABUTYHa
yCTaTKyBaHHA.

MicnA  BCTaHOBNEHHA  NWAbHUA  AWCK  MOBWHEH  BiNlbHO
NPOKpyYyBaTUCA.

3aBXAu CNifl 3aCTOCOBYBATY 3aXWUCHI Y/ NPOTUCKANKOBI OKyNnApH,
3aXVCHI HaBYLHVIKY, MPOTUNWIOBY MacKy.

MpauytoBatn cnig y BignosigHomy B6paHHi! LUnpokuii oaar um
NpUKPacK MOXYTb 3a4eNUTUCA 33 PYXOMi YaCTVHW YCTaTKyBaHHA.
Mepen  GyAb-AKUMU npoueaypamu wopno PEMOHTY,
HanalTyBaHHA, BUMIPIOBaHHA, YMLIEHHSA, YCyBaHHA 3aCTPAMINX
LIMATKIB KepaMiyHOT NNTKM CNif 3aBXKAN BUMMKATY YCTaTKyBaHHA
KHOMKOIO BBIMKHEHHSA Ta BUTAraTW BUAENKY 3 po3eTku!

MicnAa 3aKiHYeHHA BCIX PEMOHTHMX UM HaNarofKyBasjbHUX POBIT
CniA nepepd yciM BCTAHOBWTU Ha MicLe BCi 3aXMCHi 1 3anobixHi
LUMTKW Ta €NeMEHTU YCTaTKyBaHHS.

.

He ponyckaeTbcA KOPUCTYBATUCA YCTaTKyBaHHAM Y CTaHi BTOMW
260 nig BNAIMBOM NiKiB.

.

Onepatop ycTaTKyBaHHA 1 0COOW, WO BUKOHYIOTb PerfameHTHi
po6oT 3 yCTaTKyBaHHAM, TMOBWHHI NPOWTU  BIANOBIAHWIA
{HCTPYKTaX i NPakTUKy MNOro BUKOPUCTaHHA, HanalTyBaHHA W
obcnyroyBaHHs.

« TMowKoaXeHi 3anobikHi enemeHTU ycTaTKyBaHHA CAifj HeraHo
3aMiHUTW.

3a60pOHAETLCA NepeobTAKYBaTN YCTaTKyBaHHS, WO NPU3BOANTL
10 3HaYHOTO CKOPOUEHHA WBNAKOCTI 06epTaHHA MUABHOTO ANCKY.

Cnip nigTPMMyBaTN YNCTOTY Ha poboyomy Micui. He gonyckaeTbea
npaLioBaTi Ha HenpruGpaHoMy PO6OYOMY MiCL.

MpUCYTHICTb CTOPOHHIX Ha POHOYOMY MiCLLi He JOMNYCKaETbCA.
Po6oue micue NoBUHHO 6yTN AOBPe OCBITNEHUM.

3a60pOoHAETbCA BiABONIKaTU ONepaTopa ycTaTKyBaHHs.

.

3a60pOHAETLCA  NICAA  BUMKHEHHA  [BUTYHa  MAWTKOpi3a
HamaraTuca 3ynuHUTA NMUAbHUIA ANCK LWAXOM TYCHEHHA Ha HbOTO
3 6OKYy.

.

MoLWwKOAXEHN MUABHNIA AWNCK CNif HEraHO 3aMiHUTU.

3a60pOHAETLCA  BUKOPUCTOBYBATW  MWIbHI  IUCKM, WO He
BiANoBiAaTb NapameTpam, 3a3HaueHUM y Uil iHCTPYKLi.

.

3a60pPOHAETLCA  3aXOANTUCA [IEMOHTYBATU 3amoBiKHI  WNTKK,
abo npobysatu BigKmoyaTn 3abesneuyBanbHi - eneMeHTU
YCTaTKyBaHHA.

.

B pasi HeobxigHOCTi nepepsn B poboOTi cnig nepw 3a Bce
3aBepLUNTK onepaLilo, WO BUKOHYETbCA, 1 TiNbKN TOAI BUMKHYTU
yCTaTKyBaHHA.

B pasi HeoOXifHOCTI 3anuMwmnTV Micue npaui Ha AeAknii yac

HaneXxuTb BUMKHYTU [BUryH YCTaTKyBaHHA KHOMKOW MYCKy W

BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKU.

MepL HiX 3axoAUTUCA NpaLoBaTH, CNlif 060B'A3KOBO NepeBipUTH

TeXHiYHUI CTaH NAnUTKopi3a:

- u¥ BCi enemeHTH, WO BiANOBIAaloTb 3a 6e3neky ekcnnyatawii, €
CnpaBHUMM Ta GYHKLIOHYIOTb 3rifIHO 3 NPU3HAYEHHAM;

- Y1 MOMEHT 3aTAryBaHHA IBUHTIB i iHLIVX KPINUIbHIX eNeMeHTiB

He nocnabuscs;

U He 3aILLIEHO KITI0YIB [JO PErynioBaHHA B YCTaTKyBaHHI.

3aBXaM CNif YNeBHUTUCH, WO MaTepian, Wo O6pOBMIoETbCA,
WinbHO Npunarae o poboyoi NoBepXHi ycTaTKyBaHHs.

.

3a60pOHAETLCA  PO3NUMIOBATM  KifbKa  LIMATKIB ~ Matepiany
OfHOYacHo.

.

3a60pOHAETLCA BiAK/IOUATY YCTAaTKyBaHHA Bif enekTpomepexi,
TATHyYM 3a WHYp. MepexeBuin WwHyp cnig obepiratv Bif
HarpiBaHHs, ONIMBY Ta FOCTPUX NPeMeTiB.

MpawioBaTi 3 yCTaTKyBaHHAM CNifj CTOAYM Ta 36epiraTi piBHOBary.

« Bci pertani ycTaTKyBaHHA MOBWHHI OyTW HaneXHUM YMHOM
3aKpinneHi.

.

PemoHT YCTaTKyBaHHA NOBUHEH BMKOHYBaTn BUK/KOYHO
kBanidpikoBaHW eNeKTPUK B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
3 3aCTOCyBaHHAM opmriHaanmx 3an4yacTuH.

3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MIUTKOPI3 O NPOdinboBaHOro
pPO3NUMIOBaHHA.

MepeHocuT ycTaTKyBaHHA C/lifi BWKMIOYHO 3a TPAHCMOPTHI
pyKiB'A. He [onycKaeTbcA nepeHOCUTW WOro, YTpUMylouu 3a
3abe3neuyBanbHi KOXyXu.

MPABWJIA TEXHIKU BE3MEKWU NIJ YAC KOPUCTAHHA
JIABEPHUM NMPUCTPOEM

JNasepHuii npunag, WO BUKOPUCTaHWIA B KOHCTPYKLT ycTaTKyBaHHs,
HaneXuTb A0 Knacy 2 1 nociaae MakcumanbHy NOTYXHicTb < 1 MBT,
NprYoMy [OBXKUHA XBUMI CTaHOBWTb A = 650 HM. Takuin npunag He
Hanexutb Ao HebesneuHux Ana 3opy. OfHAK, He PeKOMeHAYETbCA
AVBNTNCA 6€3N0CEePeiHbO Y XKEPENO BUXOAY N1a3epHOro NPOMeHA
(Lo 3arpoXye KOPOTKOTPUBANNM 3aCNiNAIEHHAM).

OBEPEXHO! He ponyckaetbca amuButmca 6e3nocepefHbo B
0 Le € Heb .

Axep F F
[oTpumyiitecb TeXHIKMN
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JlasepHuii npunaa cnif ekcnnyaTtyBaTy 3rifHo 3 pekomeHpauiammn
BUPOGHMKa.

KaTeropuyHo He [OMYCKA€ETbCA, HABMUCHO UM HEHAaBMMUCHO,
CKepoBYBaTH My4OK JIa3ePHIX MPOMEHIB B HAMPAMKY OCi0, TBapuH
Y1 CTOPOHHIX 06'EKTIB HiX TOW, L0 NOTO 06POGNIOIOTH.

He  ponyckaeTbca  ponposagxyBatn [0 BUMNaJKOBOro
CKepOBYBaHHA Myyka 11a3epHOro CBiTNa B O4i CTOPOHHIX OCi6 un
TBapWH Ha yac, wWo nepesuwye 0,25 cek. Hanpuknag, WAAXom
BiAGUTTA NyuKa CBiTNa i3epKanbLeMm.

3aBxAu cnif, NnepeKoHaTUCA, UM Na3epHe CBITNO He € CKepOBaHM
Ha maTepian, Wo nocifae BifbyBHY NOBEPXHIO.

He [onycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU fla3epHWUIl MPOMiHb Ha
6nMCKyYii NNacTUHI 3i cTani (U iHWoro maTepiany), OCKiNbKN BOHa
MOe CTaTV NPUUUHOI0 Hebe3MeyHOro ABNLLA BIAONTTA TasepHOro
CBiTNa B HaNPAMKY OnepaTopa, CTOPOHHIX OCi6 Uy TBAPUH.

He ponyckaeTbcA 3aMiHATA nasepHWii Moaynb, BOyaOBaHUM
B Npuwnaa, Ha iHWWA BiAMIHHOrO TUNy. Byab-AKi PeMOHTHI
POGOTY MOBUMHHI BUKOHYBAaTUCA BUKJIIOYHO BUPOGHNKOM UM
aBTOPK30BaHNM creLianicTom.

TNIA3EPHE CBITNO, IA3EPHU MPOMIHD
HE BMBUTUCA HA NASEPHII POMIHb

NASEPHUI MIPUCTPIV, KNAC 2
BowKua xewni 650w Morywicrs: < 1 MBT
EN 60825-1:2014

YBATA! B pasi BUMHeHHA 6yAb-AKMX iHWWX HaNawWTyBaHb,
HiXK Ti, Wo 3rapaHi B Uil iHCTPYKUii, onepaTop HapaXeHMin Ha
He6e3nekKy, WO NOB’A3aHa 3 fii€lo Na3epHNX NPOMeHiB!

VBATA! Ycrart

y P AO eKcnnyaTauii y
iHe ANA Npaui Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3nevyHOl KOHCTPYKLUil,
BMKOPUCTaHHA 3acobiB 6e3nekn © pAoAaTKoBUX 3acobis
0CO6GUCTOro 3axMCTy, 3aBXKAU ICHYE 3anUIKOBMIA PU3NK
TpaBMaTM3Mmy nif yac npaui.

BYOOBA I MIPU3HAYEHHA

MANTKOpI3 NpU3HaYeHNii O pi3aHHA «<MOKPUM» cnocobamm Kaxsis,
KepamiyHoi NauTku abo nopfibHMX maTepianis, Wo BiANOBIfaloOTH
3a  pO3MipaMn  MOXNMBOCTAM  MAUTKOpi3a. 3a6OPOHAETbCA
BUKOPUCTOBYBaTH NNUTKOPI3 A0 pi3aHHA N0 AepeBy 4M MeTany.
B nnutkopisi gonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU BUKAKOYHO MNWUAbHI
ANCKK, WO NpU3HaYeHi Ana NAUTKOPI3iB. YCTaTKyBaHHA Npu3HayeHe
10 aMaTOPCbKVX MpaLlb.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATW YCTaTKyBaHHA He 3a
npu3Ha4YeHHAM.

Oonuc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILLIHLOrO BUMNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo
3a3HauYeHUI HUXKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB 4O L€l iIHCTPYKLT.

1. Pyuka 6nokyBaHHA 06MexyBaua rimbuHn pisaHHs
2. Pyuka

3. [loniBka

4. Pyuka 6noKyBaHHA KyTa cKoCy

5. Pama

6. Hixka

7. [lnaHka onipHa

8. [BUHT 3 pyyKkoto

9. Konilwatko 6510KyBaHHA TpaHcNopTpa

10. TpaHcnopTup

11. Bepcrar

12. [ncK NnunbHUN

13.  3aXVCHUIA KOXYX MUABHOTO JUCKY

14. Jlasep

15. Pyuka 610KyBaHHA roniBku

16. TpaHCNopTyBanbHUIN rBUHT

17. LLKana AnA BU3HaUEHHA KyTa Haxuny

18. KHOMKa BBIMKHEHHS A

0)
@®

19. BUHT KpinneHHaA HiXKKK

20. Kioseta

21. Hacoc BogaHuin

22. 3artuckay

23. Pyuka 3aTucKaya

24. BmuKau-BMMUKay nasepa

25. batapeitHui Biacik

27. CurHanbHa NamnouyKa uBJeHHA
28. KHonka «RESET» (Mepe3anyck)
29. KHonka «TEST» (TecTyBaHHs)

* ICHyE MOXAUBICTb BIAMIHHOCTI M GaKTVMHIM 30BHILIHIM BUTNALOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta Takim,
140 306paeHWii Ha MaioHKY.

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJTIB

YBATA

A 3ACTEPEXKEHHA
@ MOHTAX/HANALITYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Pama -lwr
2. Hixka -4
3. TpaHcnoptup -Twr
4. EnemeHT 610KyBaHHA AOBXWHN Pi3aHHA + pyuka -2 Komn.
5. Kniou HakugHwuit -2 Wt
6. TBUHT -4
7. [BUHT 3 pyukoto -2wr
8. Kioseta -lwr
9. 3artuckau -2uwT
10. [BUHT + KONiLATKO ANA 3aTUCKY -2 KoM,
11, Knioy wecturpaHHui (8 mm) -1 wr
nigrotoBKA 4O POBOTU

MnuTKopi3 A0 KaxniB NOCTayaeTbca B posibpaHomy surnagi. Micna
pO3MaKyBaHHA KOMMNEKTY MOCTauyaHHA CKNafjaHHA BiAOYBaETbCA B
NOCAOBHOCTI, L0 OMMCaHa HUXKYeE.

CKNAOAHHA NJINTKOPI3A 10 KAXIB

MpuepHaiite HixKK (6) Ao pamu (5) 3a AOMOMOTOIO FBUHTIB (BXOAATb B
KOMIMNEKT MOCTauaHHsA) (man. A).

« BcTaBTe reuHTK B 0TBOpPY 3 060X 6OKIB pam (5).

.

Moknapaite KioBeTy (20) Ha pamy (5) 1 NPUKPINiTb 3a LONOMOrol0
3aTncKaviB (22), JOTATHYBLUM pyykn (23) Ao paHille BCTaBNEHNX
rBuHTIB (Man. B).

Po3TaluyiiTe nAUTKOPI3 B KioBeTi (20) TaKUM YMHOM, LLLO6 BOAAHWIA
Hacoc (21) ONVHMBCA 3aKpinAeHUM y BIANOBIAHIN BUIMLI KIOBETH
(man. C).

MPUrBUHTITb PyuKn 6N10KYBaHHA OOMeXyBaya rNGUHN pi3aHHA
(1) (man. D).

MpuegHante TpaHcnopTup (10) Ao onipHoi nnaHku (7) 3a
[OMOMOrOI0 MBUHTIB 3 pyyKamm (8) (A0MYCKAETbCA BCTAHOBNEHHA
TpaHcrnopTupa 3 060x 6okis BepcTaty) (man. H).

Mocnabte pyuky GnokyBaHHA roniekn (15) (man. E) i
TPaHCNopTyBaAbHMI rBUHT (16) (man. F).

Mepw HiX 3axoAuTWCA eKcnyaTyBaTU NANTKOPI3, cnipg
nocnabuT MOMEHT 3aTAryBaHHA PYYKN G/IOKYBaHHA roniBKu
Vi BUFBUHTUTU TPaHCNOPTYBaNbHWIA FBUHT. B npotusHomy
BUNaAKy BaM He BAACTbCA 3PYWWTA FONIBKY 3 NUAbHUM
Anckom. MMia vac pi KaxniB i1 Hacoc 6yTn
3aHypeHuM y Boay.

NnoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepw HiXK NPOBOANTM pernamMeHTHi po6oTN YN peMoHTyBaTh
eNeKTPOIHCTPYMEHT, 1oro cnig BUMKHYTW W Big'egHatn Bif
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mepexi. Llo6 rapaHTyBaTM 6Ge3sneuHe, TOYHe Ta BuAaTHe
i , BCi pernameHTHi po6oTu cnig

+
Py y ycTaTky

BUKOHYBaTH B NOBHOMY 06¢A3i.

MicnAa 3akiHYeHHA pernameHTHUX po6iT | HanawTyBaHb
YNEBHITbCA, WO BCi KNoUi npnbpaHi. YneBHiTbcA, 1o BCi Hapi3Hi
3’ejHyBanbHi enemeHTN AOTArHYTI BignosigHUM uyuHom. Mig
yac perynioBaHHA YNEeBHITbCA, WO BCi 30BHIlIHI enemeHTn

AiloTb Np 7] TbcA B fo6pomy craHi. Byab-aki
3YKUTI un PKEHi ™ i 6yTn i
idi nepc nepw HiXK nauTkopis 6yae

AONYLLEHO A0 eKcnnyaTauii.

Bupenky MepexeBOoro IWHYpy nAMTKopiza o6nagHaHo
aBTOMaToM pO3MMKaHHA. Mepw HiK BMMKaTU yCTaTKyBaHHA
Ao p cnip nepesipnTn cny icTb po6otn Ta
po3amukanHa (M3B, npucTpil  3axmMcHOro BiAKNIOYEHHA,
Andasromar).

BcTaBTe BUfIENKY Y PO3€TKY — 3aropnTbCaA iHAMKaTOpHa lamMnoyKa
KnBneHHa (27) (man. O).

e Hatuchitb KkHonky «Test» (29) — iHAuKaTOpHa Namnoyka
KUBNEHHA (27) 3racHe.
e HatucHiTe KHOMKy «Reset» (28) — iHAMKaTOpHa nammnoyka

KUBNEHHA (27) 3HOBY 3aropuTbCA.

Y Bunapky p 0 ¢yHKUioHY Ty
p (and Ty, npucTpoio 3aXUCHOrO,
Bi, (N3B)) (Bigmi 0 Bif onucaHoro Buwe) cnig
BUTArTN BUJENKY 3 PO3ETKM i1 3BEPHYTUNCA 0 aBTOPN30BaHOro
CepBiCHOro LieHTpY.

BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

Hanpyra B pexi Bignosigatn
XapaKTepucTukaMm, BKasaHMM Y NacnopTHil Ta6nuui Ha

nAUTKOpisi.

YcTaTKyBaHHA [ONYCKaETbCA BMMKaTM TiNbKuU Togi, Konm
marepian, wo np W Ao pospi: BiACyHyTWIA Bif
NUABHOTO ANCKY.

BBiMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY «l» BBIMKHeHHsA (18) (man. G).

BUMKHEHHA: HATUCHITb KHOMKY «O» BUMKHEHH#A (18).
PI3BAHHA NINTKN

W Hacoc, mep i WHYP i WnaHr, AKUM NOJAETbCA
BOJa, Cnif AKHanAani BiAcyBaTu Bif 30HM pi3aHHA.

Micna cnip TV, BOKMW i ANCK He
pe noBHY icTb p Ha y xop,.@
Te, AOKMN CTPY AXKY i BOAN He MnouHe

3powyBaTtn nUNbHUIA ANCK.

OcHoBa TpaHcnopTupa (10) BUKOHYE GyHKLiI0 NO3A0BXHBOI OMipHOT
nnaHku.

Ha tpaHcnopTupi (10) BcTaHOBITH KyT Haxuny 0°i 3a610KyiTe 110ro 3a
[ZI0TIOMOTOI0 PYYKY G/I0KYBaHHA TpaHCMopTIpa (9).

3a [1onoMOrolo rBUHTIB 3 pyykamu (8) 3akpiniTb TpaHcnopTup (10)
3 onipHoto nnaHkoio (7) (man. H).

BiamipaiTe JOBXMHY BiATUHAHOTO LWIMaTKa Ha LUKani Ha OnipHii
nnauui (7).

MpYTUCHITL KepaMiYHy NAWMTKY A0 OMipHOI nnaHkun (7) i oCHOBK
TpaHcnoptupa (10) (man. I).

BBIMKHITb NIMTKOPI3, HAaTUCHYBLIM KHOMKY «I» Ha nepemuKkavi (18)
11 3a4eKaliTe, JOKM BOAA He MOYHe 3poLuyBaTV NAbHUIA ANCK (12).

BukoHaliTe po3nuioBaHHA, PIBHOMIPHO i NOBINbHO NepecyBatoyn
roniBky (3) v NpUTPUMytOUN PyuUKy (2) pyKoto.

BVIMKHITb NANTKOPI3, HATUCHYBLLUW KHOMKY «O» BUMKHEHHSA (18).

3aBxAu npocysaiiTe roniBKY NAWTKOpisa AKomora Aani, wo6
A p 6yno ™ ui iTh

nANTKOPI3 i iTe, AOKN Vi ANCK He 3y TbCA, N

TiNbKK nicna uboro npubupaiite BiApi3aHi WMaTKN Kaxnie.

BIAPI3AHHSA LWUMATKIB KAXJ1IB BU3HAYEHOI LUWPUHU

TpaHcnopTup, B AKOCTI p
6yTn Hanaw Ha Bi iAHY WNPWHY p
i BAKOPNCTOBYBATUCA 10 NO3/0BXKHBOrO Pi3aHHA KaxniB.

3aBXKAN

KOPUCTYBAHHA JIA3EPOM

MpomiHb nasepa CnyuTb 3a CBOEPIAHY «yKas3Ky» 1 A03BONAE
Bif06pa3nTy Ha NoBePXHI MpoeKLilo NiHii, B3A0BX AKOI BiOyBaETbHCA
pi3aHHa.

[eHepaTop Na3epHOTO  MPOMEHsA, WO  CTaHOBUTb  YaCTUHY

KOHCTPYKLIT yCTaTKyBaHHA, NPV3HaYeHUin 1O BUKOPUCTaHHA Nia Yac
nNpeLusiNnHOro PO3nNuIoBaHHA Kaxis.

HaTuCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA Nla3epHOro npomeHs (24).
« 3 reHepatopa BUG'€TbCA MPOMiHb, O MO3HAUUTHCA YEPBOHOK
niHi€o Ha maTepiani.

HanawtyitTe nauTKopia Ha MOTPIGHI MapameTpu pisaHHA
BiANOBIAHO A0 NiHii NafiHHA Na3epHOro NPOMEHsA I BUKOHaiiTe
PO3NUNIOBAHHA.

.

Micna Toro, AK nauTKy GyAe PO3pi3aHo, BUMKHITb fla3epHuMit
npvnag.

Mun, wo noBcTa€ BHaCNIfOK PO3NWIIOBAHHA MaTepiany,
3faTeH 3aTbMapuTM CBIiTNIO NasepHOro MPOMEHs, Tomy
reHepatop p AyeTbca unctutn. Ausutuca
6esnocepefiHbO B AXep ¥ 0 np
He6e3neyHo; He [ONYCKAaETbCA CKepoByBaTM nasep B 6ik
nioaviHK.

PO3MWIIOBAHHA NIA KYTOM

« HanawTtyite 6akaHuii KyT po3nuitoBaHHA Ha TpaHcnopTypi (10).

« TMpUTUCHITL KepamiyHy NANTKY [0 ONiPHOI NNaHKu (7) i ocHOBM
TpaHcnopTtvpa (10) (man. K).

« BuKoHaliTe po3nunioBaHHs, AK BKa3aHo BULLE.

PI3AHHA NI CKOCOM

Mocna6te pyukn GroKyBaHHA cKocy (4) 3 o6ox GokiB BepcTaTy

().

BcTaHoBITL roniBky Mif BIiAMOBIAHUM KyTOM (3HaYeHHA KyTa CKOCY

MOXHa BMU3HAUNUTW Ha nopainui) (man. L).

.

.

MpUTArHITL PyuKy 6AI0KYBaHHA KyTa cKocy (4).

BukoHaite PO3NUNOBaHHA, AK BKa3aHO BuLLe.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaTi, pPeMOHTYBaTH YCTaTKyBaHHA, CKnagaTtun
Yn po3KnapaTh Moro, ycTaTKyBaHHA Cifi BUMKHYTN KHOMKOIO
BBIMKHEHHA 1 BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKN.

AOrnAp 1 36EPITAHHA

Mo 3aBeplueHi Npaui Ha ycTaTKyBaHHi Clig NpyubpaTu BCi LWMATKM
BignapdiB 1 nun 3 NoOBepxHi BepcTaTy, a TakoX MicLb AoBKONa
NUABHOTO ANCKY Ta Oro KOXKYXIB.

.

YcTaTKyBaHHA PEKOMEHAYETLCA YMCTUTU M'AKOIO raHuipKoio abo
NEH3MNKOM.

.

He AONYCKAETbCA YUCTUTU YCTATKYyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM

XIMIUHUX MUIHUX 3aCO6IB.

« KioBeTy 1 BOAAHMIN HACOC CAifj PErynApHO YACTUTW.

Cnig  perynapHo 4WUCTUTU BEHTUNALIMHI OTBOpW B KOpnyci

[iBUryHa.

Cnip perynAapHO nNepeBipATW, 4K AOTArHYTI BCi HaKpyTKM Ta

reuHTw. Tig 4Yac npaui pyxomi enemeHTU MOXYTb CaMOYUMHHO

BiiKpyUyBaTUCA.

« YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb B CyxOMy MiCLli, He [OCTynHOMY Ana
niten.

* 3amiHy MepexeBOro LWHYPY YM PEeMOHT Chifi BUKOHYBaTh
BUK/IOYHO B aBTOPW30BaHOMY MyHKTi 0GCIYroByBaHHA Ta
PeMOHTY.

3AMIHA NMUNBHOIO ANCKY

* 3arBUHTITb TPaHCMOPTYBanbHUI TBUHT (16) i NPUTATHITL PYUKy
610KyBaHHs ronisku (15).

o [leMOHTYyiiTe  KOXYX (13),

KpinunbHi rBUHTU.

NUIBHOTO  ANCKY BUBMHTVBLLN

« BigKpyTiTb HakpyTKy, WO npWTArye nuabHUn Auck (12) 3a
[IONOMOroi0 ~ CreliaibHUX  KMloyiB  (BXOAATb B KNAMMIEKT
nocrayaHHs) (man. M).
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Baxxnmueo! HakpyTky BigKpy4yloTb BRiBO 3rigHO 3 HanpAMKOM
obepTaHHA NUAbHOTO ANCKY (TBUHT 3 NiBOIO Pi3b6010).

[leMOHTYITe 30BHILLHi KOMip.

3HIMITb NUAbHUIA AUCK (12) 3 Bany WNuHAens.

BcTaHOBITb HOBWI NWUABHWUIA AUCK 3riGHO 3 HANPAMKOM 1oro
obepTaHHA, TO6TO HaMPAMOK CTPINKW Ha MUIbHOMY AUCKY Ta
CTPINKM Ha KOXYCi NAbHOrO ANCKY NOBUHHI cniBnacTu (13).

OunCcTiTh NOBEPXHi Bany WNWHAENA i1 KOMIPY.

BcTaHOBITb NULHUI AUCK (NOCNIAOBHICTb MOHTaXy 3BOPOTHA /10
NOCNiAOBHOCTI AEMOHTaXY) | NPUTATHITL KPINUAbHY HaKPYTKY.
BcTaHOBITb KOXYX NNbHOrO ANCKY (13) i 3aKpiniTh 10ro rBUHTaMu.

YNeBHITbCA, YN MUNbHUIA AVCK BiNbHO MPOKpPYy4YyeTbCA.

MigknioyiTh NAUTKOPI3 A0 Mepexi XUBNEHHA i BBIMKHITb #0Oro.
MnuTKopi3 MOBMHEH nponpauioBaTM Ha MOBHIV  WBWAKOCTI
obepTaHHsA BI-TPY XBUNNHU.
3BepHiTb yBary Ha np p

0 AncKy. H p wnuHaena
CTPiNKoIo Ha Kopnyci NAUTKopisa.
3AMIHA EJIEMEHTIB XXUBJIEHHA B JIASEPHOMY NMPUNAAI
JlazepHuil Mofiynb XWBWUTbCA Bifj ABOX €NeMeHTIB NasbyMKOBOro
Tiny 1,5 B tuny AAA.
3HimiTb nazepHui npunaga (14) 3 Kopnycy NuAbHOro gucky (13).
3HiMiTb KpuLKy 6aTapeiiHoro Bifciky (25) (man. N).
BWTATHITb pO3N1afioBaHi eNeMEHTY XKIUBEHHSA.

BknapiTb HOBI eneMeHTU XIBNIEHHA, AOTPUMYIOUNCH NONAPHOCTI.

BcTaHOBITb Ha Micue KpULKy GaTapeiiHoro Bifciky (25), a notim
NasepHuUit MOAYNb Ha KOPMyCi NUbHOTO ANCKY.

B pasi 6yab-AKUX Henonajok Cif 3BepTaTca O aBTOPMU30BaHOro
CepBiCHOTO LIeHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

MnuTKopi3 A0 KaxniB rnasypoBaHux

XapakTtepuctuka MokasHuk
Hanpyra xuBneHHa 230 B 3m.cTp.
YacToTa Mepexi XuBneHHa 50Ty
HomiHanbHa noTyxHicTb 800 BT
:J;:;ﬂ:i;;:TgizzT:ﬂr;Hﬂ NUNLHOTO ANCKY 3000 x8.'
[liana3oH KyTiB cKocy 0°-45°
30BHILHIl liaMeTp NIbHOrO ANCKY 200 mm
BHyTpilWHi giameTp NUAbHOTO AUCKY 25,4 Mmm
ToBLUMHA NUABHOTO AUCKY 2,4 MM
WnpwnHa poboyoi noBepxHi BepcTaTy 380 mm
[loBXnHa poboyoi noBepxHi BepcTaty 570 mm
BiacTaHb xoay NUbHOI roniBkx 555 MM
nciomna e, w0 [ gz
Makc. TOBLYMHA KyT 90° 30 Mm
zslﬁz:'?»?;bcn e Kyt 45¢ 30 mm
Bucota io pobouoi noBepxHi BepcTaTy 710 Mm
CTyniHb 3axucTy P54
Knac enekrpoizonauii |
Knac nasepa 2
MoTyxHicTb nasepa <1mBT
[loB>K1Ha XBUNi 1a3epHOro CBiTna A =650 Hm

2 nanbyunKosi

Tun enemeHTiB MBNEHHA NasepHOro .
6aTapenku Tuny

moayna AAA
Bara 27 Kkr
Pik BurotoBneHHa 2018

IHOOPMAUIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb

PigeHb Tucky ranacy: Lp, =76 ab (A) K=3 ab (A)

PiseHb akycTnuHOi noTyHocTi: Lw, =89 ab (A) K=3 ab (A)
3HaueHHA BibpaLlii (NPUCKOPEHHA KoNvBaHb):

a, <2,5m/c K=15m/c

OXOPOHA CEPE[OBULYA

3y MPOAYKTH, L0 MPALIOIOT Ha ENEKTPVMHOMY KUBNEHAT,
He Chip BMKMAAT pasom 3 noGyToBumu BiAXoamy, a
yTunizoByBaTM B CriewianbHux 3aknapax. BIROMOCTi npo
YTunizalilo MOXHa OTPUMATV B NPOAABLA MPOAYKLi M 8
opraHax Micuesoi agmiicTpaui. BIATpauboBaHi enekTpuuHi
Ta enekTPOHHi MPWIAAW MICTATb PeuOBUHW, WO He €
Ans O
WO He NEPefacTbcA A0 NepeposKM, MOXe CTaHOBUTM
HeGeaneky AR CepefioBuLIa Ta 3A0POB'A MIOAVHI

* BUpOBHYIK 3anwac 3a cOBOI0 NPABO BHOCUTU 3MHH.

«Grupa Topex Spélka z ograniczong Scigp Spotka 310p appecoio
Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (1yT i jani sragysane sk «Grupa Topex») CIOBILLAE, IO BCi ABTOPCbK NPasa Ha
3MICT AaHO IHCTYKLI (YT 427 Ha3MBaHO (HCTPYKLIIA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MILLIEH CBITAMHI, CXEMaTUNHI
PUCYHKN, KPECTIEHHS, 3 TaKOK PO3TALLYBAHHA TEKCTOBYX | TPAGIUHIX ENEMEHTIB HAEXGETD BUKTIONHO
20 Grupa Topex i 3aCTepexeHi BIANOBIAHO 40 3aKoHy BiA 4 MoToro 1994 poky «[po aBTOpCbKe NPago i
cnopiaHeri npasa» (aus. opran AepxapyKy Monbui <Dz U» 2006 Ne 90 1. 631 3 nogansiw. 3u). Korirosanks,
nepepobka, ny6nikaLis, nepepobka B KOMepLiHIX LNAX BCiei HCTPYKLi wn OKpemiX ii enemenTis Ge3
nuceMoBOro A03sony Grupa Topex cyBopo 3a6oporeHe. HeaoTpMMaHHA A0 Liici BAMOT TAMHe 32 Co6ol0
WWBINbHY Ta KapHy BIANOBIANbHICTE

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

CSEMPEVAGO
59G880

FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A csempevagé hasznalatira vonatkozd részletes biztonsagi

eléirasok

« A héldzati feszlltség egyezzen meg a csempevagd gyari
adattablajan feltiintetett fesztltséggel.

A csempevagot kizarolag csak a 30 mA-t meghaladé hibaaram
esetén max. 30 ms elteltével az aramkort megszakité dramvédo
kapcsoléval (Fi-relé) biztositott halézati aramkorhéz szabad
csatlakoztatni.

Szabadtéri alkalmazas esetében kizardlag erre megfelelé
hosszabbité kabeleket hasznaljon.

.

A csempevagé hasznélata soran szigordan be kell tartani a
munkavédelmi szabélyokat.

Ellenérizze, hogy a vagdtarcsan jelzett forgasirany megegyezik-e a
csempevagd motorjanak jelzett forgasiranyaval.

.

Felszerelés utdn a vagotarcsa szabad forgasat ne akadalyozza
semmi.

Munkavégzés kozben éllandéan viseljen roppené részecskék
elleni védészemiiveget, hallasvédo eszkozt és porvédo félalarcot,
maszkot.

Munkavégzés kozben viselien megfelels oltozetet! Az 6ltozet laza
elemeit, a laza ékszereket a forgo vagotarcsa elkaphatja.

Szabalyozasi, mérési, tisztitasi miveletek, vagy beszorult
csempedarabok eltdvolitdsa el6tt minden esetben el6szor
kapcsolja ki, majd az aljzatbdl a halézati csatlakozd kihtzésaval
4ramtalanitsa a csempevagot.

Javitasi, karbantartasi muveletek befejezése utan, a csempevagé
lizembe helyezése elétt szerelje vissza az Osszes véddboritast és
biztonsagi felszerelést.
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Ha faradt, vagy gydgyszerek hatdsa alatt &ll, ne hasznalja a
csempevagot.

A csempevagot kizérdlag olyan személyek hasznélhatjak, akik ki
lettek oktatva annak alkalmazasara, beallitasara és kezelésére.

A biztonsagi felszerelések sériilt elemeit azonnal ki kell cserélni.

Tilos a csempevagét annyira tulterhelni, hogy az a vagétarcsa
fordulatszaménak jelentds csokkenését okozza.

A munkavégzés helyét tartsa rendben, tisztan. A munkavégzés
megkezdése el6tt takaritson el minden hulladékot és folosleges
limlomot.

A csempevagé lzemeltetésének helyén nem tartézkodhatnak
idegenek.
A munkavégzés helyén legyen j6 megvilagitas.

Tilos a csempevagodval dolgozoé figyelmét elterelni.

A meghajtés kikapcsoldsa utan tilos a vagoétarcsa megallitdsa
oldaliranyu nyomas kifejtésével.

A sérilt vagotarcsat azonnal ki kell cserélni.

Tilos a jelen utasitasban megadott jellemzéktél eltérd vagotarcsak
hasznalata.

Soha ne prébéalkozzon a csempevagd biztonsagi elemeinek
eltavolitasaval, leszerelésével.

Ha sziineteltetni kell a munkavégzést, el6szor fejezze be a végzett

végast, majd kapcsolja ki a csempevagot.

Ha a munkavégzés helyét el kell hagynia, kapcsolja ki és aramtalanitsa

a héldzati csatlakozo kihtzaséval a csempevagot.

A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze a csempevagd

muszaki dllapotat:

- minden biztonsagi felszerelés ép és rendeltetésének
megfeleléen miikodéképes-e,

- acsavarok és mas kotéelemek nem lazultak-e meg,

- a beallitdshoz hasznalt kulcsok el lettek-e tavolitva.

felfektidjon a csempevagd munkaasztalara.

Tilos egyszerre tobb darab végasa.

A csempevago haldzati csatlakozojat soha ne huzza ki a kabelnél
fogva. A héldzati csatlakozokabelt védje a magas hémérséklettdl,
az olajtdl és az éles sarkoktol.

A csempevagoval dolgozzon stabil, egyensulyt biztositd, allé
testhelyzetben.

A csempevagé minden eleme legyen megfeleléen rogzitve.

A csempevago javitasat kizarolag markaszervizben, szakképzett
szerelével és eredeti alkatrészek felhasznalasaval szabad
végeztetni.

A csempevagoval tilos profilvagast végezni.

A csempevagd széllitasat kizardlag a hordfogantyiknél fogva
végezze, tilos a boritéelemeknél fogva megemelni.

A LEZERESZKOZ HASZNALATANAK BIZTONSAGI ELOIRASAI

A csempevagora felszerelt lézereszkéz a 2. osztalyba sorolt,
maximalis teljesitménye <1 mW, hullamhossza A = 650 nm. Az ilyen
lézereszk6zok a szemre nem jelentenek veszélyt, ettél fliggetlentil
keriilie a kozvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi
vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kozvetleniil a lézerforrasba nézni.
Ez veszélyes lehet. Tartsa be az alabb felsorolt biztonsagi
rendszabalyokat.

o Alézereszkozt a gyartd utasitasainak megfeleléen hasznalja.

« Tilos a lézersugarat szandékosan vagy véletlenul emberekre,
allatokra, a megmunkélandé munkadarabon kiviil barmi masra
iranyitani.

Tilos a lézersugarat emberek, éllatok szemére iranyitani 0,25
masodpercnél hosszabb idére, akar véletlendl is, pl. tikr6zé
fellilet kdzvetitésével.

Minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy annak a feliiletnek,
amelyre irdnyitani akarja a sugdarnyaldbot, nincsenek-e
visszatiikrozo részei.

Tilos a berendezé del
Figyeljen oda arra, hogy a vagand6 anyag teljes feIUIetébenA

« A fényes acéllemez (vagy mas, tikrozé feluletli anyag) kizarja
a lézerfény hasznalatdt, mivel ez a sugarnyaldb veszélyes
visszatlikroz6déséhez vezethet a gép kezelGje, mas személyek
vagy allatok irdnyaba.

« Tilos a beszerelt |ézereszkozt mas tipusira cserélni. Barmiféle
javitast csak a gyartd vagy altala meghatalmazott személy
végezhet.

LEZERSUGARZAS!
NENEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2.0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hullémhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW/
EN 60825-1:2014

FIGYELEM: A fentiekben meg. taktol eltérd r yok
alkalmazasa a lézersugar okozta veszélyek el6idézését vonhatja
maga utan.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az b aban is bi: gos szerkezeti felépités, a bi gi

Idasok és kieqészité vedéfel lacak  alkal 5
mellett is indig fi ad a kavégzés kozb
bekovetkezé bal k minimali élye.

FELEPITES, RENDELTETES

A csempevago rendeltetése kis és kdzepes méretli, a csempevago
méretének megfelelé keramialapok nedves vagasa. Tilos a
csempevagot fa vagy fém vagasara hasznélni. A csempevagéhoz
kizérolag az ilyen berendezésekhez vald vagoétarcsakat szabad
hasznélni. A csempevago tervezése az 6nalldan végzett barkacsolas
soran felmeriil6 muveletek figyelembevételével tortént.

étol eltérd célra
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jel6léseit koveti a jelen
hasznalati utasitas abrain.

A végéshossz-hatérol6 reteszelésének marokcsavarja
Markolat

Vagofej

Ferdevagashoz a dontést reteszelé6 marokcsavar
Alapkeret

Lab

Tamasztoléc

Recézett marokcsavar

9. Azallithato szogméré rogzitésének marokcsavarja
10. Allithat6 szogméro

11. Munkaasztal

12. Véagotarcsa

13. Vagotarcsa védéboritas

14. Lézer

15. A fej rogzitésének marokcsavarja

16. Transzportcsavar

17. Szogskala ferdevagashoz

18. Inditokapcsolo

19. Labrogzité csavar

20. Télca

21. Vizszivattyu

22. Talcardgzité kampod

23. Talcardgzité kampd marokcsavaranyadja

24. Alézer kapcsoldja

25. Elemtarto

27. Fesziiltségkijelz6 didda

28. ,RESET"gomb:

29. ,TEST"gomb:

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

P NewpwN=

FIGYELEM
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A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES/BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Alapkeret -1db
2. Lab -4db
3. Allithat6 szogméré -1db
4. Vagashossz hatarol6 elem + marokcsavar -2kit
5. Csillagkulcs -2db
6. Csavar -4db
7. Recézett marokcsavar -2db
8. Talca -1db
9. Talcarogzité kampd -2db
10. Télcardgzité kampo csavarja és
marokcsavaranyéja -2 készlet

11. Hatszogkulcs - 8 mm -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A csempevagd szétszerelt &llapotban keriil kiszéllitasra.
csempevago elemeit csomagolja ki, és az alabbi sorrend betartasaval
szerelje Ossze.

A CSEMPEVAGO OSSZESZERELESE

Szerelje fel a (6) labakat a mellékelt csavarokkal az (5) alapkeretre
(A. abra).

Helyezze be a csavarokat mindkét oldalon az (5) alapkereten
talalhato furatokba.

Helyezze el a (20) talcat az (5) alapkereten, erésitse fel a (22)
talcarogzitdé kampokkal, felcsavarva és meghtzva a (23)
marokcsavaranyékat az el6zéleg behelyezett csavarokra (B. abra).
Helyezze el a (20) talcan a csempevagot, odafigyelve arra, hogy
a (21) vizszivattyd a talca erre szolgalé mélyedésébe legyen
régzitve (C. abra).

Csavarja helyére a vagashossz-hatarolo
marokcsavarjat (D. abra).

Szerelje 6ssze a (10) allithatd sz6gmérét a (7) tdmasztoléccel a (8)

reteszelésének (1)

recézett marokcsavarral (az éllithaté szogméré felszerelheté az fi

asztal mindkét oldalara) (H. abra).
Csavarja ki a (15) a fej rogzitésének marokcsavarjat (E. abra) és a
(16) transzportcsavart (F. abra).

A c agoé h. alatbavétele el6tt el kell tavolitani a fej
rogzw:esenek marokcsavarjat és a transzportcsavart. Ennek
elmulasztasa esetén nem lehet eltolnia vagoéfejet a vagétarcsaval.
Vagaskor a vizszivattyunak vizbe kell meriilnie.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Barmilyen beallitasi miivelet megkezdése el6tt ellendrizze,

hogy a c: pevago ar lanitva Iett e a halozati (satlakozo

Kihuzasaval. A ¢ pevagé bi P és hatékony

miikédéséh . bélyozasi Gveletsort teljes
gészében végre kell h

A szabalyozasi, beallitasi miiveletek befejezése utan

ellenérizze, hogy minden kulcsot eltavolitott-e. Ellenérizze
az Osszes csavarkotést, hogy meg vannak-e j6l hdzva. A
szabdlyozasi miiveletek végrehajtasa soran ellendrizze azt is,

A\
®
©
®

hogy a berendezés lathat6 elemei feleléen miikodnek
és allapotuk kielégité e. Barmllyen elhasznalédott vagy sériilt
alkatrésztac a alatba vétele el6tt szakemberrel

~ 9
cseréltessen ki.
A c ago halozati csatlakozojab. dé kapcsolo
(Fi- rele) van beépitve. A b dezés h alatbavétele elétt
ellenérizze az aramvédé kapcsolé (Fi-relé) miikodését.

« Dugja be a halézati csatlakozot az aljzatba - kigyullad a (27)
fesziiltségkijelzé dioda (0. abra).

GRA\PHITE

« Nyomja meg a (29), TEST”gombot - a (27) feszultségkijelz6 dioda
kialszik.

« Nyomja meg a (28) ,RESET” gombot - a (27) feszultségkijelz6
dioda kigyullad.

A z aramvédo kapcsol6 (Fi-relé) rossz (az el6z6ekben Ielrtaktol

eltéré) miikodése esetén I hizza ki a halézati csatlal

az aljzatbol, és a berendezést feltétleniil adja be javitasra a

markaszervizbe.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a csempevagoé gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

bad beindi

A csempevagot csak akkor
nem érintl a dé |

g9 yagg

i, ha a vagotarcsa

Bekapcsolas - nyomja be a (18) inditokapcsolo, I’ gombjat (G. abra).
Kikapcsolas - nyomja be a (18) inditékapcsol6,0” gombjat.
AVAGAS

A vizszivattyl, a halézati csatlakozokabel és a vizet szallité
toml6é nem keriilhet a vagas helyének kozelébe.

A vagas kezdé

elétt a gotarcsanak el kell érnie
Varja meg, mig a hiitéviz eléri a

b

forgasi
vagotarcsat.

A (10) allithatoé szogméré alaplapja egyben a hosszanti vezetéléc
szerepét is betolti.

« A (10) allithaté sz6gmérét allitsa 0°-ra és reteszelje az allithato
sz0gmérot rogzitd (9) marokesavarral.

Szerelje 6ssze a (10) allithato sz6gmérét a (7) tamasztdléccel a (8)
recézett marokcsavarral (H. abra).

Allitsa a megfelelé helyzetbe a (7) tamasztélécen taldlhaté
beosztas figyelembevételével:

Tolja ra litkdzésig a (7) tdmasztolécre és a (10) allithatd szogmérd
alaplapjara a csempelapot (l. abra).

A (18) inditokapcsolé ,1” gombjat megnyomva inditsa be a
csempevagot és varja meg, mig a h(it6viz eléri a (12) vagotarcsat.
Végezze el a vagast lassan és egyenletes mozgassal eltolva a (2)
markolatnal fogva a (3) vagofejet.

.

A csempevagot a (18)
benyomasaval dllitsa le.

inditokapcsolé  ,0” gombjanak

A vagofejet mindig annyira kell el6tolni, hogy a vagas teljes
mértékben elvegezheto legyen. Kapcsolja ki a csempevagét, és
alevagott c p bokat csak a vagétarcsa teljes alla
utan tavolitsa el.
MEGHATAROZOTT SZELESSEGRE VAGAS
Az allithaté gmérét, mint h i 6lécet mind

ben h alni kell, a gfelel6 helyzetbe (méretre) allitva
a hosszanti vagashoz.
A LEZER MUKODESE

A lézersugar segit a vdgas vonalanak pontosabb beallitdsaban.

A szerszamhoz tartozo lézerforras pontos vagasok kivitelezéséhez
alkalmazhato.

« Nyomja meg a lézerforras (24) kapcsolégombjat.
« A sugarforras lathatd voros vonalat vetit a munkadarabra.

« Allitsa be a vagéas helyét az anyagon a kivetitett vonalnak
megfeleléen és végezze el a vagast.

« Avagas befejeztével kapcsolja ki a lézerforrast.

A vagas kozben keletkez6 por tompithatja a lézer fényét, ezérta

sugarforrastidonként tisztitsa meg. Soha ne nézzen kézvetleniil

a sugarforrasba, és ne iranyitsa azt emberekre.

GERVAGAS

Vélassza meg és allitsa be a (10) &llithaté szogmérén a megfelelé

vagasi szoget.

Tolja ra Utkozésig a (7) téamasztolécre és a (10) allithatd szogméré

alaplapjara a behelyezett csempelapot (K. abra).

.

.

Végezze el a vagast a fentebb leirt médon.
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A FERDEVAGAS

Lazitsa meg a (11) munkaasztal mindkét oldalan a ferdevagashoz
a dontést reteszeld (4) marokcsavart.

Allitsa a vagofejet a kivant szogbe (a beéllitds szogbeosztason
olvashaté le) (L. abra).

Huzza meg a ferdevagashoz a dontést reteszeld (4) marokcsavart.
Végezze el a vagast a fentebb leirt médon.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
kezdése el6tt ar a gépet a haloézati csatlakozo

kihuzasaval.
TISZTITAS, TAROLAS
« A munka befejeztével gondosan tavolitsa el az anyaghulladékot

és a port a munkaasztalrdl, a vagotarcsa és véddboritasanak
kornyezetébdl.

A csempevagot kefével vagy ecsettel a legelénydsebb tisztitani.
A csempevago tisztitasdhoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.
Rendszeresen tisztitsa az a télcat és a vizszivattyut.

A motorhaz szell6zényilasait tartsa a levegé szamara atjarhato
allapotban.

Rendszeresen ellenérizze a csavarok meghuzottsagat, a
kotéelemek allapotat. Munka kozben idével ezek meglazulhatnak.

A csempevagot szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

A hélézati csatlakozdvezeték cseréjét és mas javitdsokat csak a

kijelolt szervizben végeztesse.

AVAGOTARCSA CSEREJE

« Csavarja helyére a (16) transzportcsavart és a fej rogzitésének (15)
marokcsavarjat).

« Szerelje le a csavarokat kicsavarva a vagotércsa (13) véddboritasat.

« A specialis kulccsal (mellékelve) csavarja le a vagotarcsat rogzité
(12) csavart (M. abra).

Fontos! A csavaranyat balra, a vagotarcsa forgasiranyaba kell

forgatni (balos menet).

Vegye le a kiils6 feszitégydrdt.

Vegye le a (12) vagotarcsat az orsorol.

Az 0j vagotarcsat llitsa be tgy, hogy a tarcsan talalhato nyil irdnya
megegyezzen a (13) védéburkon taldlhaté nyil irdnyaval.

Tisztitsa meg az orsot és a kilsé feszitogy(irdt.

Szerelje be az Uj vagoétarcsat (a leszerelés miveleteinek forditott
sorrendii elvégzésével), és hizza meg a vagodtarcsat rogzité
csavaranyat.

Szerelje fel a csavarokkal a vagotarcsa (13) védéboritasat.
Forgassa meg kézzel a vagétarcsat, ellendrizze, hogy akadaly
nélkil forog-e.

Csatlakoztassa a csempevagot a haldzatra, inditsa el a gépet,
engedje, hogy teljes fordulatszammal fusson néhany percig.

Figyeljen oda a vagotarcsa helyes forgasiiranyanak betartasara.
Az orsé forgasiranyat a csempevago hazan nyil mutatja.

ELEMCSERE A LEZEREGYSEGBEN

A lézeregység dramellatasat két AAA tipusu, 1,5 V-os elem biztositja.

Szerelje le (14) lézeregységet a vagotarcsa (13) védéboritasardl.
Vegye le a (25) elemtarto fedelét (N. abra).

Tavolitsa el a kimerilt elemeket.

Helyezze be az Uj elemeket, forditson figyelmet a podlusok
helyzetére.

Szerelje vissza a (25) elemtart6 fedelét, majd a lézeregységet a
véagotarcsa véddboritasara.

Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyarto altal
kijelolt markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Csempevago

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
Uresjérati fordulatszam (vagétarcsa) 3000 min™'
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A vagotarcsa kuls6 atmérdje 200 mm
A vagotarcsa furatatméréje 25,4 mm
A vagotarcsa vastagsaga 2,4 MM
A munkaasztal szélessége 380 mm
A munkaasztal hosszisaga 570 Mm
A vagofej mozgasi tartomanya 555 mMm
A vagott lap maximalis hossztsaga 520 Mm
Maximalis ~ vaghato | 90°vagasnal 30 Mm
anyagvastagsag 45° vagasnal 30 Mm
A munkaasztal padlézattél mért magassaga 710 mm
Védettségi szint 1P54
Erintésvédelmi besorolési osztaly |
Alézer besorolasa 2
A lézer teljesitménye <1mw
Alézer hullamhossza A=650nm
A lézeregység dramellatasa AAA(;iz.bilem
Témeg 27 kg
Gyartési év 2018

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Rezgésgyorsulds: a, <2,5m/s* K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Uzemd termekeket ne dobja ki a hazi szemettel,

hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgyGjtésre

szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos

Kérdéseire vilaszt kaphat a termék kereskedcjewl vagy a helyi
Az

berendezések a természetikbmyezetre hato anyagolat

A em
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast ;e\emenek a
Kbrnyezet és az ember egészség szamira.

Avaltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spotka z cig’ Spotka (székhelye: Varso, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitss (tovabbiakban
JHasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel ~ kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994, februar 4-i a szerzéi és
ahhoz hasonlé jogokrél szol6 tirvényben foglaltak szerint (Dz. (Torvénykaziny) 2006. évf. 90. szim 631
tétel, a késobbi va\(ozasokkal) A Haszna\au Utasitas egeszenek vagy barmely részletének haszonszerzes
céljabol torténd mésol \Gzzététel 4sa a Grupa Topex ré: élkiil
polgarjogi & S 5556 4 igordan tilos.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIRCULAR PENTRU GLAZURA
59G880

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE SA CITESTI
ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNL INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU INTREBUINTARE IN VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

Conditii de securitate, amanuntite referitor la utilizarea
circularului de taiat placi ceramice.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespundd cu tensiunea
specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

Circularului poate fi conectat numai la instalatie electrica, de
protectie diferintiala de curent, care va intrerupe alimentarea, in
cazul curgerii curentului mai mare de 30mA, in timp mai scurt de
30ms.

Lucrand in afara incaperilor, pentru alimentarea cu tensiune,
intrebuintati numai cabluri de prelungire care sunt destinati de afi
utilizati exclusiv in afara incaperilor.

In timpul utilizarii circularului cu masa, trebuie rspectate toate
prescrierile referitor la securitate, protectia si igiena muncii.

Verifica, daca directia de rotirea discului taietor, corespunde cu
directia de rotire a motorului circularului.

Discul taietor, trebuie sa se roteasca liber, fara nic un fel de
obstacole.

Totdeauna intrebuintati ochelari de protectie, antifoane, masca
anti praf.

In timpul lucrului trebuie sa fii imbracat corespunzator !
Imbracamintea lejera si bijuteria pot fi prinse de discul taietor, in
timpul rotirii lui.

Inainte de a incepe orice activitate de reglare, de masurare, sau
de curatare, de indepdrtarea bucatiolor de ceramica blocata,
totdeuna ferdstraul trebuie oprit cu intreruatorul lui, inclusiv
scotand stecdrul cablului de alimentare din priza!

Dupa terminarea a oricarei activitati de reparatie sau de deservire,
nainte de a porni ferdstraul, trebuie montate toate aparataorele si
elementele de protectie.

Nu lucra cu circularului, atunci cand esti obosit, sau sub influenta
actionarii medicamentelor.

Persoanele care vor utiliza circularul trebuie sa fie, neapdrat
cordspunzator scolarizate, in ceace priveste deservirea, reglarea si
utilizarea circularului cu masa.

Dispozitivele de protectie defectate, trebuie neapérat, fara
intarziere, inlocuite.

Nu este permisa supra insarcinarea circularului, care se manifesta
prin incetinirea rotatiei discului taietor.

Standul de lucru trebuie mentinut curat. Inainte de incepe
prelucrarea oricarui material, curata -I de tot felul de resturi de
material sau de obiecte de prisos.

La locul de lucru cu circularul, nu trebuie sa se afle persoane terte.
Standul de lucru trebuie sa fie bine iluminat.

Nu este voie de a sustrage atentia persoanei care lucreaza la
circular, in timpul lucrului.

Dupa oprirea motorului circularului cu intrerupatorul lui, nu incerca
de a grabi oprirea discului prin apasarea lui laterala.

Discul taietor defectat, trebuie neaparat si fara intarziere, inlocuit
cu altul fara defecte.

Nu utiliza discuri taietoare, al caror parametre nu corespund cu
parametrele specificate in prezentele instructiuni.

Nu este permis de a incerca sa demontezi, sau sa detasezi de la
circular, elemente de protectie.

In cazul, in care este necesara intreuperea lucrului si parasirea
locului de lucru, se recomanda de a termina operatia de taiere

nceputa, iar circularul trebuie oprit cu intrerupatorul lui, inclusiv
deconectarea de la alimentare, scotand stecarul din priza cu
tensiune.

.

Inainte de a incepe lucrul, verifica starea tehnica a utilajului
verifica daca toate elementele de protectie, sunt in buna stre de
functionare si daca actioneaza in acord cu destinatia lor?
verifica daca suruburile, cat si alte elemente de fixare, nu au
prins joc?

verifica daca ai dat la o parte toate cheile intrebuintate la
ajustare?

Totdeauna, trebuie sa verifici, daca toata suprafata materialului de
prelucrat,adereazd la masa de lucru a circularului.

Nici odata sa nu tai, simultan mai multe bucdti de material.

Nu deconecta circularului de la priza de alimentare cu tensiune,
tragand de cablul cu stecar. Nu expune cablul de alimentare cu
tensiune la caldurd mare, la ulei sau la obiecte cu margini ascutite.

.

Lucrand la circular, trebuie sa ai o pozitie stabila, care asigura
echilibrul.
Tote elementele circularului trebuie s fie fixate corespunzator.

.

Reparatiile circularului, trebuie executate exclusiv de persoane
calificate, in ateliere de sevis autorizate, care vor fintrebuinta piese
de schimb numai originale.

Nu este permis de a executa, cu circularul, taiere profilata.

.

Transportand circularul, trebuie tinut doar de manierele de transport,
nu este permis de a tine de aparatoarele ferastraului.

PRINCIPII DE SIGURANTA REFERITOR LA UTILAJE CU LASER

In constructia prezentului utilaj, este aplicat utilaj de laser de clasa a
2-a, cu putera maxima de <1 mW cu lungimea undei de radiatie razei
A =650 nm. Asemenea utilaj nu este periculos pentru ochi, totusi nu
este permis de a te uita direct spre sursa radiatiei (este pericol de
orbire de moment).

AVERTIZARE. Nu este permis de ate uita direct la fascicolul
luminii de laser. Este primejdios. Trebuie rspectate principiile de
siguranta enumerate mai jos.

.

Utilajul cu laser trebuie utilizat in conformitate cu recomadarile
producatorului.

Nici odata sa nu indrepti,special sau intamplator, fascicolul luminii
de laser spre oameni,spre animale sau spre alt obiect, in afara de
materialul prelucrat.

Nu este p[ermis de aindrepta, nici intamplator, fascicolul luminii de
laser spre ochii persoanelor terte sau a animalelor, pe o perioada
de timp mai lunga de 0,25 s, de exemplu prin intermediul oglinzii.

.

Totdeauna trebuie séte asiguri, ca lumina laserului este indreptata spre
materialul prelucrat, care nu are suprafata reflectanta.

Tabla metalica, lucitoare, ( sau alte materiale cu suprafata care
reflecta lumina) nu permite utilizarea luminii de laser, deoarece
s-ar putea ca lumina laserului sa se poate reflecta spre ochii
operatorului, persoanelor terte sau spre animale.

Nu este permis de aschimba sistemul de laser, cu sistem de alt tip.
Orice reparatie trebuie sa fie executata numai de producator sau
de persoand autorizata.

.

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVI LA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-2
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW
EN60825-1:2014

NOTA! Alte reglari, in afara de cele specificate in prezenta
instructiune, sunt periculoase, te pot expune la radiatiile
laserului!

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigura, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi
exista riscul remanent de a suferi leziuni.
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CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul pentru glazura, este destinat pentru tdierea placilor de
ceramica sau altor materiale asemanatoare la ,ud’, cu dimensiuni
corespunzatoare marimii utilajului. Nu este permis de a utiliza
circularul la taierea lemnului sau metalului. Circularul poate fi
utilizat, exclusiv numai cu discuri tdietoare, care sunt destinate
pentru asemenea utilaje. Circularul a fost proiectat, pentru tot felul
de lucrari usoare, pentru amatori ( de megsterire).

Nu este permis de a utiliza utilajul in dezacord cu destinatia lui.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos, se refera doar la elementele utilajului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1. Buton de blocarea limitatorului lungimii de taiere

2. Manier

3. Cap

4. Buton de blocarea inclinarii
5. Sasiu

6. Picior

7. Bara opritoare

8. Surub cu cap zimtuit

9. Buton de blocarea raportorului reglabil
10. Raportor reglabil

11. Masade lucru

12. Discul taietor

13. Aparatoarea discului taietor
14. Laser

15. Buton de blocarea capului
16. Surub de transport

17. Scara unghiulara a inclinatiei
18. Intrerupdtor

19. Surub de fixarea piciorului
20. Cuva

21. Pompa de apd

22. Clema

23. Butonul clemei

24. Intrerupatorul laserului

25. Magazia bateriilor

27. Informatorul alimentarii
28. Buton,RESET”

29. Buton,TEST”

* Pot apare mici difernte intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT
@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII
INZESTRAREA SI ACESORIILE
1. Sasiu -1 buc
2. Picior -4 buc
3. Raportor reglabil -1 buc
4. Element de blocarea lungimii de tiere + buton -2 kpl
5. Cheieinelara -2 buc
6. Surub -4 buc
7. Surub cu cap zimtat -2 buc
8. Cuva -1 buc
9. Clema -2 buc
10. Surub + butonul clemei -2 kpl
11. Cheie hexagonala (8 mm) -1buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

Circularul cu msa de lucru, este livrat in stare demontata. Trebuie
despachetat din ambalaj si efectuat monajul, pe rand, conform celor
de mai jos.

®

®

MONTAREA CIRCULARULUI

« Monteaza la sasiu (5) picioarele (6) cu suruburi (din inzestrare )
(fig.A).

Introdu suruburile in gaurile de pe pe ambele parti ale sasiului (5).
Pune pe sasiu (5) cuva (20) si fixeaz-o cu cleme (22) strangand
butoanele clemelor (23), la suruburile introduse mai devreme
(fig. B).

Pune ferastraul in cuva (20) fiind atent ca, pompa de apd (21) sa fie
fixata in adancitura corespunzatoare din cuva (fig. C).

Monteaza butoanele de blocarea limitatorului lungimii de taiere
(1) (fig. D).

Cu suruburile cu cap zimtat (8) imbina raportorul reglabil (10) cu
bara opritoare (7) (raportorul reglabil poate fi montat la masa de
lucru, pe ambele parti) (fig. H).

Desurubeaza butonul de blocarea capului (15) (fig. E) si surubul
de transport (16) ( (fig. F).

Inainte de a incepe utilizarea circularului, trebuie desurubate
butoanele de blocarea capului si demontat surubul de
transport. In caz contrar, va fi inposibila deplasarea capului
impreuna cu discul taietor. In timpul taierii, pompa de apa
trebuie sa fie cufundata in apa.

LUCRUL /AJUSTARILE

Inainte de a efectua la circular, orice fel de acti de reglare,
trebuie sa te asiguri ca este deconecat de la entarea cu
tensiune. Cu scopul de a lucra, in siguranta, obtinand totodata
corectitudinea si eficacitatea circularului, toate procedurile de
reglare trebuie efectuate in intregime.

Dupé efectuarea tuturor activitatilor, de reglare si ajustare,
trebuie sa te asiguri, ca toate sculele utilizate au fost date
la o parte. Deasemeni, trebuie verificate toate imbinarile
elementelor filetate, daca sunt corect stranse. Efectuand
activitatile de reglare, trebuie verificat daca toate elementele
actioneaza corect si sunt in buna stare de functionare. Orice
piesa defectata, sau uzata, trebuie inlocuita de catre persoane
calificate in acest domeniu, inainte de a utiliza din nou circularul.

Stecarul conductorului de alimentarea circularului, cu tensiune,

este inzestrat cu protectie diferentiala de curent. Inainte de

pornirea utilajului, trebuie verificata actionarea corecta a

protectiei diferintiale de curent.

« Baga secarul in priza cu tensiune - se va aprinde informatorul
alimentarii (27) (fig. O).

« Apsa butonul,,Test” (29) - Informatorul alimentarii (27) se stinge.

« Apsa butonul , Reset” (28) - informatorul alimentarii (27) se va
aprinde din nou.

Dacé eventual, actionarea protectiei diferintiale de curent, va
actiona necorect ( in alt mod decat cel descris mai sus) absolut,
stecarul trebuie scos din priza de alimentare cu tensiune, iar
utilajul trebuie dat la reparat, la servis autorizat.

PORNIREA / OPRIREA

deali e, trebuie sa ¢ p cu de
pe placta de fabricatie a ferastraului. Circularul, poate fi pornit
numai atunci cand, materialul de prelucrat este indepartat de
discul taietor.

x

Pornirea: Apasa la intrerupétor (18) butonul ,1” (fig. G).

Oprirea: Apasa la intrerupator (18) butonul,,0”

TAIEREA

Pompa de apa, conducta si furtunul de alimentare cu apa, nu se
pot afla in zona de taiere.

Inainte de a incepe taierea, discul taietor trebuie sa prinda
viteza maxima de rotire. Si trebuie asteptat, pana ce jetul apei
de racire va ajunge la discul taietor.

Baza raportorului reglabil (10), indeplineste functia barei opritoare,
longitudinalei.

« Ajusteaza raportorul reglabil (10) sub unghiul de 0° si strange
butonul de blocarea raportorului reglabil (9).
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Cu suruburile cu cap zimtat (8), fixeaza raportorul reglabil (10) la
bara opritoare (7) (fig. H).

Facand uz de scara de pe bara opritoare (7), ajusteaza dimensiunea
preferata.

Placa ceramica, trebuie se razeme de bara opritoare (7) si de baza
raportorului reglabil (10) (fig. ).

Porneste circularul, apasand butonul 1" la intrerupatorul (18) si
asteaptd pana ce apa va ajunge la discul taietor (12).

Poti executa taierea, tinand cu mana, manierul (2), gliseaza incet
si uniform capul (3).

Opreste circularul apasand butonul ,0” la intrerupatorul (18)

Capul circularului, trebuie impins totdeauna atat de departe,
pana ce vei taia placa ceramica pe toata lungimea ei. Opreste
circularul, iar dupa ce discul taietor se va opri, poti da la o parte
bucatile de material taiate.

TAIEREA LA LATIMEA DETERMINATA

In timpul taierii longitudinale, raportorul reglabil, trebuie
utilizat totdeauna, ca bara opritoare longitudinalg, fiind ajustat
la dimrnsiunea necesara.

ACTIONAREA LASERULUI

Lumina razei laserului inlesneste verificarea liniei de téiere.

Generatorul laserului, din echipamentul circularului, este destinat de

a fi utilizat la taiere de precizie.

« Apasa butonul intrerupatorului de laser (24).

« Generatorul laserului, va emite o linie rosie, vizibila pe material.

« Taierea, se face in lungul acestei linii.

« Dupa terminarea taierii, deconecteaza laserul.

In timpul taierii, praful si murdariile, pot inabusi lumina

laserului, de aceea generatorul trebuie periodic curdtat. Nici

odata sa nu te uiti direct la fascicolul luminii de laser si sa-I

indreepti spre nici o alta persoana.

TAIEREA UNGHIULARA

o Alege si ajusteaza pe raportorul reglabil (10), unghiul de téiere,
preferat.

e Placa ceramica trebuie rezemata de bara opritoare (7) si de baza
raportorului reglabil (10) (fig. K).

e Executd tdierea in modul descris mai sus.

TAIEREA INCLINATA

e Usureaza strangerea butonului de blocarea inclinatiei (4) pe
ambele parti ale mesei de lucru (11).

e Inclind capul sub unghiul preferat (valoarea unghiului se poate
citi pe cadranul gradat) (fig. L).

e Strange butoanele de blocarea inclinarii (4).

e Executa taierea in modul descris mai sus.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
deservire la circular, trebuie sa te asiguri ca stecarul este scos
din priza de alimentarea cu tensiune.

CURATAREA SI PASTRAREA

Dupa terminarea lucrului trebuie eliminate, toate bucatile de
material de pe masa de lucru, inclusiv in jurul discului taietor.

Circularul poate fi curdtat cu carpa sau cu penson.

La curatat nu este voie sa intrebuintati nici un fel de agenti chimici.

Curata regulat cuva si pompa de apa.

Regulat, trebuie curatate orificiile de ventilarea motorului.
Regulat trebuie verificate toate imbinarile cu suruburi. In timpul
lucrului pot prinde joc.

Ferastraul trebuie pastrat la loc uscat, fara posibilitatea accesului
copiilor.

Schimbarea cablului de alimentare cu tensiune sau alte reparatii
trebuie executate exclusiv numai de atelier de servis autorizat.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

Monteaza surubul de transport (16) si strange butonul de
blocarea capului (15).

Demonteaza aparatoarea discului taietor (13), desuruband
suruburile de fixare.

Cu cheia speciala,( din inzestrare), trebuie desurubat surubul de
fixarea discului taietor (12) (fig. M).

.

.

Remarca! Piulita se roteste spre stanga, in directia rotirii discului
taietor (filet de stanga).
Scoate rondela exterioara (saiba de fixare).

Apoi scoate, de pe ax, discul taietor (12).

.

Aseaza noul disc taietor, tinand cont de directia de rotire a dintilor
discului, conform sagetii de pe disc (13) si de pe aparatoarea
discului.

.

Curata suprafata axului si a rondelelor (saibelor).

Monteaza noul disc taietor (procedand in mod invers fatd de
demontaj) si strange piulita de fixarea discului taietor.

Monteaza, cu sruburi,aparatoarea discului taietor (13).

Roteste cu mana, discul taietor, cu scopul de a verifica daca se
roteste fara obstacole.

Conecteaza circularul la alimentarea cu tensiune, pornestel si dai
voie sd sa functioneze in plina viteza, pe timp de cva minute.

.

Discul taietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia
corespunzatoare. Directia de rotire a arborelui de actionare este
aratata de sageata de pe carcasa circularului.

SCHIMBAREA BATERIILOR LA MODULUL LASER

Modulul laser este alimentat de doua baterii de 1,5V tip AAA.
Demonteaza laserul (14) de pe aparatoarea discului taietor (13).

Scoate capacul magaziei bateriilor (25) (fig. N).

.

Scotae bateriile uzate.
Baga bateriile noi, fiind atent la polaritate.

Monteaza la loc capacul (25) magaziei bateriilor si laserul pe
aparatoarea discului taietor.

.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Circular pentru glazura

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 800 W
Viteza de rotire a arborelui ( fara sarcina) 3000 min”
Gama tdierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului taietor 200 Mm
Diametrul orificiului discului taietor 25,4 Mm
Grosimea discului tdietor 2,4 Mm
Latimea mesei de lucru 380 Mm
Lungimea mesei de lucru 570 mm
Raza de actiune a capului taietor 555 MM
Lungimea max. a materialului de téiat 520 Mm
Grosimea ~ maxa | Unghi90° 30 mm
materialului de taiat Unghi 450 30 MM
Inaltimea mesei de lucru faté de sol 710 Mm
Gradul de protejare IP54
Clasa protejarii |
Clasa laserului 2
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Puterea laserului <1mwW
Lungimea undei de lumina a laserului A=650nm

. - . " Baterii de tip AAA
Tipul pilei de alimentarea laserului 2 bug)
Greutatea 27 kg
Anul fabricatiei 2018

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, <2,5 m/s? K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritafile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sinatatea umans.

*Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia strPograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex’) informeaza c3, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare * instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul
autorului si similare (Legea 2006 nr90 poz631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasé la raspundere de drept civil si penal.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

PILA NA OBKLADY
59G880

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZEN[ SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Podrobné bezpeé¢nostni pokyny pro praci s pilami na fezani
keramickych obkladi

Napéti napdjeci sité musi odpovidat hodnoté uvedené na
typovém Stitku pily.

Pilu smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chrani¢em, ktery odpoji napéjeni v pfipadé, ze
unikajici proud prekroci 30 mA béhem doby kratsi nez 30 ms.

Pii praci mimo uzaviené prostory pouzivejte k napajeni pily
vyhradné prodluzovaci kabely urcené pro venkovni pouziti.

Pii praci s pilou je bezpodmine¢né nutno dodrzovat platné
predpisy tykajici se bezpecnosti a hygieny prace.

Zkontrolujte, zda smér otéceni pilového kotouce odpovida
vyznacenému smeéru otaceni motoru pily.

Pilovy kotouc se po namontovani musi zcela volné otécet.

Vzdy pouZivejte uzaviené ochranné bryle, chréanice sluchu,
protiprachovou masku.

P¥i praci noste vhodné obleceni! Mize dojit k zachyceni volnych
soucasti odévu ¢i bizuterie otacejicim se pilovym kotoucem.

Pied provedenim jakéhokoliv sefizeni, méfeni nebo ¢innosti
spojenych s ¢isténim ¢i odstranovanim zaseknutych kusl
keramiky je vzdy tfeba vypnout pilu vypinacem a odpojit ji od
napajeni vytazenim zastrcky kabelu z napéjeci zasuvky!

Pied spusténim pily po dokonceni jakékoliv opravy ¢&i udrzby
namontujte zpét viechny bezpeénostni kryty a soucasti.

Nepoustéjte se do prace s pilou, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem |éka.

Viechny osoby, které pilu obsluhuji, musi absolvovat pfislusné
Skoleni o udrzbé, pouzivani a sefizovani pily.

.

Poskozené bezpecnostni soucasti je tfeba neprodlené vyménit.

.

Nikdy pilu nepietézujte a nesnizujte tak znac¢nym zplsobem
otacky pilového kotouce.

Pracovisté udrzujte v cistoté. Pfed zahdjenim prace odklidte
odpad a nepotiebné predméty.

Zabrante pristupu nepovolanych osob na misto pouzivéni pily.
Pracovisté musi byt dobie osvétlené.
Nerozptylujte pozornost osoby pracujici s pilou.

Po vypnuti motoru vypinatem se nikdy nepokousejte zastavit
pilovy kotouc¢ zatlacenim zboku.

.

Poskozeny pilovy kotou¢ je tieba neprodlené vyménit.

.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, které spliuji
parametry uvedené v tomto navodu.

Nikdy se nepokousejte odmontovat ¢i odpojit bezpeénostni
soucasti pily.

.

Pokud potiebujete udélat pfestavku v praci, dokoncete pravé
provadénou ¢innost a vypnéte pilu.

.

Pokud chcete ukoncit praci a opustit pracovisté, vypnéte pilu
vypina¢em a odpojte ji od napajeni vytazenim zastrcky kabelu z
napajeci zasuvky.

Pred zahajenim prace zkontrolujte technicky stav pily:

- zda jsou viechny bezpecnostni soucasti v pofadku a funguji v
souladu s jejich urcenim,

- zda nedoslo k povoleni sroubd a jinych upeviovacich prvkd,

- zda byly odstranény nastavovaci klice.

Vzdy je nutno se presvédcit, zda obrabény material pfiléha celym
povrchem k pracovnimu stolu pily.

Nikdy nefezejte nékolik kust materialu najednou.

.

Pfi odpojovani pily z napajeci zasuvky netahejte za kabel. Chrante
napajeci kabel pfed nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi
hranami.

.

Pfi préci s pilou zaujméte stabilni postoj zarucujici rovnovahu.

Veskeré soucasti pily musi byt fadné upevnény.

.

Opravy pily smi provadét vyhradné kvalifikovani pracovnici
autorizovaného servisu za pouziti originalnich nahradnich dild.

.

Pila se nesmi pouzivat k profilovému fezani.

Pfi prenaseni drzte pilu vyhradné za prenaseci rukojeti, ne za kryty
soucasti pily.

BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO POUZIVANI LASEROVEHO
ZARIZENI

V konstrukci pily bylo pouZito laserové zafizeni 2. tfidy, o
maximalnim vykonu <1 mW, pii vinové délce zafeni A = 650 nm.
Takové zafizeni neohrozuje zrak, nedivejte se viak pfimo do zdroje
zareni (nebezpeci docasné slepoty).

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to
b é ktujte nize dené bezpecnostni pokyny.

P P

Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporucenimi vyrobce.

.

Nikdy imysiné nebo nedimysIné nezaméftujte laserovy paprsek na
lidi, zvitata nebo jiné objekty, nez je obrabény material.

.

Zabrante nahodnému zaméreni laserového paprsku do oci
nepovolanych osob a zvifat po dobu delsi nez 0,25 s, napi. pfi
vedeni paprsku prostfednictvim zrcatek.

Vzdy je nutno se presvédcit, zda je laserovy paprsek zaméreny na
materidl, ktery nema reflexni povrch.

Leskly ocelovy plech (nebo jiné materidly s reflexnim povrchem)
neumoznuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo
dojit k nebezpecnému odrazeni paprsku smérem k operatorovi,
tietim osobam a zvifatlm.

Nevyménujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré
opravy musi provadét vyrobce nebo autorizovana osoba.
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LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZAREN
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZENi 2. TRIDY
Vinova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Pii nastaveni, které se lisi od nastaveni uvedeného v

tomto du, hrozi nebezpeci zp é laserovym zarenim!

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivanil
zajistujicich prostiedkl a dodateénych ochrannych prostredki,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.
KONSTRUKCE A POUZITi

Pila na obklady je ur¢ena k fezani keramickych obkladd ¢i podobnych
material( odpovidajicich velikosti samotné pily za mokra. Pila nesmi
byt pouzivana k fezani dieva ani kovu. Pfi praci s pilou pouzivejte
vyhradné pilové kotouce urcené pro zafizeni tohoto typu. Pila byla
navrzena pro provadéni veskerych kutilskych praci.

Zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.
Otoc¢ny knoflik pro blokovani délkového dorazu pro fezani
Uchyt
Hlava
Otocny knoflik pro blokovani pokosu
Podstavec
Noha
Dorazova lista
Sroub s ryhovanou hlavou
Otocny knoflik pro blokovani nastavovaciho uhloméru
. Nastavovaci uhlomér
. Pracovni stdl
. Pilovy kotou¢
. Kryt pilového kotouce
. Laser
. Otocny knoflik pro blokovani hlavy
. Prepravni sroub
. Uhlové stupnice pokosu
. Zapinac
. Sroub pro upevnéni nohy
. Koryto
. Vodni ¢erpadlo
. Prichytka
. Otocny knoflik pfichytky
. Zapinac laseru
. Zasobnik na baterie
. Kontrolka napajeni
. Tlacitko,,RESET”
. Tlacitko ,TEST”

* Skute¢ny vjrobek se miize it od vyobrazen(.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI
@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Podstavec
2. Noha

-1ks
-4ks
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3. Nastavovaci Ghlomér -1ks
4.  Prvek pro blok. Délky fezu + oto¢ny knoflik - 2 sady
5. Ockovy kli¢ -2ks
6. Sroub -4ks
7. Sroub s ryhovanou hlavou -2ks
8. Koryto -1ks
9. Prichytka -2ks
10. Sroub + oto¢ny knoflik prichytky - 2 sady
11. Sestihranny kli¢ (8 mm) -1ks

PRIPRAVA K PRACI

Pila na obklady je dodavana v rozmontovaném stavu. Je tfeba
vyjmout soucasti z baleni a provést montéz podle nize uvedeného
popisu.

MONTAZ PILY NA OBKLADY

Spojte nohy (6) s podstavcem (5) pomoci sroubl (jsou soucasti
dodévky) (obr. A).

Vlozte $rouby do otvorl po obou stranach podstavce (5).
Nasadte koryto (20) na podstavec (5) a pfipevnéte ho pfichytkami
(22). Pfisroubujte oto¢né knofliky pfrichytek (23) k vlozenym
Sroubdm (obr. B).

Umistéte pilu do koryta (20). Dbejte na to, aby bylo vodni ¢erpadlo
(21) upevnéno v pfislusné prohlubni koryta (obr. C).

Pfimontujte otocné knofliky pro blokovani délkového dorazu (1)
(obr. D).

Spojte nastavovaci Uhlomér (10) s dorazovou listou (7) pomoci
Sroubd s ryhovanou hlavou (8) (nastavovaci Uhlomér Ize
namontovat po obou stranach pracovniho stolu) (obr. H).
Odsroubujte oto¢ny knoflik pro blokovéni hlavy (15) (obr. E) a
prepravni sroub (16) (obr. F).

.

Nez zacnete pilu pouzivat, musite odsroubovat oto¢ny knoflik
pro blokovani hlavy a od piep i Sroub. V opaéném
pfipadé nebude mozné pf hlavu spolu s pilovym
kotouéem. Pfi fezani musi byt vodni ¢erpadlo ponofené ve vodé.

PROVOZ / NASTAVENI

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim
pily se presvédcte, zda byla odpojena od napiéjeci sité. Pro
bezpecny, presny a efektivni provoz pily je tieba kompletné
provadét veskeré sefizovaci ukony.

Po dok ani a ani se presvédcte, zda byly
odstranény vsechny nastavovaci klice. Zkontrolujte, zda jsou
viechny zévitové spoje Fadné é. P¥i provadé ani
zkontrolujte, zda vSechny vnéjsi soucasti spravné funguji a zda
jsou v dobrém stavu. Opotiebené ¢i poskozené soucasti musi
byt vyménény kvalifil personalem pied zahajenii
pouzivani pily.

éeni sefi

sef

y

Zastrcka napajeciho kabelu pily je vybavena proudovym
chrani¢em. Pfed spusténim zafizeni zkontrolujte Fadnou
funkénost proudového chranice.

.

Vlozte zastrcku do napdjeci zasuvky - rozsviti se kontrolka
napéjeni (27) (obr. O).
Stisknéte tlacitko, Test” (29) - kontrolka napajeni (27) zhasne.

Stisknéte tlacitko ,Reset” (28) - kontrolka napéjeni (27) se znovu
rozsviti.

Pokud proudovy chranic¢ nefunguje tak, jak je popsano vyse, pak
musite b dminecné vyta zastréku napajeciho kabelu
ze sitové zasuvky a nechat zafizeni opravit v autorizovaném
servisu.

ZAPINANI / VYPINANI
Sitové napéti musi
typovém stitku pily.

d
p

d d.

é napéti

Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je fezany material oddalen od
pilového kotoucée.

Zapinani - stisknéte tlacitko | zapinace (18) (obr. G).

Vypinani - stisknéte tlacitko O zapinace (18).
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REZANI

Vodni cerpadlo, napajeci kabel a hadice pro ptivod vody se

nesmi dostat do oblasti, kde probiha fezani.

Pfed zahajenim Fezani musi pilovy kotou¢ dosahnout

maximalnich otacek. Vyckejte, az se proud chladici vody

dostane k pilovému kotouci.

Podstavec nastavovaciho Uhloméru (10) pini funkci podélné

dorazoVvé listy.

« Pomoci nastavovaciho thloméru (10) nastavte Ghel 0° a utdhnéte
otoc¢ny knoflik pro blokovani nastavovaciho thloméru (9).

sroubti s ryhovanou hlavou (8) (obr. H).

Nastavte pfislusny rozmér pomoci stupnice nachazejici se na
dorazové listé (7).

Prisurite obklad k dorazové listé (7) a k podstavci nastavovaciho
uhloméru (10) (obr. I).

Spustte pilu stisknutim tlacitka ,I” zapinace (18) a vyckejte, az se
voda dostane k pilovému kotouci (12).

Provedte fezani. Posouvejte pfi tom pomalu a stejnomérné hlavu
(3) - rukou ji drzte za tchyt (2).

« Vypnéte pilu stisknutim tlacitka, 0" zapinace (18).

Hlavu pily pfesuiite vzdy tak daleko, abyste mohli provést cely
fez. Vypnéte pilu a vyckejte, az se pilovy kotouc zastavi, teprve
poté odstraiite odiezané kusy materialu.

REZANI NA URCITOU SiRKU

Vzdy je tfeba pouzit i ahl jako p
dorazovou listu. Uhlomér musi byt pii podélném Fezani
nastaven na pfislusny rozmér.

FUNKCE LASERU

Laserovy paprsek umoznuje lepsi kontrolu a urceni ¢ary fezu.

dal

Laserovy generdtor, kterym je pila vybavena, je urcen k vyuziti pfi
piesném fezani.

Stisknéte tlacitko zapinace laseru (24).

Laserovy generdtor zacne emitovat Cervenou caru viditelnou na
materidlu.

UrCete misto pfefezani materidlu podle emitované cary a
provedte fezani.

Po dokonceni fezani laser vypnéte.

Prach a nedistoty ikajici béh fezani h

j ztlumit
laserovy paprsek, proto je nutno v uréitém intervalu generator
cistit. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku a

nezaméfujte laserovy paprsek na Zzadnou osobu.

REZANI POD UHLEM

« Zvolte a nastavte pfislusny Uhel fezu na nastavovacim Ghloméru,
(10).

« Prisunte keramicky obklad k dorazové listé (7) a k podstavci
nastavovaciho uhloméru (10) (obr. K).

« Provedte fezani vyse popsanym zplsobem.

POKOSOVE REZANI

Povolte oto¢né knofliky pro blokovéani pokosu (4) po obou

stranach pracovniho stolu (11).

Naklonte hlavu pod pfislusnym Ghlem (hodnotu nastaveného
Uhlu muazete zjistit na stupnici) (obr. L).

Utahnéte knofliky pro blokovéani pokosu (4).

Provedte fezani vyse popsanym zptisobem.
PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,

Pfipevnéte nastavovaci Uhlomér (10) k dorazové listé (7) pomoci@

0

K ¢isténi pily pouzivejte hadfik nebo $tétec.

.

K ¢isténi pily se nesmi pouzivat chemické cistici prostfedky.
Pravidelné odstranujte necistoty z koryta a vodniho cerpadla.
Udrzuijte ventilacni otvory motoru prichodné.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou vsechny upeviovaci Srouby a
vruty utazené. Béhem prace muize ¢casem dojit k jejich povoleni.
Uchovavejte pilu vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
Vymeénu napéjeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné
autorizovany servis.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Namontujte pfepravni sroub (16) a utédhnéte otocny knoflik pro
blokovani hlavy (15).

.

odsroubovanim

Odmontujte  kryt
upevnovacich vrut(.

pilového kotouce (13)

.

Pomoci specialnich kli¢d (jsou soucasti dodavky) odsroubujte
upevnovaci matici pilového kotouce (12) (obr. M).

Dulezité! Pii odsroubovavani otacejte matici v souladu se smérem
otaceni pilového kotouce (levy zavit).

Sejméte vnéjsi prirubovou podlozku.

Sejméte pilovy kotouc (12) z hiidele vietene.

Umistéte novy pilovy kotouc tak, aby smér na ném umisténé
Sipky pIné odpovidal sméru sipky vyznacenému na krytu pilového
kotouce (13).

Ocistéte povrch hridele vietene a pfirubové podlozky.

Nasadte novy pilovy kotou¢ (postupujte pfi tom v opacném
potadi nez pfi demontazi) a utdhnéte upeviovaci matici pilového
kotouce.

.

Namontujte kryt pilového kotouce (13) pomoci vrutd.

.

Ru¢né zatocte pilovym kotoucem, abyste se presvéddili, zda se
zcela volné pohybuje.

Zapojte pilu do sité a spustte ji. Nechte ji po dobu nékolika minut
bézet pfi plnych otackach.

Dbejte na dodrzeni spravného sméru otaceni pilového kotouce.
Smér otaceni vietene zafizeni je znazornén Sipkou na télese
pily.

VYMENA BATERIi V LASEROVEM MODULU

Laserovy modul je napajen dvéma bateriemi 1,5V typu AAA.

Odmontujte laser (14) z krytu pilového kotouce (13).

.

Sejméte kryt zasobniku na baterie (25) (obr. N).

.

Vyjméte spotiebované baterie.

Vlozte nové baterie. Dbejte pfi tom na to, aby byla dodrzena
spravna polarita.

.

Nasadte kryt zasobniku na baterie (25) a pfimontujte laser ke
krytu pilového kotouce.

Veskeré zévady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vy
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
CISTENI A SKLADOVANI

« Po dokonceni prace peclivé odstrante veskeré zbytky materialu a
prach z pracovniho stolu a okoli pilového kotouce a jeho krytd.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Pila na obklady

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napédjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 800W

st Satta’égi) pilového  kotouce (bez 3000 min”

Rozsah pokosového fezani 0°-45°
Vnéjsi priimér pilového kotouce 200 mm
Vnitini pramér pilového kotouce 254 mm
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Tloustka pilového kotouce 2,4mm
Sitka pracovniho stolu 380 mm
Délka pracovniho stolu 570 mm
Rozsah posuvu pilové hlavy 555 mm
Max. délka fezaného materiélu 520 mm
Max. tloustka | Uhel90° 30 mm
fezaného materialu Ghel 450 30 mm
Vyska pracovniho stolu od zemé 710 mm
Stupen kryti P54
Trida ochrany |
Trida laseru 2
Viykon laseru <1Tmw
Vinova délka laseru A=650nnm
Typ ¢lanku pro napajeni laseru bateriizta))u ARA
Hmotnost 27kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku: Lp,=76 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci: a < 2,5 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybr je odevzdejte k likvidaci v prislusnych
zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni Grady. Pouzita elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidini
nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Prévo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spdika z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéfka komandytowa se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu
tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresdi a také
jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou prévné chranéna podie zékona ze dne 4.
Ginora 1994, o autorskych prévech a pravech pitbuznych (sbirka zékond z roku 2006 ¢ 90 polozka 631
s pozdgjsimi zménami. Kopirovani, zpracovévéni, zvefejiiovani & modifikovani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych esti pro komeréni Géely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné
zakézano a miize mit za nasledek obéanskopravni a trestni stihani.

8K PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

PiLA NA OBKLADACKY
59G880

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ZARIADENIE, JE
POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO
NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Podrobné bezpecnostné podmienky pouzivania pilok na
rezanie keramickych dlazdic

Napatie v sieti napajania sa musi zhodovat s hodnotou uvedenou
na popisnej tabulke pily.

Pilu mozno pripéjat iba do elektrickej instalacie, ktord je vybavend
diferencidlnou ochranou, ktord prerusi napajanie, ak zvodovy
prud prekro¢i 30mA za menej ako 30ms.

Pri praci v exteriéri na napédjanie pily pouzivajte vyhradne
predlzovacie kdble ur¢ené na pracu v exteriéri.

Pocas prace s pilou bezpodmiene¢ne dodrziavajte zavazné
predpisy tykajuce sa bezpecnosti a hygieny prace.

Uistite sa, ¢i sa smer otacania pilového kotuca zhoduje
s vyznac¢enym smerom otacania motora pily.

Pilovy kotu¢ pily by mal mat po namontovani Gplnt volu pohybu
otacania.

.

Vzdy pouzivajte chréanice o¢i, ochranu sluchu a respirator.

Pri praci noste vhodné oblecenie! Volné casti oblecenia alebo bizutéria
mozu byt zachytené otacajlcim sa pilovym kotdcom.

Pred kazdym nastavovanim, meranim, c¢innostami spojenymi
s Cistenim, odstranovanim zaseknutych kuskov keramiky pilu
vzdy vypnite spinacom a odpojte od napajania tak, ze vytiahnete
konektor kébla zo sietovej zasuvky!

Po ukonceni vsetkych cinnosti suvisiacich s opravou alebo
udrzbou pred uvedenim pily do chodu namontujte vietky kryty
a bezpecnostné suciastky.

S pilou by ste nemali pracovat, ak ste unaveny alebo pod vplyvom
liekov.

.

Je nevyhnutné, aby vsetky osoby, ktoré pilu obsluhuju,
boli primerane zaskolené v oblasti jej obsluhy, pouzivania
a nastavovania.

Poskodené bezpecnostné suciastky okamzite vymente.

.

V ziadnom pripade nie je dovolené pilu pretazovat, pretoze toto
moze viest k zna¢nému spomaleniu otacania pilového kotuca.

.

Pracovné miesto udrziavajte v Cistote. Skor, ako pristupite k praci,
odpracte odpad alebo nepotrebné predmety.

Na mieste prace s pilou by sa nemali nachadzat osoby, ktoré
s pilou nepracuju.

Pracovny priestor musi byt dobre osvetleny.

.

Nerozptylujte pozornost osoby pracujticej s pilou.

Po vypnuti motora spinatom sa v Ziadnom pripade nepokusajte
zastavovat pilovy kotuic boc¢nym tlakom nan.

Poskodeny pilovy kotuc¢ treba okamzite vymenit.

V Zziadnom pripade nepouzivajte pilové kotice s inymi
parametrami, ako je uvedené v tomto navode.

V ziadnom pripade sa nepokusajte o demontaz bezpecnostnych
suciastok pily alebo ich odpojenie.

Ak je potrebné prerusit pracu, dokoncite vykonavanu operaciu
pilenia a pilu vypnite.

Ak je potrebné ukoncit pracu a opustit pracovné miesto, vypnite
pilu spinacom a odpojte ju od napéjania vytiahnutim konektora
kabla zo sietovej zasuvky.

.

Skor, ako pristupite k praci, skontrolujte technicky stav pily:

— & su vietky bezpecnostné suciastky v poriadku a funguju

v sulade s ich funkciou,

— i skrutky a iné upeviovacie suciastky nie s uvolnené,

— i st vytiahnuté nastavovacie kltce.
Vzdy sa ubezpecte, ¢i obrabany material prilieha k pracovnému
stolu pily celym svojim povrchom.
V ziadnom pripade nie je dovolené stcasne pilit niekolko kiskov
materiélu.

Pilu neodpéjajte zo sietovej zasuvky tahanim za kabel. Napajaci
kabel chrante pred nadmernym teplom, olejom a kontaktom
s ostrymi hranami.

.

Pocas prace s pilou stojte v polohe, ktord vam zaru¢i rovnovéahu.

.

Vsetky suciastky pily musia byt primerane upevnené.

Opravy pily by mali byt vykonavané vyhradne kvalifikovanou
osobou v autorizovanej servisnej dielni, pri pouziti originalnych
néahradnych dielov.

Pilou nie je dovolené vykonavat profilové pilenie.

.

Pri prendsani pily ju chytajte vyhradne za prepravné drziaky, nie je
dovolené chytat ju za kryty suciastok pily.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie pouZzité v konstrukcii pily je zariadenim 2. triedy
s maximdlnym vykonom <1 mW pri vinovej dizke Ziarenia A = 650
nm. Toto zariadenie nie je nebezpecné pre zrak, aviak neodporuca
sa pozerat priamo v smere zdroja ziarenia (hrozba docasnej straty
zraku).
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UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do laserového svetla.
Je to nebezpeéné. Dodrziavajte nizsie uvedené bezpeénostné
predpisy.

Laserové zariadenie pouzivajte podla odporucani vyrobcu.

V Ziadnom pripade Umyselne ani neiimyselne nesmerujte zvazok
lucov laserového svetla na ludi, zvierata ani na iné objekty, ako je
obrabany material.

Vyhybajte sa nahodnému nasmerovaniu zvazku laserového
svetla do oci okolostojacich osob a zvierat na cas dlhsi ako 0,25
s napriklad nasmerovanim zvazku lucov cez zrkadla.

Vzdy sa ubezpecte, ¢i su laserové lice nasmerované na material,
ktory nemad odrazajlce plochy.

Leskly ocelovy plech (alebo iné materidly s plochou odrazajicou
svetlo) nie je vhodny na préacu s laserovym svetlom, pretoze by
mohol vzniknut nebezpecny odraz licov v smere obsluhujticej
osoby, okolostojacich oséb a zvierat.

Je zakazané vymienat laserové zariadenie za zariadenie iného
typu. Vsetky opravy musia byt vykonavané vyrobcom alebo
opravnenou osobou.

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC

LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
Vinova dizka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Ind manipulacia ako ta, ktora je uvedena v tomto
avode, moze bit riziko vy ia sa laserovému
Ziareniu!

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Pila na obkladacky je ur¢enad na pilenie ,namokro” keramickych
dlazdic alebo podobnych materidlov primeranych velkosti samotnej
pilky. Pilu nie je dovolené pouzivat na pilenie dreva alebo kovu.
Na précu s pilou pouzivajte vyhradne pilové kotuce urcené pre
tento typ zariadenia. Pilka bola navrhnuté na vsetky prace z oblasti
samostatného doméceho majstrovania.

Zariadenie sa p
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené (islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Areta¢né koliesko zarazky dlzky pilenia
Rukovét

Hlava

Aretacné koliesko tkosu

Podstavec

Noha

Dorazova lista

Skrutka s ryhovanou hlavou

Aretacné koliesko nastavitelného uhlomera
10. Nastavitelny uhlomer

11. Pracovny stol

12. Pilovy kotu¢

v rozpore s jeho uréenim.

VR NOUAEWN

13. Kryt pilového kotuca
14. Laser

15. Aretacné koliesko hlavy

16. Prepravna skrutka

17. Uhlova stupnica tkosu

18. Spinac

19. Skrutka na upevnenie nohy
20. Kyveta

21. Vodna pumpa

0

22. Svorka

23. Ovladacie koliesko svorky
24. Spinac lasera

25. Zasobnik na batérie

27. Kontrolka napéjania

28. Tlacidlo,RESET”

29. Tlacidlo , TEST”

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

A UPOZORNENIE
@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Podstavec -Tks
2. Noha —-4ks
3. Nastavitelny uhlomer -1ks
4. Suciastka na blokovanie dizky pilenia + ovlad.
koliesko - 2 stpravy
5. Ockovy klu¢ —-2ks
6. Skrutka —-4ks
7. Skrutka s ryhovanou hlavou -2ks
8. Kyveta -1ks
9. Svorka -2ks
10. Skrutka + ovladacie koliesko svorky - 2 stpravy
11. Hexagonalny klu¢ (8 mm) - 1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pila na obkladacky je dodavana v rozmontovanom stave. Vyberte
stciastky z balenia a vykonajte jej montaz podla nasledujiceho
postupu.

MONTAZ PiLY NA OBKLADACKY

« Pomocou skrutiek (st sucastou prislusenstva) spojte nohy (6)
s podstavcom (5) (obr. A).

Skrutky vloZte do otvorov po oboch stranach podstavca (5).
Kyvetu (20) polozte na podstavec (5) a upevnite pomocou svoriek
(22) tak, ze zaskrutkujete ovladacie kolieska svoriek (23) na
predtym umiestnené skrutky (obr. B).

Pilku umiestnite do kyvety (20), pricom dbajte na to, aby vodna
pumpa (21) bola pripevnena v prislusnej priehlbine v kyvete (obr. C).
Namontujte aretacné kolieska zarazky diiky pilenia (1) (obr. D).
Pomocou skrutiek s ryhovanou hlavou (8) spojte nastavitelhy
uhlomer (10) s dorazovou listou (7) (nastavitelny uhlomer méze byt
namontovany po obidvoch stranach pracovného stola) (obr. H).
Odskrutkujte aretacné koliesko hlavy (15) (obr. E) a prepravnu
skrutku (16) (obr. F).

Predtym, ako zaénete pouzivat pilku, odskrutkujte aretaénu
skrutku hlavy a odmontujte prepravni skrutku. V opaénom
pripade nie je mozné prestivat hlavu spolu s pilovym kotti¢om.
Pocas pilenia musi byt vodna pumpa ponorena vo vode.

PRACA /NASTAVENIA

Skor, ako zaénete nastavovat pilu, uistite sa, ¢i je vytiahnuta
z napajacej siete. Aby ste si zaistili bezpecnu, presnii a vykonnu
pracu pily, vSetky prace pri nastavovani vykonavajte bez
prerusenia.

.

Po skonceni vietkych regulacnych a nastavovacich cinnosti sa
uistite, ¢i ste vybrali vietky nastavovacie kluce. Skontrolujte,
¢i su vietky spajacie zavitové suciastky spravne utiahnuté.
Pri vykonavani nastavovacich cinnosti skontrolujte, ¢i vietky
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vonkajsie stciastky pracuji spravne a st v dobrom stave. Kazda

V ziad pripade nep j

priamo do laserového luéa ani

opotrebovana alebo poskodena suciastka musi byt vy

kvalifikovanym personalom skér, ako za¢nete pracovat s pilou.

Kolik napajacieho kabla pily je vybaveny diferencialnou

ochranou. Predtym, ako zariadenie uvediete do chodu,

skontrolujte spravnost fungovania diferencialnej ochrany.

« Kolik vlozte do zasuvky el. pridu - zasvieti sa kontrolka napéjania
(27) (obr. 0).

« Stlacte tlacidlo, Test” (29) - kontrolka napéjania (27) zhasne.

« Stlacte tlacidlo ,Reset” (28) - kontrolka napéjania (27) sa opat
zasvieti.

V pripade nespravneho fungovania diferencialnej ochrany
(inak, ako je uvedené vyssie) treba okamzite vytiahnut kolik

pajacieho kabla zo j zasuvky a zariadenie poslat na
opravu do autorizovaného servisu.

ZAPINANIE / VYPINANIE

d dat hod

P el. napiiti j

Napatie v sieti musi
na popisnom stitku pily.

Pllu zaplna]te iba vtedy, ked' je material, ktory pla

ho ujte na int osobu.

PILENIE POD UHLOM

« Na nastavitelnom uhlomeri (10) si zvolte a nastavte vhodny uhol
pilenia.

« Keramicku dlazdicu prisurite k dorazovej liste (7) a podstavcu
nastavitelného uhlomera (10) (obr. K).

« Vykonajte rez spésobom uvedenym vyssie.

UKOSOVE REZANIE

Uvolnite areta¢né kolieska ukosu

pracovného stola (11).

.

(4) po oboch stranich

.

Hlavu naklorite pod primeranym uhlom (hodnotu nastaveného
uhla mozno od¢itat na stupnici) (obr. L).

Utiahnite areta¢né kolieska ukosu (4).

Vykonajte rez spdsobom uvedenym vyssie.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,

| y od p ého kotuca.

Zapinanie - stlacte tlacidlo | spinaca (18) (obr. G).

Vypinanie - stlacte tlacidlo O spinaca (18).
REZANIE

Vodna pumpa, napajaci kabel a hadicka na privod vody sa
nemdzu nachadzat v priestore rezania.

0

Predtym, ako zacnete rezat, pilovy koti¢ musi dosiahnut
maximalnu rychlost otacania. Pockajte, kym sa chladiaci prud
vody dostane k pilovému kotucu.

Podstavec nastavitelného uhlomera (10) pini funkciu pozdiznej
dorazovej listy.

Nastavitelny uhlomer (10) nastavte pod uhlom 0°a zatiahnite
aretacné koliesko nastavitelného uhlomera (9).

Nastavitelny uhlomer (10) namontujte pomocou skrutiek
s ryhovanou hlavou (8) k dorazovej liste (7) (obr. H).

Pomocou stupnice umiestnenej na dorazovej liste (7) nastavte na
spravny rozmer.

Keramicku dlazdicu prisuiite k dorazovej liste (7) a podstavcu
nastavitelného uhlomera (10) (obr. I).

Pilku uvedte do chodu stlatenim tlacidla I spinaca (18)
a pockajte, kym sa voda nedostane k pilovému kotucu (12).

Vykonajte rez tak, ze budete pomaly a rovnomerne presuvat hlavu
(3) rukou pridrziavajuc rukovat (2).

Pilku vypnite stla¢enim tlacidla, 0" spinaca (18).

Hlavu pilky vzdy presuiite az do takej vzdialenosti, aby ste
mohli rez vykonat vcelku. Pilku vypnite a pockajte, kym sa
pilovy kotu¢ nezastavi a az vtedy odstraiite odrezané kusky
materialu.

REZANIE NA URCENU SiRKU

Nastavitelny uhlomer, ako pozdizna dorazova lista, by mal
byt pouzivany a nastaveny na spravny rozmer pri kazdom
pozdiznom rezani.

PRACA LASERA

Svetlo laserového lu¢a umoznuje lepsiu kontrolu pri nastavovani
linie rezania.

Laserovy generator, ktory je sicastou prislusenstva pily, je uréeny na
poutZitie pri presnom rezani.

« Stlacte tlacidlo spinaca lasera (24).

« Generator za¢ne vyzarovat cervenu liniu viditelnd na materiali.

« Bod rezu materidlu nastavte v sulade s vyzarovanou ciarou

a vykonajte rez.

« Po skonceni rezania vypnite laser. @
Prach a necistoty, ktoré vzniknu pocas rezania, mézu stimit
laserové svetlo, aj preto treba generator pravidelne distit.

alebo udrzbou, vytiahnite konektor
j zasuvky.

, Op

ieho kabla zo si

CISTENIE A USKLADNOVANIE

« Po ukonéeni prace starostlivo odstrérte vietky zvysky materidlu
a prach z pracovného stola, ako aj z priestoru okolo pilového
kotuca a jeho krytov.

.

Pilu je najlepsie istit handrickou alebo $tetcom.

Na cistenie pily nepouzivajte chemické cistiace prostriedky.
Pravidelne cistite od necistot kyvetu a vodnu pumpu.
Vetracie otvory motora udrziavajte priechodné.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vietky upevriovacie skrutky a zavity
utiahnuté. Pri praci sa mozu ¢asom uvolnit.
Pilu vzdy uskladfujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

.

Vymenu napéjacieho kébla alebo iné opravy zverte vyhradne
autorizovanej servisnej dielni.

VYMENA PILOVEHO KOTUCA

Namontujte prepravnu skrutku (16) a utiahnite aretacné koliesko
hlavy (15).

Odskrutkovanim upevrovacich zavitov odmontujte kryt pilového
kotuca (13).

Pomocou $pecidlnych kli¢ov (si sucastou prislusenstva)
odskrutkujte maticu upevriujicu pilovy kotuc (12) (obr. M).

.

Dolezité! Maticu odskrutkovavajte v smere otacania pilového
kotuca (lavotocivy zavit).

Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku.

Pilovy kotuc (12) zlozte z hriadela vretena.

Novy rezny kotu¢ nastavte do polohy, v ktorej sa bude uplne
zhodovat na nom umiestnend Sipka so smerom, ktory ukazuje
sipka na kryte pilového kotuca (13).

Ocistite povrch hriadela vretena a manzetové podlozky.

.

Namontujte novy pilovy kott¢ (postupujte v opa¢nom poradi
ako pri jeho demontovani) a utiahnite maticu upeviujicu pilovy
kotuc.

Pomocou zavitov namontujte kryt pilového kotuca (13).

Pilovy kotli¢ potocte rukou, aby ste sa presvedcili, ¢i ma uplna
volu pri pohybe.

.

Pilku zapojte do siete, uvedte do chodu a nechajte ju pracovat pri
plnej rychlosti otacania niekolko minut.

Vsimajte si dodrziavanie spravneho smeru otacania pilového
kotlica. Smer otacania vretena zariadenia ukazuje Sipka na
kryte pily.

VYMENA BATERIi V LASEROVOM MODULE

Laserovy modul je napajany dvomi 1,5V batériami typu AAA.

« Laser (14) odmontujte z krytu pilového kotuca (13).

« Zlozte kryt zasobnika na batérie (25) (obr. N).

« Vyberte opotrebované batérie.
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« Vlozte nové batérie, pricom sa ubezpecte, ¢i st spravne dodrzané
poly.

« Namontujte kryt zasobnika na batérie (25) a laser na kryt pilového
kotuca.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom

vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Pila na obkladacky

Parameter Hodnota
Napdjacie napétie 230V AC
Frekvencia napéajania 50 Hz
Nominélny vykon 800 W
EZ;I’LI(:‘sat’p;tZé;:g)ia pilového kotuca (pri 3000 min*
Rozsah tGkosového rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 200 mm
Vnutorny priemer pilového kottca 254 mm
Hribka pilového kotuca 2,4 mm
Sirka pracovného stola 380 mm
Dizka pracovného stola 570 mm
Dozsah posunu reznej hlavy 555 mm
Maximalna dizka rezaného materialu 520 mm
Maximélna hribka | Uhol 90° 30mm
rezaného materialu Uhol 45° 30 mm
Vyska pracovného stola od podkladu 710 mm
Stupen ochrany P54
Ochranné trieda |
Laserova trieda 2
Viykon lasera <Tmw
VInova dizka laserového svetla A=650nm
Typ ¢lanku pouzitého na napajanie lasera EZf?; I%E;)
Hmotnost 27 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 89 dB(A) K=3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibrécif: a, < 2,5 m/s> K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat
spolocne s domécim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o recyklacii
poskytne predajca  vjrobku alebo miestne organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
Iitky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéfka komandytowa so sidlom vo Varave,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto
navodu (dalej iba:,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom,
obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehaj pravnej ochrane
podia zékona zo diia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zikonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych Casti na komeréné dcely,
bez pisomného sihlasu spolocnosti Grupa Topex, su prisne zakazané a mozu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

ZAGA ZA KERAMIKO
59G880

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO
PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Specifiéni varnostni predpisi za uporabo Zag za rezanje
kerami¢nih plos¢ic

Napetost napajalnega omrezja mora biti skladna z vrednostjo,
podano na oznacni tablici zage.

Zago je mogoce priklopiti samo na elektricno napeljavo,
opremljeno z zascitnim stikalom FID, ki prekine napajanje, e tok
prekoraci 30 mA v casu, krajsem od 30 ms.

Delujo¢ na prostem je treba za napajanje Zage uporabljati
izklju¢no podaljske, namenjene za delo na prostem.

Med delom z Zzago je treba obvezno upostevati veljavne predpise,
ki se nanasajo na varnost in higieno pri delu.

Prepricajte se, da se smer obracanja rezilne ploice sklada z
oznaceno smerjo obra¢anja motorja zage.

.

Rezilna plo3ca zage se mora po namestitvi obracati brez ovir.

.

Vedno je treba uporabljati zas¢itna ocala, protihrupno zascito,
protiprasno masko.

Med delom je treba nositi ustrezna oblacila! Ohlapni elementi
oblacil ali nakit se lahko zataknejo v obracajoco se rezilno plos¢o.

.

Pred vsemi regulacijami, meritvami, dejavnostmi v zvezi s
is¢enjem, odstranjevanjem uklescenih kosov keramike je treba
vedno izkljuciti Zago z izklopnim stikalom in odklopiti od napajanja
zizvlecenjem vti¢a kabla iz napajalne vti¢nice!

Po koncanju kakrsnih koli dejavnosti popravil ali oskrbe je
treba pred zagonom Zage namontirati vse zascite in varovalne
elemente.

.

V primeru utrujenosti ali pod vplivom zdravil ni dovoljeno
opravljati dela z zago.

Vse osebe, ki upravljajo Zago morajo biti ustrezno usposobljene iz
uporabe, regulacije in oskrbe.

Poskodovane varovalne elemente je treba takoj zamenjati.

Nikoli ni dovoljeno preobremenjevati Zzage, kar bi privedlo do
znatne upocasnitve obracanja rezilne plosce.

Skrbeti je treba za Cistost delovnega mesta. Pred pricetkom dela je
treba odstraniti odpadke ali nepotrebne predmete.

.

Na delovnem mestu Zage se ne smejo zadrzevati druge osebe.

.

Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.

Osebe, ki dela z zago, ni dovoljeno motiti.

.

Po izklopu motorja s stikalom nikoli ni dovoljeno poskusati
zaustaviti rezilne plosce z vréenjem bo¢nega pritiska nanjo.

.

Poskodovano rezilno plosco je treba takoj zamenjati.

Nikoli ni dovoljeno uporabljati rezilnih plos¢ s parametri, ki so
drugacni od tistih, podanih v teh navodilih.

Nikoli ni dovoljeno poskusati demontirati ali odklopiti varovalnih
elementov zage.

V primeru potrebe po prekinitvi dela je treba koncati opravljano
dejavnost rezanja in izklopiti zago.

V primeru potrebe po koncanju in zapustitvi delovnega mesta je
treba izkljuciti Zago s stikalom in jo odklopiti od napajanja tako, da
izvlecete vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

Pred pricetkom dela je treba preveriti tehni¢no stanje zage:

.

- ali so vsi varovalni elementi brezhibni in delajo v skladu s
svojim namenom,

- da se vijaki in drugi pritrdilni elementi niso sprostili?

- ali so odstranjeni montazni kljuci?
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Vedno se je treba prepricati, da se obdelovani material s celotno OPIS GRAFICNIH STRANI
povrsino prilega na delovno mizo zage.

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ kosov materiala. predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

Zage ni dovoljeno odklopiti od napajalne vti¢nice z vle¢enjem za 1. Gumb za blokado omejevalnika globine rezanja

kabel. Napajalni kabel hranite pred prekomerno toploto, oljem in 2. Rocaj
ostrimi robovi. 3. Glava

4. Vzvod blokade zajere
5. Podstavek
6

7

8

Med delom z Zago je treba zavzeti ravnotezni stojeci polozaj.

Vsi elementi Zage morajo biti ustrezno pritrjeni.
Noga

Oporna letev
Vijak z valjasto glavo

Popravila Zage mora izvajati izklju¢no kvalificirana oseba v
pooblasceni servisni delavnici, zuporabo originalnih nadomestnih

delov. 9. Blokada nastavnega kotomera
« Zzago ni dovoljeno izvajati profilnega rezanja. 10. Nastavni kotomer
« Pri prenosu zage je treba drzati izklju¢no transportne rocaje, ni 11. Delovna miza
dovoljeno drzati za zas¢itne elemente Zage. 12. Rezilna plos¢a
VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO :i fasc'ta reziine plosce
. Laser
Laserska naprava v konstrukciji Zage je 2. razreda, z 15. Vzvod za blokado glave
maksimalno mocjo < 1‘ mW, pri Yalovni doliin.i iar?enja 16. Transportni vijak
A\ =650 nm. Taka naprava ni nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno 17. Kotna skala zajere
zreti neposredno v vir Zar¢enja (nevarnost kratkotrajne slepote). 18. Vklopno stikalo
OPOZORILO. Gledanje neposredno v Zarek laserske svetlobe 19. Vijak za pritrditev noge
ni dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba je upostevati spodaj 20. Kiveta
podane varnostne predpise. 21. Vodna ¢rpalka
22. Spona

Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili

proizvajalca. 23. Vzvod spone

N Ji anie | K i 24. Vklop laserja
amerno ali nenamerno usmerjanje laserskega snopa proti 25. Prostor za baterijo

Ijudem, 2iV§|im a_li drugim objektom, kot proti delovhemu 27. Kontrolna lu¢ka napajanja
materialu, ni dovoljeno. 28. Tipka,RESET"

Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo 29. Tipka,TEST"

laserskega snopa na ogledala, laserskega zarka z o¢mi drugih oseb
dlje kot za 0,25s.

Laserski Zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
odbojnih povrsin.

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

Svetleca jeklena plocevina (ali drugi materiali s povrsino, ki odbija

svetlobo) ni primerna za uporabo laserskega Zarka, ker bi lahko POZOR
prislo do nevarnega odbitja svetlobe v smeri uporabnika, drugih
oseb in Zivali. OPOZORILO
« Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa.
Vsa popravila mora opraviti proizvajalec ali pooblas¢ena oseba. @
NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE

NE GLEJTEV LASERSKI ZAREK
LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2 OPREMA IN PRIBOR
Valovna dolzina: 650 nm; Moé: < 1 mW. 1. Podstavek - 1kos
EN 60825-1:2014 2. Noga -4 kOS
3. Nastavni kotomer - 1kos
4. Element blokade dolZine rezanja + vzvod -2set
5. Obrocni klju¢ -2 kos
POZOR: Druge reg ije kot te, j v teh navodilih, 6. x”at i | g tos
lahko povzrocijo izpostavljenost na lasersko Zarcenje in so zato 7. ljakzva jasto glavo -2 koS
lahko nevarne! 8. Kiveta - 1 kos
9. Spona -2 kos
POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu. 10. Vijak + vzvod spone -2 set
Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih 1. Inbus kljuc (8 mm) - 1kos
sredstev in dodatnih zasicitnih sredstev med delom vedno
bstaja tveganje poskodb PRIPRAVA NA UPORABO
SESTAVA IN UPORABA Zaga za keramiko je dostavljena v nesestavljenem stanju. Elemente
Zaga za keramiko je namenjena rezanju na mokro kerami¢nih ploscic je treba vzeti iz embalaze in sestaviti v skladu s spodaj opisanim

ali podobnih materialov, ki se po velikosti prilegajo sami zagi. Zage vrstnim redom.

ni dovoljeno uporabljati za rezanje lesa ali kovine. Za delo z zago je MONTAZA ZAGE ZA KERAMIKO

treba urv)orabljati izklju¢no rezilne plo3c¢e, namenjene za to vrsto « Povetite noge (6) s podstavkom (5) s pomocjo vijakov (prilozenih)
orodja. Zaga je zasnovana za vsa dela na podro¢ju samostojnegal

na (slika A).
amaterskega dela (naredi st sam). - Vijake umestite v odprtine na obeh straneh podstavka (5).
A Uporaba ele.ktncn:ega orodja, ki ni v skladu z njegovim « Kiveto (20) postavite na podstavek (5) in pritrdite s pomo¢jo spon
namenom, ni dovoljena. (22), tako da privijete vzvode spon (23) v predhodno umes¢ene

vijake (slika B).
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(21) pritrjena v ustrezni globini v kiveti (slika C).

Namestite vzvode blokade omejevalnika dolzine rezanja (1)
(slika D).

Nastavni kotomer (10) povezite z oporno letvijo (7) s pomocjo
vijakov z valjasto glavo (8) (nastavni kotomer ja lahko namescel
na obeh straneh delovne mize) (slika H).

Odbvijte vzvod blokade glave (15) (slika E) in transportni vijak (16)
(slika F).

Pred pricetkom uporabe Zage je treba odviti vzvod blokade,
glave in sneti transportni vijak. V nasprotnem primeru ni
mogoce premikati glave skupaj z rezilno plosco. Med rezanjem
mora biti vodna ¢rpalka potopljena v vodo.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred pric¢etkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti na Zagi se
je treba prepricati, da je ta izklopljena iz napajalnega omrezja.
Da bi zagotovili varno, natanéno in ucinkovito delovanje zage,
je treba vse regulacijske p ' iti v celoti.

P

P

Po zakljucku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se j
treba prepricati, da so vsi nastavni kljuci odstranjeni. Prepricati
se je treba, da so vsi spojni navojni elementi ustrezno priviti. Pri
opravljanju regulacij je treba preveriti, ¢e vsi zunanji elementi
pravilno delujejo in so v dobrem stanju. Kakrsen koli obrabljen
ali poskodovan del mora pred pricetkom del z Zago zamenjati
kvalificirana oseba.

Vti¢ napajalnega kabla Zage je opremljen s stikalom FID. Pred

zagonom nhaprave je treba preveriti pravilnost delovanja FID stikala.

e Vti¢ vlozite v napajalno vticnico - zasveti kontrolna lucka
napajanja (27) (slika O).

« Pritisnite tipko, Test” (29) — kontrolna lu¢ka napajanja (27) ugasne.

« Pritisnite tipko ,Reset” (28) - kontrolna lu¢ka napajanja (27) spet
sveti.

V primeru nepravilnega delovanja stikala FID (drugega kot

zgoraj opisanega) je treba takoj izvle¢i vti¢ napajalnega kabla iz

napajalne vti¢nice in napravo oddati v popravilo v pooblas¢eno

servisno delavnico.

VKLOP / IZKLOP

Napetost omreZja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani

na oznacni tablici Zage.

Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je obdelovani material

odmaknjen od rezilne plosce.

Vklop - pritisnite tipko vklopnega stikala I (18) (slika G).

I1zklop - pritisnite tipko O vklopnega stikala (18).

REZANJE
Vodna ¢rpalka, napajalni kabel in dovodna vodna cev se ne
smejo i vobmodju

Pred pricetkom dela mora rezilna plos¢a dose¢i maksimalno
vrtilno hitrost. Pocakajte, da curek hladilne vode doseZe rezilno
plosco.

Podstavek nastavnega kotomera (10) opravlja funkcijo vzdolzne
opore.

Nastavni kotomer (10) nastavite pod kotom 0° in privijte vzvod
blokade nastavnega kotomera (9).

Nastavni kotomer (10) namestite na oporno letev (7) s pomocjo!
vijakov z valjasto glavo (8) (slika H).

Nastavite na ustrezne dimenzije z uporabo skale na oporni letvi
(7).

Kerami¢no ploscico porinite do oporne letve (7) in podstavka
nastavnega kotomera (10) (slika I).

Zazenite zago s pritiskom 1" vklopnega stikala (18) in pocakajte,
da voda pride do rezilne plosce (12).

Izvedite rezanje s poc¢asnim in enakomernim premikanjem glave
(3), pri ¢emer z roko drzite rocaj (2).

Izkljucite Zago s pritiskom 0" vklopnega stikala (18).

Zago umestite v kiveto (20), pri ¢emer pazite, da je vodna ¢rpalka f

©
@®

®

0

®

Glavo Zage je treba pomikati tako dale¢, da je mogoée v celoti
opraviti rezanje. 1zklopite Zago in poc¢akajte, da se rezilna plos¢a
zaustavi, in $ele takrat odstranite odrezane kose materiala.

REZANJE NA DOLOCENO SIRINO

Nastavni kotomer je treba kot vzdolZzno oporno letev vedno
uporabljati in nastaviti na ustrezno mero med vzdolznim
rezanjem.

DELOVANJE LASERJA

Svetloba laserskega zarka omogoca boljsi nadzor nastavitve linije
reza.

Laserski generator, ki je del opreme zZage, je predviden za uporabo
pri natan¢nem rezanju.

« Pritisnite vklopno tipko laserja (24).

« Laserski generator pri¢ne oddajati rdeco linijo, vidno na materialu.

« Tocko rezanja materiala nastavite v skladu z oddajano linijo in
izvedite rezanje.

« Po koncanju rezanja je treba izklopiti laser.

Pri rezanju nastali prah in umazanija lahko prekrijeta lasersko

svetilko zato je treba tudi zato od casa do ¢asa ocistiti generator.

Neposredno gledanje v laserski Zarek in usmerjanje laserskega

zarka proti kateri koli osebi je prepovedano.

REZANJE POD KOTOM

« l|zberite in nastavite ustrezni kot na nastavnem kotomeru (10).

« Kerami¢no ploscico porinite do oporne letve (7) in podstavka
nastavnega kotomera (10) (slika K).

« lzvedite rezanje, kot opisano zgoraj.

ZAJERALNO REZANJE

« Sprostite vzvode blokade zajere (4) na obeh straneh zage (11).

« Nagnite glavo pod ustreznim kotom (vrednost nastavljenega kota
je mogoce odcitati na skali) (slika L).

« Privijte vzvode blokade zejere (4).

« lzvedite rezanje, kot opisano zgoraj.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montaZo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

CISCENJE IN HRAMBA

Po zakljucku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala in
prah z delovne mize in obmocja okrog rezilne plosce in njenih
zadcit.

Zago je najbolje ¢istiti s kosom tkanine ali ¢opicem.

Za cisc¢enje zage ni dovoljeno uporabljati kemi¢nih Cistilnih
sredstev.

.

S kivete in vodne ¢rpalke redno odstranjujte umazanijo.

.

Skrbeti je treba, da so prezracevalne reze motorja prepustne.

Redno je treba preverjati, ¢e so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti.
Med delom lahko s ¢asom pride do njihove sprostitve.

.

Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

« Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati
izklju¢no pooblasceni servisni delavnici.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

« Namestite transportni vijak (16) in privijte vzvod blokade glave
(15).

« Demontirajte zascito rezilne plos¢e (13), tako da odvijete
pritrdilne vijake.

« S pomocjo posebnih kljucev (prilozenih) odvijte pritrdilno matico
rezilne plosce (12) (slika M).

POMEMBNO! Matico je treba odvijati v skladu s smerjo obracanja

rezilne plosce (levi navoj).

« Odmontirajte zunanjo prirobno podlozko.

« Snemite rezilno plos¢o (12) z valja vretena.




Novo plosc¢o namestite tako, da se bo v celoti ujemala s smerjo, ki
jo kaze puscica na zasciti rezilne plosée (13).

Ocistite povrsino valja vretena in prirobne podlozke.

Namestite novo rezilno plos¢o (v nasprotnem vrstnem redu od
postopka njenega snetja) in privijte pritrdilno matico rezilne
plosce.

Namestite zascito rezilne plosce (13), s pomocjo vijakov.

Rocno obrnite rezilno plosco, da preverite, ali se ta prosto premika.
Zago prikljucite na omrezje in zazenite, pocakajte nekaj minut, da
dela s polno hitrostjo.

Bodite pozorni na ohranitev pravilne smeri obracanja rezilne
plosce. Smer vrtenja vretena orodja kaze pus¢ica na ohisju zage.

MENJAVA BATERIJE V LASERSKEM MODULU
Laserski modul napajata dve bateriji 1,5V tipa AAA.

Snemite laser (14) z zas¢ite rezilne plosce (13).

Snemite pokrov prostora za baterijo (25) (slika N).

Izvlecite izrabljeno baterijo.

VloZite novo baterijo, prepricajte se, da je baterija pravilno
polarizirana.

Namestite pokrov prostora za baterijo (25) in laser na zascito
rezilne plosce.

@ Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zaga za keramiko

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 800W
Zg:Ln;enf;iU;st rezilne plosc¢e (brez 3000 min'
Obmocje zajeralnega rezanja 0°-45°
Zunanji premer rezilne plosce 200 mm
Notranji premer rezilne plo3ce 254 mm
Debelina rezilne plosce 2,4mm
Sirina delovne mize 380 mm
Dolzina delovne mize 570 mm
Obmocgje hoda rezilne glave 555 mm
Maksimalna dolzina rezanega materiala 520 mm
Maksimalna debelina | Kot 90° 30mm
rezanega materiala Kot 450 30 mm
Visina delovne mize od podlage 710 mm
Stopnja zascite P54
Razred zascite |
Razred laserja 2
Mo¢ laserja <Tmw
Valovna dolZina svetlobe laserja A=650nm
Vrsta napajanja laserja Bategakggaa) ARA
Teza 27kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij: ah < 2,5 m/s? K=1,5m/s?
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VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdrave ljudi

“Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spolka z

s sedezem v Varsavi,

Scig” Spotka

ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemani, risbami,
kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaiite v skladu z zakonom z

dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsi

spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

PLYTELIY PJAUSTYMO STAKLES
59G880

DEMESIO! PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RENGINIU,
|DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

D

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

keraminiy plyteliy pjovimo stakliy naudojimo

taisyklés

.

.

.

.

.

.

.

Elektros tinklo jtampa turi atitikti dydj, nurodyta plyteliy pjovimo
stakliy nominaliy duomeny lenteléje.

Plyteliy pjovimo stakles galima jungti tik j elektros tinkla, turintj
apsaugine kintamos srovés nutekéjimo rele, kuri nutraukia
jtampos tiekima, kai srovés nutekéjimas virsija 30mA per
trumpesnj nei 30m/s laika.

Dirbant lauke (ne uzdaroje patalpoje) pjovimo stakliy laido
pailginimui reikia naudoti lauko salygoms skirtus ilgintuvus.
Dirbant su staklémis, reikia laikytis darbo saugos ir darbo higienos
taisykliy.

|sitikinkite, kad pjovimo disko sukimosi kryptis sutampa su variklio
sukiy kryptimi.

Pritvirtintas pjovimo diskas turi suktis lengvai, be trukdziy.

Visada batina naudoti apsaugines priemones: akinius, ausines,
kauke nuo dulkiy.

Darbo metu, reikia vilkéti tinkamus rabus! Platas rabai, kabantys
jy elementai ar papuosalai gali uzkliati uz besisukancio pjovimo
disko.

Pries bet kokius reguliavimo, matavimo, valymo darbus ar norint
pasalinti jstrigusius keramikos gabalélius, stakles visada reikia
isjungti jungikliu bei istraukti jy elektros laido kistukg i3 elektros
lizdo!

Po bet kokiy remonto ar aptarnavimo darby, prie$ jjungiant
pjovimo stakles, batina pritvirtinti visus dangcius ir apsauginius
elementus.

Nedirbkite su staklémis, jeigu esate pavarge ar vartojote vaisty.
Bitina, kad visi su staklémis dirbantys asmenys baty tinkamai
apmokyti (mokéty naudotis, aptarnauti bei reguliuoti).

PaZeistus apsauginius elementus reikia nedelsiant pakeisti.
Niekada nevirsykite leistinos apkrovos, dél to pastebimai sulétéja
pjovimo disko stkiai.

Darbo vieta turi bati tvarkinga. Prie$ pradedant dirbti, reikia
pasalinti atliekas ir nereikalingus daiktus.

Pasaliniams asmenims darbo vietoje bati draudziama.

Darbo vieta turi bati gerai ap3viesta.

Negalima blaskyti su staklémis dirbancio asmens démesio.
1$junge variklj jungikliu, niekada nespauskite pjovimo disko (i$
Sono) ketindami jj sustabdyti.
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Pazeistg pjovimo diska reikia nedelsiant pakeisti.

Visada naudokite tik sioje instrukcijoje nurodyty dydziy pjovimo
diskus.

Niekada nuo plyteliy pjovimo stakliy nenuimkite apsauginiy
elementy, neardykite jy.

Prireikus nutraukti darba, baikite pjauti ir iSjunkite pjovimo stakles.

elektros jtampos tinklo (iStraukite elektros laido kistuka is lizdo).

Pries pradédami dirbti patikrinkite pjovimo stakliy technine bakle’
— ar visi apsauginiai elementai pritvirtinti bei gerai atlieka
jiems numatytas funkcijas;
— arvisi varztai bei kiti tvirtinimo elementai gerai priverzti;
- ar pasalinti visi reguliavimo raktai.
Visada patikrinkite, ar visas apdorojamas ruosinys yra ant
darbastalio.

Niekada, tuo pat metu nepjaukite keliy medziagos gabaléliy.

ISjungdami pjovimo stakles i$ elektros lizdo niekada netrempkite
uz elektros laido. Elektros laidg saugokite nuo karscio, tepaly ir
astriy briauny.

Dirbdami su staklémis stovékite stabiliai, islaikykite pusiausvyra.

Butina, visus pjovimo stakliy elementus pritvirtinti teisingai.

Pjovimo stakles, naudodami originalias detales, gali remontuoti
tik kvalifikuoti autorizuoto serviso meistrai.

Pjovimo staklés nepritaikytos profiliniams pjaviams.

Pjovimo stakles galima nesti tik laikant uz transportavimo
rankeny, nekelkite laikydami uz apsauginiy dang¢iy.

SAUGUS LAZERIO |JRENGINIO NAUDOJIMAS

Plyteliy pjovimo staklése jtaisytas 2 klasés lazerinis jrenginys, kurio
didZiausia galia, esant A = 650 nm spindulio bangos ilgiui yra < 1
mW. Sis jrenginys regéjimui nepavojingas, taciau tiesiogiai j lazerio
spindulj ziaréti negalima (laikino apakinimo pavojus).

ISPEJIMAS. Neziarékite j tiesioginj lazerio spindulj. Tai
pavojinga.

Laikykités aprasyty saugos taisykliy.

Lazerio jrenginj naudokite taip, kaip nurodo gamintojas.

Samoningai ar nesamoningai, niekada nekreipkite lazerio
spindulio | Zmones, gyvanus arba kitus objektus, i$skyrus
apdorojama medziaga.

Venkite, net atsitiktinai, j pasalinio asmens ar gyvano akis kreipti
lazerio spindulj ilgesniam nei 0,25 sek. laikui, pavyzdziui, sukant
spindulj per 3viesa atspindin¢ius pavirsius.

Visada patikrinkite, ar lazerio spindulys nenukryps | 3viesa
atspindincig medziaga.

Nenaudokite lazerio spindulio apdorodami blizgia pliening skardg
(ar kitokia medziagg blizgiu pavir§iumi), nes lazerio spindulio
atspindys gali nukrypti vartotojo, treciyjy asmeny arba gyvany
link.

Nekeiskite lazerio konstrukcijos. Visus remonto darbus gali atlikti
gamintojo arba jgalioty servisy meistrai.

LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIOREKITE | TIESIOGIN] LAZERIO SPINDUL|

2KLASES LAZERINIS [RENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW
EN 60825-1:2014

DEMESIO: Sioje instrukcijoje neisvardinti nustatymai kelia
pavojy nukentéti nuo lazerio spindulio poveikio!

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.
Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
" .

p i ir papild I pr és, darbo
metu, islieka pavojus susizaloti.

Pries pasisalindami i$ darbo vietos isjunkite pjovimo stakles i$ j

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Plyteliy pjovimo staklés skirtos joms numatyto dydzio keraminiy
plyteliy ar panasiy medziagy gaminiy pjaustymui (Slapiu) badu.
Pjovimo staklémis negalima pjauti medzio arba metalo. Pjovimui
galima naudoti tik Sio tipo jrenginiams pritaikytus pjovimo
diskus. Pjovimo staklés skirtos jvairiems amatininky darbams
(meistravimui).

Nenaudokite jrenginio ne pagal paskirt;j.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrenginio elementai atitinka 3ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Pjavioilgio ribotuvo blokavimo varztas
Rankena

Galva

Kampo blokavimo rankena

Pagrindas

Koja

Atraminé lentelé

Varztas su rankenéle

9. Reguliuojamo kampainio blokavimo rankena
10. Reguliuojamas kampainis

11. Darbastalis

12. Pjovimo diskas

13. Pjovimo disko dangtis

14. Lazeris

15. Galvos blokavimo rankena

16. Varztas (transportavimui)

17. Soniné kampo reguliavimo skalé

18. Jungiklis

19. Kojos tvirtinimo varztas

20. Vandens talpykla

21. Vandens siurblys

22. Spaustukas

23. Spaustuko rankena

24. Lazerio jungiklis

25. Baterijy skyrius

27. |tampos diodas

28. Jungiklis,RESET”

29. Jungiklis, TEST”

“Paveikslas ir gaminys gali skirtis

PN pwN

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ATSARGIAI
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Pagrindas -1vnt.
2. Koja -4vnt.
3. Reguliuojamas kampainis -1vnt.
4. Pjavio ilgio blokavimo elementai + varztas - 2 kompl.
5. Kilpinis raktas -2vnt.
6. Varztas -4 vnt.
7. Varztas su rankenéle -2vnt.
8. Vandens talpykla -1vnt.
9. Spaustukas -2vnt.
10. Varztas + spaustuko rankena -2 kompl.
11, Sesiakampis raktas (8 mm) -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

Tiekiamos plyteliy pjovimo staklés yra isardytos. ISpakuokite jy
elementus ir surinkite stakles aprasytu eiliskumu.
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PLYTELIY PJOVIMO STAKLIY SURINKIMAS

Komplekte esanciu varztu, kojas (6) prisukite prie pagrindo (5)
(pav. A).

| abejose pagrindo (5) pusése esancias angas jstatykite varztus.
Ant pagrindo (5) uzdékite vandens talpyklg (20) ir spaustuky (22)
rankenélémis (23) prisukite prie jstatyty varzty (pav. B).

Pjovimo mechanizmg j vandens talpykla (20) jstatykite taip, kad
vandens siurblys (21) baty jam skirtoje vandens talpyklos vietoje
(pav. C).

Prisukite pjavio ilgio ribotuvo blokavimo varztus (1) (pav. D).
Reguliuojama kampainj (10), varztais (8), prisukite prie atraminés
lentelés (7) (reguliuojama kampainj galima pritvirtinti abejose
darbastalio pusése (pav. H).

Atsukite pjovimo galvos blokavimo rankeng (15) (pav. E) ir
transportavimo varzta (16) ( (pav. F).

Pries pradedant darba su plyteliy pjovimo staklémis,
reikia atsukti pj galvos blok varzta ir iStraukti
transportavimo varzta. Neatlikus Siy veiksmy, pjovimo galva
su disku bus nepaslanki. Pjovimo metu siurblys turi bati
panardintas j vandenj.

DARBAS IR NUSTATYMAI

Visada, prie$ kei¢iant plyteliy pjovimo stakliy nustatymus,
reikia jsitikinti, kad jos iSjungtos i$ elektros jtampos tinklo.
Siekiant uztikrinti, kad pj klés veiks i, tiksliai ir
nasiai, visus reguliavimo veiksmus reikia atlikti iki galo.

Sureguliavus ar pakeitus nustatymus, reikia jsitikinti, kad nuo
pjovimo stakliy nuimti visi reguliavimo raktai. Patikrinkite,
ar visi tvirtinimo elementai su sriegiais yra gerai prisukti.
Reguliuojant, tuo pat metu, reikia patikrinti wsq |sor|n|q
elementy bukle bei veiki Pries praded

klé bet kurig idévejusia ar
pakeisti kvalifikuotas meistras.

3 ju detalg, turi

Plyteliy pjovimo stakliy elektros laido klstuke lta|sytas
kintamos srovés saugiklis. Pries jjungi: pj

reikia patikrinti, ar jis veikia.

Laido kistuka jstatykite  elektros lizda - uzsidegs jtampos diodas
(27) (pav. 0).

Paspauskite jungiklj, Test” (29) - jtampos diodas (27) uzges.
Paspauskite jungiklj ,Reset” (28) - jtampos diodas (27) vél
uzsidegs.

Jeigu | veikia kitaip nei aprasyta,
elektros laido klstukq batina nedelsiant istraukti i$ elektros
lizdo ir sur uoti jrenginj autori servise.
JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa tur| at|t|kt| dydj, nurodyta pjovimo,
stakliy liy d

Pjovimo stakles galima jjungti tik tada, kai pjovimui paruosta
medZziaga yra atitraukta nuo pjovimo disko.

ljungimas — paspauskite mygtuka I (18) (pav. G).
ISjungimas - paspauskite mygtuka O (18).
PJOVIMAS

Vandens siurblj, elektros jtampos laidg ir p
zarna reikia patraukti toliau nuo pjovimo elementy.

Pries pradedant pjauti, pjovimo diskas turi pasiekti maksimaly

sukimosi greitj. Reikia palaukti, kol ant pjovimo disko pradés

purksti ausinantis vanduo.

Reguliuojamo kampainio (10) pagrindas naudojamas kaip isilginé

atraminé lentelé.

« Reguliuojama kampainj (10) pasukite 0° kampu ir prisukite
reguliuojamo kampainio nustatymy blokavimo rankena (9).

« Reguliuojama kampainj (10), varztais (8), prisukite prie atraminés
lentelés (7) (pav. H).

/N
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Zitrédami j atraminés lentelés skale (7) nustatykite reikiamus
matmenis.

.

Keramine plytele priglauskite prie atraminés lentelés (7) ir
reguliuojamo kampainio (10) pagrindo (pav. I).

Paspauskite jungiklj 1" (18), jjunge pjovimo stakles palaukite kol
ausinantis vanduo pradés purksti ant pjovimo disko (12).

Pjauti pradékite létai ir tolygiai, slinkdami uz rankenos (2) laikomg
pjovimo galva (3).

Paspaude mygtuka 0" (18) isjunkite pjovimo stakles.

.

Pjovimo galva visada slinkite taip, kad medziaga perpjautuméte
iskart. ISjunkite pj kles, palaukite, kol pj diskas
sustos ir tik tada nuimkite perpjautus medziagos gabalélius.

PASIRINKTO PLOCIO PJUVIS

Reguliuojama kampainj, nustatyta numatyto plocio isilginiam
pjaviui, visada naudokite, kaip isilgine atrama.

LAZERIO VEIKIMAS

Dél lazerio spindulio lengviau pazymeéti bei stebéti pjavio linija.

Pjovimo stakliy komplekte esantis lazerio generatorius naudojamas

tada, kai pjavis turi bati labai tikslus.

« Paspauskite lazerio jungiklj (24).

« Lazerio generatorius suprojektuos ant medziagos matoma
raudonag linija.

« Zymima pjavio linija turi sutapti su spindulio linija.

« Perpjove, lazerj isjunkite.

Pjavio metu kylancios dulkés gali i lazerio spinduli

matomuma, todél kas tam tikra laiko tarpa generatoriy reikia

nuvalyti. Niekad ziarekite j lazerio spindulj ir nekreipkite jo

i kita asmenij.

PJOVIMAS KAMPU

« Naudodamiesi reguliuojamu kampainiu (10) nustatykite reikiama
pjavio kampa.

« Padékite keramine plytele, atremkite jg j atramine lentele (7) ir

reguliuojamo kampainio pagrinda (10) (pav. K).

Pjaukite pagal aprasyma ankstesniame skyriuje.

ISTRIZAS PJUVIS

Atsukite kampo blokavimo rankenas (4), esancias abejuose
darbastalio sonuose (11).

.

« Pjovimo galva pakreipkite reikiamu kampu (nustatyto kampo
dydis matomas skaléje) (pav. L).

Prisukite kampo blokavimo rankenas (4).

.

Pjaukite pagal aprasyma ankstesniame skyriuje.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradedant bet kokius surinki reguliavimo, r
ar aptarnavimo darbus, reikia istraukti elektros laido kistuka i$
elektros lizdo.

VALYMAS IR SANDELIAVIMAS

Baigus darba, nuo darbastalio reikia pasalinti visus medziagos
gabalélius bei kruopsciai nuvalyti dulkes, taip pat ir nuo pjovimo
disko bei jo dangciy.

.

.

Pjovimo stakles geriausia valyti audinio gabaléliu ar Sepetéliu.
Pjovimo stakléms valyti, niekada nenaudokite vandens ar bet
kokiy kity cheminiy Svaros priemoniy.

Reguliariai valykite purvo sankaupas vandens talpykloje ir
vandens siurblyje.

Neuzdenkite variklio ventiliacijos angy.

Batina reguliariai tikrinti visus varzus ir tvirtinimo sriegius, ar
neatsisuke. Kartais, darbo metu jie gali atsilaisvinti.

Pjovimo stakles visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

.

Elektros laido keitima ar kitus remonto darbus galima atlikti tik
autorizuotame gamintojo servise.
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PJOVIMO DISKO KEITIMAS

« |statykite transportavimo varztg (16) ir prisukite pjovimo galvos
(15) blokavimo rankena.

« Atsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite pjovimo disko dangtj (13).

« Specialiais raktais (yra komplekte) atsukite pjovimo disko (12)
tvirtinimo verzle (pav. M).

Svarbu! VerZle sukite pjovimo disko sukimosi kryptimi (kairysis

sriegis).

Nuimkite iSorine junge.

Nuo suklio velenélio nuimkite pjovimo diska (12).

Naujg pjovimo diskg uzdékite taip, kad ant pjovimo disko ir jo
dangcio (13) esanciy rodykliy kryptys sutapty.
Nuvalykite suklio velenélj ir jungiamasias tarpines.

Uzdékite nauja pjovimo diska (atvirk$¢iu nuémimui eiliskumu) ir
prisukite pjovimo disko tvirtinimo verzle.

Varztais pritvirtinkite pjovimo disko dangtj (13).
Ranka sukdami pjovimo diska patikrinkite, ar jis juda laisvai.

Istatykite stakliy el. laido kistuka j el. lizdg, jjunkite pjovimo stakles
ir leiskite kelias minutes veikti didZiausiu greiciu, be apkrovos.

ipkite démesj, ar pj
I inio suklio j
pjovimo stakliy korpuso.
LAZERIO MODULIO BATERIJY KEITIMAS

Lazerio modulio energijos 3altinis yra dvi 1,5 V tipo AAA baterijos.

diskas sukasi teisinga kryptimi.

kryptis pazy rodykle, esancia ant

Atkr

Lazerj (14) nuimkite nuo pjovimo disko dangcio (13).

Nuimkite baterijy skyriaus dangtj (25) (pav. N).

I5imkite i$sekusias baterijas.

Atkreipdami démesj j poliariskumg (pazymeétas zenklais), jstatykite
naujas baterijas.

Uzdékite baterijy skyriaus dangtj (25), prie pjovimo disko dangcio
pritvirtinkite lazerj.

Visus remonto darbus galima atlikti specializuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Stalinés plyteliy pjaustymo staklés

Dydis Verté
[tampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 800 W
aPLok\;i(Tlgs) disko sukimosi greitis (be 3000 min”
|strizas pjavis 0°-45°
ISorinis pjovimo disko skersmuo 200 mm
Vidinis pjovimo disko skersmuo 25,4 mm
Pjovimo disko storis 2,4 mm
Darbastalio plotis 380 mm
Darbastalio ilgis 570 mm
Pjovimo galvos postumio ribos 555 mm
Maks. pjaunamo elemento ilgis 520 mm
Maks. pjaunamo | 90°Kampu 30 mm
elemento storis 450Kampu 30 mm
Darbastalio aukstis nuo grindy 710 mm
Apsaugos laipsnis IP54
Apsaugos klasé |
Lazerio klasé 2
Lazerio galia <1mw

Lazerio spindulio ilgis A=650nm

. . AAA tipo baterija
Lazerio baterijy tipas (2 vienetai)
Svoris 27 Kg.
Pagaminimo metai 2018

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis: Lp, = 76 dB(A) K =3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 89 dB(A) K=3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a, <2,5m/s* K=1,5m/s’

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima imesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkamg atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardaveja arba
vietos valdzios institucijas. Susideveje elektriniai ir

prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti  prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

“ Pasiliekame teise daryti pakeitimus,

,Grupa Topex Spolka z écia” Spotka * (toliau: ,Grupa
Topex"), kurios buveiné yra Variuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:
instrukcija‘) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dien, del
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (ty., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastiko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

FLIZU ZAGIS
59G880

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT IEKARTU, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

Detalizéti drosibas ik i, li
Barosanas tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalaja tabula
dotajai vértibai.

flizu zagu

.

Zagi drikst pievienot tikai pie elektroinstalacijas, kas ir aprikota ar
stravas-nopludes automatu, kas partrauks barosanu, ja nopludes
strava parsniegs 30mA 30m:s laika.

.

Stradajot arpus telpam, zaga baro3anai nepiecie$ams izmantot
tikai artelpu pagarinatajus.

Darba laika ar zagi nepiecieSams ievérot darba drosibas un
higiénas noteikumus.

Parliecinaties, ka zagdiska griesanas virziens atbilst atzimétam
zaga dzinéja griesanas virzienam.

Zagdiskam péc montazas ir jabat pilnai grieSanas kustibas
brivibai.

Vienmér jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi, pretputek|u maska.

Darba laika ir javalka atbilsto3ais apgérbs! Brivie apgérba elementi
vai juvelierizstradajumi var tikt aizkerti ar rotéjoso zagdisku.

.

Pirms jebkadam regulacijam, mérijumiem un darbibam, kas ir
saistitas ar tirisanu vai aizkiléto keramikas gabalu iznemsanu,
vienmér nepieciesams izslégt zagi ar slédzi un atvienot no
barosanas, iznemot kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Pabeidzot jebkadas remonta vai apkalposanas darbibas, pirms
zada ieslégsanas nepiecieS$ams piestiprinat visus aizsegus un
aizsargelementus.

.
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Nedrikst stradat ar zagi, ja operators ir noguris vai atrodas
medikamentu iespaida.

Nepieciesams, lai viss zaga apkalpojo3ais personals tiktu atbilstosi
apmacits par zaga apkalposanu, regulaciju un lietosanu.

Bojatus aizsargelementus nepieciesams nekavéjoties nomainit.
Aizliegts parslogot zagi, novadot to lidz ievérojamai zagdiska
apgriezienu paléninasanai.

Darba vieta ir jauztur tiriba. Pirms darba uzsaksanas nepiecieSsams
aizvakt atgriezumus vai nevajadzigos priekSmetus.

Zaga darba vieta nedrikst atrasties nepiederigas personas.

Darba vietai ir jabat labi apgaismotai.

Nedrikst novérst ar zagi stradajosas personas uzmanibu.

Péc dzingja izslégsanas ar slédzi aizliegts méginat apturét
zagdisku, spiezot uz to no saniem.

Bojato zagdisku nepieciesams nekavéjoties nomainit.

Aizliegts izmantot zagdiskus, kuru parametri atskiras no dotaja
instrukcija esosiem parametriem.

Aizliegts méginat demontét vai atvienot zaga aizsargelementus.

Darba partrauksanas nepieciesamibas gadijuma, pabeigt veicamo
zagésanas operaciju un izslégt zagi.

Ja nepiecieS$ams pabeigt un atstat darba vietu, izslégt ar slédzi
zagdi un atvienot to no barosanas, iznemot vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Pirms darba uzsaksanas nepieciesams parbaudit zaga tehnisko
stavokli:

- vai visi aizsargelementi ir darbderigi un strada saskana ar to
uzdevumu,

- vai skraves un citi stiprinosie elementi nav atlaisti,

- vai tika iznemtas atslégas.

Vienmér ir japarliecinas, ka apstradajamais materials ar visu
virsmu piegul pie zaga darbgalda.

Aizliegts vienlaikus parzagét vairakus materiala gabalus.

Nedrikst atvienot zagi no kontaktligzdas, velkot aiz vada. Sargat
barosanas vadu no parmériga siltuma, ellas un asam malam.
Darba laika ar zagi ir jaienem stabila pozicija, kas nodrosina
lidzsvaru.

Visiem zaga elementiem ir jabat atbilstosi piestiprinatiem.

Zaga remontdarbus var veikt tikai kvalificéts personals sertificéta
servisa centra, izmantojot originalas nomainamas detalas.

Ar zagi nedrikst veikt profilzagésanu.

Parnesot zagi, to nepieciedams turét tikai aiz transportésanas
roktura. Zagi nedrikst parvietot aiz zdga elementu aizsegiem.

LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Lazera ierice, kas ietilpst zaga konstrukcija, ir Il elektroaizsardzibas
klases ierice ar maksimalo jaudu < 1 mW un starojuma vilna garumu
A =650 nm. $ada ierice nav nedrosa redzei, tomér nedrikst skatities
tiesi starojuma avota (var rasties islaicigais aklums).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas
nav drosi. Ir jaievéro zemak minétie drosibas noteikumi.
Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja rekomendacijam.
Aizliegts tisam vai netisam virzit lazera gaismas kaliti cilvéka,
dzivnieka vai cita objekta pusé, iznemot apstradajamo materialu.
Lazergaismas kaliti nedrikst nejausi virzit nepiederoso cilvéku vai
dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks par 0,25 sek., pieméram, virzot
gaismu ar spoguli.

Vienmeér ir japarliecinas, ka lazerstars ir vérsts uz materialu, kuram
nav atstarojosu virsmu.

Stradajot ar spido3u térauda loksni (vai ar citu gaismas
atstarojosas virsmas materialu), nedrikst izmantot lazergaismu, jo
tad lazergaisma var atstaroties pret operatoru, tre3o personu un
dzivniekiem.

Lazerierici nedrikst mainit pret cita tipa ierici. Visa veida
remontdarbi ir javeic razotajam vai sertificétai personai.

LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2KLASES LAZERA ERICE
Vijna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2014

UZMANIBU: Cita veida regulacija, kas nav minéta dotaja
instrukcija, var novest pie nopietniem lazera starojuma
kaitéjumiem!

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

uz instr drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegut
traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Flizu zagis ir domats maza un vidéja izméra keramisko flizu vai
lidzigu materialu, kas atbilst iekartas izmériem, zagésanai ar
sauso un mitro metodi. Nedrikst izmantot zagi koksnes vai metala
zagésanai. Zagim nepieciesams izmantot tikai $im iekartas tipam
paredzétus zagdiskus. Zagis tika ieprojektéts amatieriem.

lekartu nedrikst i
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

Zagésanas garuma ierobezotaja blokésanas grieztuvite
2. Rokturis
3. Galva
4. Slipuma fiksacijas grieztuvite
5. Pamatne
6
7
8

na ar ta pi

Kaja
Balstliste
Skrave ar sparnuzgriezni
9. Universala lenkméra blokésanas grieztuvite
10. Universalais lenkmérs
11. Darbgalds
12. Zagdisks
13. Zagdiska aizsegs
14. Lazers
15. Galvas blokésanas grieztuvite
16. Transportésanas skrave
17. Slipuma lenku skala
18. Slédzis
19. Kajas nostiprinatajskrive
20. Paliktnis
21. Udensstknis
22. Spaile
23. Spailes grieztuvite
24. Lazera slédzis
25. Baterijas tvertne
27. Barodanas indikators
28. Poga,RESET”
29. Poga,TEST”

*Zimgjums un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

ACHTUNG

A WARNUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION
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APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Pamatne -1gab.
2. Kaja -4 gab.
3. Universalais lenkmérs -1gab.
4. Zagesanas garuma blokésanas
elements + grieztuvite -2 kompl.
5. Uzgrieznu atslega -2gab.
6. Skrave -4 gab.
7. Skrave ar sparnuzgriezni -2gab.
8. Paliktnis -1gab.
9. Spaile -2gab.
10. Skrave + spailes grieztuvite -2 kompl.
11. Sesstdra atsléga (8 mm) -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

Flizu zagis tiek piegadats izjaukta stavokli. Nepieciesams iznemt
elementus no iepakojuma un veikt to montazu saskana ar zemak|
aprakstitu secibu.

FLiZU ZAGA MONTAZA

Savienot kajas (6) ar pamatni (5) ar skravju palidzibu (atrodas
komplektacija) (A zim.).

Novietot skraves atverés, kas atrodas pamatnes (5) abas puseés.
Uzlikt paliktni (20) uz pamatnes (5) un piemontét ar spailu (22)
palidzibu, pieskravéjot spailu grieztuvites (23) pie ieprieks
ievietotam skravém (B zim.)

Novietot zagi uz paliktna (20), pievérSot uzmanibu tam, lai
adensstknis  (21) batu piestiprinats  atbilstosaja paliktna
padzilinajuma (C zim.).
Piestiprinat  zagésanas
grieztuvites (1) (D zim.).
Savienot universalu lenkméru (10) ar balstlisti (7)

dziluma ierobeZotaja blokésanas

ar skravi ar

@®
©
®

sprarnuzgriezni (8) (universalu lenkméru var piestiprinat abésA

darbgalda pusés) (H zim.).
Atskravét galvas blokésanas grieztuviti
transportésanas skravi (16) (F zim.).

(15) (E zim.) un

Pirms zaga lietosanas uzsak$anas nepieciesams atskriveét

IESLEGSANA / IZSLEGSANA
ir ja

Tikla spri jaatbil
sprieguma lielumam.

zaga alaja tabula d

Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad zagésanai paredzétais materials ir
atlikts no zagdiska.

leslégsana - Nospiest slédza (18) pogu,I” (G zim.).
Izslégsana - Nospiest slédza (18) pogu,0”.
ZAGESANA

Udenssaknis, barosanas vads un adens izvadisanas 3| slatene
nedrikst atrasties zagésanas zona.
Pirms zages aks agdisk ir ja ied

Leimmslat, o

kamér auksta adens

gries atrums. Uzg
straume saskarsies ar zagdisku.
Universala lenkméra (10) pamatne pilda gareniskas balstlistes
funkciju.

Uzlikt universalam lenkméram (10) 0° lenki un aizgriezt universala
lenkméra blokésanas grieztuviti (9).

Piestiprinat universalu lenkméru (10) pie balstlistes (7) ar skravi ar
sparnuzgriezni (8) (H zim.).

.

Uzlikt nepiecieamu izméru, izmantojot skalu, kas atrodas uz
balstlistes (7).

Piebidit flizi pie balstlistes (7) un universala lenkméra (10)
pamatnes (I zim.).

.

leslégt zagi, nospiezot slédza (18) pogu I, un uzgaidit, kamér
adens saskarsies ar zagdisku (12).

.

Veikt zagésanu, Iénam un vienmeérigi parvietojot galvu (3) ar roktura
(2) palidzibu.
Izslégt zagi, spiezot slédza (18) pogu,0”.

.

Vienmér nepiecieSams parvietot galvu tik talu, lai zagésanu
varétu veikt pilnigi. Izslegt zagi un uzgaidit, kad zagdisks
apstasies, un tikai tad iznemt ag materiala
ZAGESANA AR NOTEIKTU PLATUMU

Unlversalu Ienkmerl, ka garenisku balstlisti
ol

nepieciesams

galvas blokésanas grieztuviti un N t

skravi. Pretéja gadijuma nebas i |espejams parvietot galvu kopa
ar zagdisku. Zages laka ad aknim ir jaatrodas adeni.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulacijas darbibas, nepieciesams
parliecinaties, ka tas tika atvienots no barosanas tikla. Lai
nodrosinatu drosu, precizu un produktivu zaga darbibu,
nepiecieSams visas regulacijas procediiras veikt pilnigi.

Pabeidzot visas regulacijas un iestatiSanas darbibas,
nepiecieSams parliecinaties, ka tika |znemt| visi mstrumentl.
Parbaudit, vai visi vitpotie ir i
alzgrleztl Velcot regulacljas darblbas, parbaudlt, val Vi

zaga li aks bkadi noli u vai

var nomainit tikai kvallﬁcets personals.

s
)

Zaga barosanas vada kontaktligzda ir aprikota ar stravas-

noplides aizsardzibas ierici. Pirms iekartas ieslégsanas
nepiecieSams parbaudit, vai stra pludes aizsardzibas
ierice darbojas pareizi.

« lelikt kontaktdaksu barosanas ligzda - iedegsies baro3anas

indikators (27) (O zim.).
Nospiest pogu,, Test” (29) -

barosanas indikators (27) nodzésis.

Nospiest pogu , Reset” (28) - barosanas indikators (27) atkal
iedegsies.

ierice darbojas nepareizi
iné prak ), nepiecieSsams
un nodot

nekavéjoties iznemt | no
elektroinstrumentu sertificéta servisa centra.

gar laika, liel
zagésanas platumu.

LAZERIERICES DARBIBA

Lazerstara gaisma lauj labak kontrolét zagésanas liniju.

Lazera generators, kas ietilpst zagésanas komplektacija, ir paredzéts
precizai zagésanai.

Nospiest lazera slédza (24) pogu.

Lazera generators saks emitét sarkanu liniju, kas bas redzama uz
materiala.

« Noregulét materiala parzagésanas liniju ar emitéta lazerstara
linijas palidzibu un veikt zagésanu.

Pabeidzot zagésanu, izslégt lazeri.

Zagesanas laika raditie putekli un netirumi var samazinat

lazergaismas intensitati, tapéc, ik péc kada laika, tirit
Jgeneratoru. Aizli tiesi skatites uz la un virzit to
pret cilvéku.

ZAGESANA ZEM LENKA

o lzvéléties un uzlikt universalam
parzagésanas lenki.

« Novietot flizi, atbalstot to pret balstlisti (7) un universala lenkméra
(10) pamatni (K zim.).

« Veikt zagésanu ta, ka tas ir aprakstits augstak.

SLIPZAGESANA

Atlaist slipuma blokésanas grieztuvites (4) darbgalda (11) abas

puseés.

Uzlikt galvu zem atbilsto3a lenka (uzlikta lenka vértibu var nolasit

no skalas) (L zim.).

lenkmérim (10) atbilstosu

.

.

Aizgriezt slipuma blokésanas grieztuvites (4).

.

Veikt zagésanu ta, ka tas ir aprakstits augstak.
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TEHNISKA APKOPE Zagdiska aréjais diametrs 200 mm
Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalés Zagdiska iek3éjais diametrs 254 mm
regulaciju, tu vai apkalpos nepiecieSams atslégt Zagdiska biezums 2,4mm
iekartu no elektrotikla.
. . Darbgalda platums 380 mm
TIRISANA UN UZGLABASANA Darbaald =70
« Pabeidzot darbu, citigi aizvakt visus materiala gabalus un putek|us arbgalda garums mm
no darbgalda virsmas, ka ari apkart zagdiskam un ta aizsegiem. Zaggalvas parvietosanas attalums 555 mm
« Zagi vislabak tirit ar auduma gabalu vai otu. Zageéjama materiala maks. garums 520 mm
« Zaga tirisanai aizliegts izmantot kimiskus tirisanas lidzek|us. y
R 9 Lari tirit palikt g ad k X i Zagéjama  materiala | lenkis 90° 30 mm
¢ Reoulrttpalicniun ademsthe. maks biezums enkin a5 Somm
« Dzingja ventilacijas spraugam nepieciesams bat parejamam.
« Nepieciesams regulari parbaudit, vai visas skraves ir atbilstosi Darbgalda augstums no gridas 710 mm
aizgrieztas. Zaga darbibas laika tas var atslabst. Aizsardzibas pakape P54
« Zagis vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta. Aizsardzibas klase |
« Barosanas vada nomainu vai citus remontdarbus drikst veikt tikai N
P N . Lazera klase 2
sertificéts servisa centrs.
ZAGDISKA NOMAINA Lazera jauda <1mwW
« Piestiprinat transportésanas skrdvi (16) un aizgriezt galvas Lazera vilna garums A=650nm
blokésanas grieztuviti (15). La barok . AAA tipa baterija
« Nonemt zagdiska aizsegu (13), atskravéjot nostiprinatajskraves. azera barosanas avota tips (2 gab.)
e Ar specialu atslegu palidzibu (atrodas komplektacija) atskrivét Masa 27 kg
zagdiska (12) montéjosu uzgriezni (M zim.). .
- N L - . R Razosanas gads 2018
« Svarigi! Uzgriezni nepiecieSams skravét pa kreisi, saskana ar

zagdiska grie$anas virzienu.

Nonemt aréju atloka starpliku.

Nonemt zagdisku (12) no darbvarpstas valna.

Uzlikt jaunu zagdisku tada stavokli, kur zagdiska bultinas virziens
sakrit ar zagdiska aizsega (13) bultinas virzienu.

Notirit darbvarpstas valna virsmu un atloku starplikas.

Piestiprinat jaunu zagdisku (rikojoties pretéji demontazas secibai)
un aizgriezt zagdiska montéjosu uzgriezni.

Piestiprinat zagdiska aizsegu (13) ar skravém.

Pagriezt ar roku zagdisku, lai parbauditu, vai ta brivi kustas.

Pievienot zagi pie barosanas tikla un ieslégt, laujot tam
padarboties dazas minates pilna griesanas atruma.

Montéiot ziadisku. iapievars Tha atbilstod s adisl
) 9 9V b4
grieSanas  virzienam. Elektroinstrumenta  darbvarpstas

griesanas virzienu norada bultina uz zaga korpusa.
LAZERIERICES BATERIJAS NOMAINA

Lazerierice tiek barota ar divam AAA tipa baterijam 1,5 V.

Nonemt lazeri (14) no zagdiska aizsega (13).

Nonemt bateriju tvertnes (25) vaku (N zim.).

Iznemt izlietotas baterijas.

lelikt jaunas baterijas, parliecinoties, ka tika ievérota pareiza
bateriju polaritate.

Piestiprinat bateriju tvertnes (25) vaku un lazeri uz zagdiska
aizsega.

Jebkada veida remontdarbi ir javeic razotaja sertificéta servisa
punkta.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Flizu zagis

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 800 W
Zaga griesanas atrums (tuksgaita) 3000 min™
Slipzagésanas diapazons 0°-45°

DATI PARTROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis: Lp, = 76 dB(A) K =3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrindgjumu: a, < 2,5m/s*> K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spolka z ograniczong ' Spolka (turpmak ,Grupa
Topex’) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrul saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shemam, zimejumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiesibam’” (Likumu
Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopésana,
apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

PLAADISAAG
59G880

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Plaadi L . 1 d arink s re
P p er

« Toitevorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis néidatud
pingetugevusele.

« Plaadisaagi tohib tihendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kéikumine on
30 sekundi jooksul suurem kui 30mA.

« Kui tootate plaadisaega valitingimustes, kasutage eranditult vaid
vilitoddeks moeldud pikendusjuhtmeid.



GRA\PHITE

Plaadisaega to6tamise ajal pidage tdpselt kinni ohutust ja
toohugieeni puudutavatest siduvatest ettekirjutustest.

Veenduge, et kettal margitud podrlemissuund vastaks sae
mootorile mérgitud pédrlemissuunale.

Pérast saeketta paigaldamist veenduge, et ketas saaks tdiesti
vabalt poorelda.

Kasutage plaadisaega to6tamisel alati kaitseprille, korvaklappe ja
respiraatorit.

Riietuge plaadisaega tootamiseks sobivalt! Roivaste lahtised
detailid ja ehted voivad takerduda saekettasse.

Enne koéiki reguleerimis- ja médtmistoiminguid, samuti enne sae
puhastamist voi kinnikiilunud plaaditiikkide eemaldamist lilitage
plaadisaag toolulitist vélja ja eemaldage toitejuhtme pistik
pistikupesast.

Pérast mistahes parandus- véi hooldustoimingu I6petamist
ja enne sae Kkdivitamist paigaldage uuesti koik katted ja
ohutuselemendid.

Arge todtage plaadisaega, kui olete vésinud véi ravimite méju all.

Koik saega toctavad isikud peavad kindlasti ldbima seadme
hooldust, kasutamise ja reguleerimist puudutava valjadppe.

Kahjustatud ohutuselemendid tuleb viivitamatult valja vahetada.

Arge koormake plaadisaagi (le. See véib viia saeketta
poordekiiruse olulise vahenemiseni.

Hoidke tookoht puhtana. Enne t66 alustamist eemaldage
tookohast sodi ja voorkehad.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida kohas, kus saega téotate.
Tookoht peab olema hasti valgustatud.
Arge juhtige kérvale saega té6tava isiku tahelepanu.

Pérast sae valjaltlitamist toolulitist drge kunagi Uritage poorlevat
saeketast peatada, avaldades sellele kiilgsurvet.

Kahjustatud saeketas vahetage kindlasti viivitamatult vlja.

Arge kasutage saekettaid, mille parameetrid erinevad kiesolevas
juhendis toodud parameetritest.

Arge Uritage sae turvaelemente eemaldada véi lahti (ihendada.

Kui peate 1060
saagimisoperatsioon ja

katkestama,  ldpetage
litage plaadisaag valja.

pooleliolev

Kui tekkib vajadus t66 I6petada ja tokohast lahkuda, liilitage,
saag toolulitist valja ja eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

Enne t66 alustamist kontrollige plaadisae tehnilist seisundit:

- kas kéik ohutuselemendid on korras ja tdidavad oma
eesmarki?

- kas poldid ja muud kinnituselemendid on piisavalt kdvasti
kinni?

- kas reguleerimisvétmed on seadme kiiljest eemaldatud?

Veenduge, et saetav materjal toetuks kogu oma ulatuses
plaadisae todlauale.
Arge kunagi saagige korraga mitut detaili.

Arge eemaldage toitejuhtme pistikut pistikupesast juhtmest
tirides. Hoidke toitejuhet tGleméaarase kuumuse, 6lide ja teravate
servade eest.

Tootamise ajal seiske kindlas asendis, mis tagaks tasakaalu.

Koik saeelemendid peavad olema néuetekohaselt kinnitatud.

Saagi tohib parandada vaid vastava kvalifikatsiooniga isik
volitatud hooldust66kojas, kasutades vaid originaalvaruosi.

Arge kasutage saagi profiilsaagimiseks.

Sae  transportimisel  tostke  seadet  eranditult  vaid
transportkdepidemest, drge haarake sae elementide katetest.
LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Sae konstruktsioonis kasutatav laserseade kuulub klassi 2, selle
maksimaalne véimsus on < 1 pW laserkiire pikkuse juures 650 nm.
Selline seade ei ole nagemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav
vaadata otse kiirgusallika suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).

HOIATUS. Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas.
See on ohtlik. Jargige alltoodud ohutuspohimotteid

« Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.

Arge iial suunake laserkiirt meelega voi kogemata inimestele,
loomadele ega esemetele, mida te parasjagu seadmega ei tootle.

.

.

Valtige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute voi
loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25 sekundit, naiteks kui viite
valguskiirt peeglist méoda.

Jélgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole
peegeldavaid pindu.

Terasest (vOi muust valgust peegeldavast materjalist) saetera ei
voimalda kasutada laserseadet, sest sellelt voib laserkiir ohtlikul
viisil peegelduda seadmega td6taja, kolmandate isikute voi
loomade suunas.

Keelatud on vahetada laserikomplekti muud tilpi seadmete
vastu. Usaldage koikvoimalikud parandust66d tootjale voi tootja
poolt volitatud isikule.

.

LASER, LASERKIIRGUS,
ARGE VAADAKE LASERKIIRT
2.KLASSI LASERSEADE

Lainepikkus: 650 nm; Vaimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2014

TAHELEPANU: Seadme reguleerimine muul viisil kui kirjeldatud
kédesolevas juhendis voib tekitada ohtlikku laserkiirgust.

TAHELEPANU! Seade on méeldud iseks siser id
Vi turvak uktsiooni kogu t66

viltel, tur
! ib

tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Plaadisaag on moeldud keraamiliste plaatide voi sarnaste sae
suurusele vastavate materjalide margloikuseks. Keelatud on
kasutada plaadisaagi puidu voi metalli saagimiseks. Kasutage
plaadisae juures vaid spetsiaalselt seda tutipi seadmetele méeldud
saekettaid. Saag on méeldud olmekasutuseks.

ja

ajal alati vdike kehavigastuste

latud on seadet | selle maaratud
otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Saagimispikkuse piiriku lukustusnupp
2. Haardepide

3. Pea

4. Kaldenurga lukustusnupp

5. Alus

6. Jalg

7. Tugiliist

8. Poorleva peaga polt

9. Reguleeritava nurgamédadiku lukustusnupp
10. Reguleeritav nurgamododik
11. Tédlaud

12. Saeketas

13. Saeketta kate

14. Laser

15. Saepea lukustusnupp

16. Transportpolt

17. Kaldenurga nurgajaotus
18. Tooluliti

19. Jalgade kinnituspolt

20. Vann

21. Veepump

22. Klamber

23. Klambri nupp

24. Laserililiti

25. Patarei pesa

27. Toite kontrolllamp

28. ,RESET"nupp

29. ,TEST"nupp

“V5ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Alus -1tk

2. Jalg -4tk

3. Reguleeritav nurgamdoédik -1tk

4. Saagimispikkuse lukustuselemendid + nupp - 2 komplekti
5. Silmusvoti -2tk

6. Polt -4tk

7. Poorleva peaga polt -2tk

8. Vann -1tk

9. Klamber -2tk

10. Klambri polt + nupp -2 komplekti
11. Kuuskantvéti (8 mm) -1tk

ETTEVALMISTUS TGOKS

Plaadisaag tarnitakse lahtivoetuna. Votke elemendid pakendist vélja
ja pange plaadisaag kokku alltoodud jarjekorras.

PLAADISAE KOKKUPANEK

Uhendage jalad (6) alusega (5) vétme (komplektis) abil (joonis A).
Asetage poldid avaustesse aluse (5) molemal kiiljel.

Asetage vann (20) alusele (5) ja kinnitage klambrite (22) abil,
keerates klambrite nupud (23) varem paigaldatud poltidele
(joonis B).

Asetage saag vanni (20) jalgides, et veepump (21) asetuks vanni,
noéutud sligavuseni (joonis C).

Paigaldage saagimispikkuse piiriku lukustusnupp (1) (joonis D).

Uhendage reguleeritav nurgaméédik (10) tugiliistuga  (7)
poorleva eaga poltide (8) abil (nurgamoddiku voib paigaldada
toolaua thele voi teisele kiiljele) (joonis H).

Keerake maha saepea lukustusnupp (15)
transportpolt (16) ( (joonis F).

Enne t66 al ist tuleb k lahti pea lukustusnupp
ja eemaldada transportpolt. Vastasel juhul ei ole véimalik
i da loikekettaga p Saagimise ajal peab veepump
asetsema vees.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

Enne kui alustate sae juures mistahes r leerimistoimi id,

veenduge, et seade oleks vooluvdrgust vilja liilitatud. Sae

(joonis E) ja

Kui olete
veenduge, et koik votmed
Veenduge, et kéik keeratavad elemendid oleksid korralikult
kinni keeratud. Reguleenmstonmmguld sooritades kontrollige,|
et koik d d el did toimiksid korralikult ja
oleksid heas tehnilises seisus. Enne sae kasutuselevotmist laske
kvalifitseeritud tootajatel vlja vahetad dme kéik kulunud
voéi vigastatud osad.

- " L "
p imis- ja
leksid dmel

Toitejuhtme pistik on varustatud rikkevoolukaitsmega. Enne

néuetekohaselt.

seadme kaivitamist kontrollige, kas rikkevoolukaitse tmmlb@

Kui torkate pistiku pistikupessa, siittib toite kontrolllamp (27)
(joonis O).

Kui vajutate nupule , Test” (29), siis kontrolllamp (27) kustub.

Kui vajutate nupule , Reset” (28), siis kontrolllamp (27) sittib
uuesti).

©
A\
@®
©
@®

@®

ohutu, tdpse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage kolk
reguleerimistoimingut tapselt ja péhjalikult.

GRA\PHITE

Tul kohacal

Kui riklk ei toimi (ulalkirjeldatud
viisil), Idage viivi ult d itejul pistik
pistikupesast ja saatke seade parandamiseks autoriseeritud
hooldustookotta.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

laadi . Kaheli dud

Vorgu pinge peab
pingetugevusele.

Plaadi
P

liilitad.

i tohib sisse ainult siis, kui saeketas ei puutu
kokku tootlemiseks moeldud materjaliga.

Sisseliilitamine - vajutage t66lUliti (18) asendisse I (joonis G).
Viljaliilitamine - vajutage alla tooliiliti (18) nupp 0.
SAAGIMINE

Jélgige, et pump itej ega
saagimisalal.

lik ei asetseks

Enne t66 peab 106k
poorlemiskiiruse. Oodake, et jahutav veejuga jouaks saekettani.
Reguleeritava nurgamoodiku (10) alus téidab pikisuunalise tugiliistu
tlesannet.

.

Seadke reguleeritav nurgamoodik (10) nurga alla 0° ja keerake
kinni reguleeritava nurgamadddiku lukustusnupp (9).

Kinnitage reguleeritav nurgamoddik (10) tugiliistu (7) kilge
poorleva peaga poldi (8) abil (joonis H).

Valige sobiv maét tugiliistul (7) asetseva jaotuse jérgi.

.

Likake keraamiline plaat vastu tugiliistu (7) ja reguleeritava
nurgamoddiku (10) alust (joonis I).

Plaadisae kévitamiseks vajutage alla liliti (18) nupp 1" ja oodake
kuni vesi jouab saekettani (12).

.

« Langetage aeglaselt ja Uhtlaselt saepea (3), hoides
haardepidemest (2).

« Plaadisae véljalulitamiseks vajutage alla t66ldliti (18) nupp,O”.

Langetag pea alati nii gele, et oleks voimalik materjal

I6puni labi ida. L I vélja ja oodake, et

loikeketas peatuks talellkult, ning alles seejarel eemaldage
saetud materjal.

SAAGIMINE KINDLA KAUGUSENI
Piki: I | ge alati reg 66dikut
pikisaagimise tugiliistuna ja seadke see soovitud moétudele.
LASERITOO

Laserkiire valgus véimaldab paremini paika panna saagimisjoone.

Sae varustusse kuuluv laserseade on méeldud kasutamiseks

tapissaagimise juures.

« Vajutage laseri lUlitinupp alla (24).

« Toodeldaval materjalil muutub nahtavaks punane laserkiir.

« Seadke laserkiire jargi
saagimistoiming.

paika saagimispunkt ja teostage

« Pdrast saagimise |dpetamist lulitage laser vélja.

Saagimisel tekkiv tolm véib laserkiirt tuhmistada, seepédrast
puhastage laserit teatud aja tagant. Arge kunagi vaadake otse
laserkiirt ega suunake laserkiirt teiste inimeste

SAAGIMINE NURGA ALL

« Valige ja seadistage reguleeritaval nurgamodédikul (1
I16ikenurk.

« Asetage keraamiline plaat vastu tugiliistu (7) ja reguleeritava
nurgamdddiku (10) alust (joonis K).

« Sooritage saagimistoiming Ulalkirjeldatud viisil.

KALDSAAGIMINE

Keerake téolaua (11)
lukustusnupp (4).

0) sobiv

molemal kiljel lahti kaldenurga
« Seadke seapea soovitud kaldenurga alla (kaldenurga suurust

ndete jaotiselt) (joonis L).

Keerake kaldenurga lukustusnupud (4) kinni.

.

Sooritage saagimistoiming tlalkirjeldatud viisil.
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HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse vo6i
hooldusega seotud tegevuse al i 0 | d
toitejuhe vooluvérgust vilja.

PUHASTAMINE JA HOIDMINE

Pérast to6 lopetamist eemaldage hoolikalt kéik materjalijadgid ja
tolm tédlaualt ning loikeketta ja selle katete Gmbert.

Plaadisaagi on kéige parem puhastada kangatiiki voi pintsliga.
Arge kasutage sae puhastamiseks keemilisi puhastusvahendeid.

Puhastage regulaarselt vanni ja veepumpa.

Hoidke seadme mootori ventilatsiooniavad puhastena.

Kontrollige regulaarselt, et koik kruvid ja poldid oleksid tugevalt kinni
keeratud. Aja jooksul voivad need t66 kaigus l6dveneda.

Hoidke plaadisaagi kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Toitejuhtme vahetamine ja muud parandust6éd usaldage

autoriseeritud teenindusele.

SAEKETTA VAHETAMINE

« Paigaldage transportpolt (16) ja keerake kinni saepea
lukustusnupp (15).

« Eemaldage saeketta kate (13), keerates lahti kinnituskruvid.

« Spetsiaalsete votmete abil (seadme komplektis) keerake lahti
|6ikeketta (12) kinnitusmutrid (joonis M).

Oluline! Mutter keerake lahti saeketta poo6rlemise suunas

(vasakkeere).

Eemaldage valimine seib.

Eemaldage saeketas (12) spindli vardalt.

Asetage uus |oikeketas selliselt, et |6ikekettal oleva noole suund
langeks kokku ketta kattel (13) paikneva noole suunaga.

Puhastage spindli varras ja seib.

Paigaldage uus ketas (toimides vastupidises jérjekorras vorreldes
ketta eemaldamisega) ja keerake kinni saeketta kinnitusmutter.

Paigaldage saeketta kate (13) kinnituskruvide abil.

Lukake saeketas kdega poorlema, veendumaks, et see liigub
taiesti vabalt.

Uhendage plaadisaag vooluvérku, kiivitage ning laske paar
minutit tdiel poordekiirusel tootada.

Jalgige saeketta odiget poorlemissuunda. Spindli
poorlemissuunda néditab nool sae korpusel.

LASERMOODULI PATAREI VAHETAMINE

Lasermoodul saab toite kahelt 1,5V AAA tulpi patareilt.

« Eemaldage laserseade (14) saeketta kattelt (13).

« Eemaldage patareipesa (25) kate (joonis N).

« Eemaldage kasutatud patareid.

« Paigaldage uued patareid, jélgides, et need asetseksid diget pidi.
« Paigaldage patareipesa (25) kate ja laserseade saeketta kattele.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

Loikeketta valimine labimoot 200 mm
Loikeketta sisemine 1abimaot 25,4 mm
Loikeketta paksus 2,4 mm
Toolaua laius 380 mm
Toolaua pikkus 570 mm
Saepea liitkumisulatus 555 mm
Saetava materjali maksimaalne pikkus 520 mm
Saetava materjali | 90°nurk 30mm
maksimaalne paksus 45° nurk 30 mm
To6laua korgus porandast 710 mm
Kaitstuse aste P54
Kaitseklass |
Laseri klass 2
Laseri véimsus: <Tmw
Laserlaine pikkus A=650nm
Laseri toiteallika tiitip AR t(gz{ijssit)areid
Kaal 27kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Heliréhutase: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Méédetud vibratsioonitase: a, < 2,5 m/s* K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kiitlemiseks
vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab miiiija voi
kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad  keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertsotlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spofka z ialnoscia” Spoika , asukohaga Varsasavi,
ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex) informeerib, et koik kiesoleva juhendiga (edaspidi:
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud
autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste
ja muude samaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade téotlemine ja i
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua
tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA
WHCTPYKUUA

LUUPKYNAP 3A PA3AHE HA MNTIOYKU
HA MOKPO
59G880

BHUMAHME: NMPEAV MPUCTBMBAHE KbM YMNOTPEBA HA
YCTPONCTBOTO C/NEABA BHWUMATENHO AA CE TPOYETE
HACTOALLATA VHCTPYKUMA U TA OA CE NMA3X C LEN NO-
HATATBLLUHO N3MNON3BAHE

noAPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

C ycnosua 3a 6esonacHocT npu ynotpe6ata Ha

NOMINAALSED ANDMED
Plaadisaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 800 W
i(a)il:s:tuaseta) poorlemiskiirus (ilma 3000 min?
Kaldsaagimise ulatus 0°-45°

LUPKYynApu 3a pA3aHe Ha NJIOYKN Ha MOKpPO

. Hanpe)KeHmeTo Ha 3axpaHBaljata Mpexa Tpﬂ6Ba Aa oTrosapAa
no CTOMHOCT Ha HanpeXeHeTo MNOCOYEeHO BbPXY Tabenkata ¢
TeXHUYeCKUTE AaHHW Ha UMpKynapa

. LlleKyJ'Iﬂp'bT MoXe Aa 6bfe BK/IOUEH Camo KbM enekTpuyecka
WHCTanauusa cHabgeHa ¢ NPOMEH/IMBOTOKOBA 3all1Ta, KOATO Lie



npeKbCHe 3axpaHBaHEeTo, ako yTeukata Ha Toka npesuwin 30 mA
3a nepuop no-KpaTbk ot 30 ms.

Mpn pabota M3BbH CrpaguTe CnefBa fa ce W3Mon3BaT camo
yAbKaBalLy Kabenu npeaHasHaueHu 3a paboTa HaBbH.

Mpy pabotata c UMpKynapa cnefjpa CTPOro fja ce cnasgaT
3ab/KMTENHUTE NpaBuia OTHOCHO Ge30MacHOCTTa 1 XUrvieHata
Ha TpyAa.

MpoBepeTe fann MocokaTa Ha BbpTeHe Ha pexewms AUCK
CbOTBETCTBA Ha MocoKaTa obO3HauyeHa BbpXy [BWratens Ha
unpkynapa.

PexewmaT Anck Ha LmpKynapa Tpabsa fja Ma NbiHa cBobopa Ha
BbpTeHe.

Ob6esaTenHo u3nonssaiite
npoTVBONpaxoBa Macka.

Mo Bpeme Ha paboTta HoceTe nogxoaswo obnekno! CBo6oaHO
BUCALLMTE APEXV Wn GrKyTa MoraT fja ce 3annieTaT BbB BbpTALLMA
ce INCK.

npefnasHn  o4una, HaywHUUwn,

I'Ipe/:u/l BCAKaKBU perynnpaHua, n3mepBaHuAa, onepauyun
CBbP3aHM C MOYMCTBAHETO, OTCTPAHABAHETO Ha 3aKMelleHu
napueta Kepamuka, ob6esatenHo TpAbGBa fa  M3KKUUTE

LMpKyniApa NOCpe/iCTBOM U3K/loUBaTeNA 1 ja U3BajuTe Liencena
OT 3axpaHBaLLVA KOHTaKT!

Cnep NpYKIIOYBAaHETO Ha KakBUTO W fAa 6Uno onepauuy no
PeMoHTa U1 06CNyKBaHETO, NPean BKTIOYBAHETO Ha LIMPKYNApa
TpAGBa 1a C& MOHTUPAT BCUYKU KOXKYCH U 3aLLWTHI €NeMEHTH.

He 6uBa pa ce paboTu C LMPKYNApa, Korato CTe yMOPEHV 1N Mo,
Bb3/1€ICTBUETO Ha NNeKapcTBa.

Heob6xoanmo e fia ce 0byyaT BCUUKI NviLia 06CTYKBaLM LMPKYNApa
OTHOCHO 06CNYKBaHETO, PEerynnpaHeTo 1 ekcnnoaraumata Ha
umpKynapa.

MoBpeaeHNTe 3aWWTHU €NEeMEHTM Ha LMpKynapa Crieasa
He3abaBHO Aa 6baat NogMeHeH!.
He 6uBa pa npetoBapBaTe UMPKYNApa, NpeausBMKBaiKu

3HauUTENHO 3a6aBAHe Ha 060POTUTE Ha PeXeLns ANCK.
PaboTHOTO MACTO TpAbBa fAa ce noaabpxa uucto. lpeau
npucTbnBaHe Kbm paboTa TpsAGBa fa OTCTpaHWTe OTnagbuuTe U
HEHYXXHWTE npeameTu.

He ce pa3speluaBa Ha CTpaHUYHK NINLA fia ce HamupaTt 61130 Ao
BK/IOYEHNA UK paboTeLy LMpKynap.

PaboTHOTO MACTO TpAbGBa Aa e fobpe ocBeTeHO.

He pasceiiBaiiTe BHUMaHNETO Ha MLIETO paboTeLlo ¢ LMpKyiApa.
Cnep V3KNIOYBAHETO Ha [iBUraTenia MOCPe/CTBOM U3KNIOUBaTeNA
He 6uBa [ja ce onuTBaTe [a CMpeTe peXewWua AUCK OKa3Baiiku
BbPXY Hero CTpaHuyeH HaTucK.

MoBpeaeHNAT pexell ANCK CefiBa He3a6aBHO Aa Gbjje MoOAMEHEH.
He ce paspeluaBa ynotpe6arta Ha pexely AMCKOBE C NapameTpu
PasnnyHu OT NOCOYeHUTE B HacToALWaTa NHCTPYKUMA.

He ce pa3spewasa npeanpueMmaHeTo Ha OnnuTn 3a AeMOHTaX U
W3KNI0YBaHe Ha 3alUTHUTE eNeMeHTN Ha UMpKynapa.

B Cl'ly‘-lalh Ha HeOﬁXOFLI/IMOCT OT NpekbCBaHe Ha paGOTaTa cnegBsa
Aa ce 4OBbpLM PA3AHETO N Aa Ce U3KNKYN UNpKynapa.

B cnyuyaii Ha Heo6XoAMMOCT OT MpuKoYBaHe Ha paboTata
M HanyckaHe Ha pa6OTHOT0 MACTO CnefgBa fAa Cce U3KNKuun
UnpKynapa nocpeacTtsoM U3KNouBaTena n ot 3axpaHBaHETo vpes
M3BaX[laHe Ha wencena Ha kabena ot 3axpaHBalina KOHTaKT.
Mpepn npucTbnBaHe Kbm pabota TpAbGBa Aa ce KOHTponupa
TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha LMpKynapa:

- Janu BCUYKM 3aLiNTHU eNIeMEHTH Ca W3NPaBHW 1 [encTBaT
CbOTBETHO C NpefHa3Ha4YeHNeTo UM,
- Janu BUHTOBETE 1 ApyruTe 3aKpenBalyy enemMeHTU He ca
pasxnabexn,
— [lanu ca OTCTPaHEHU raeyHuTe KNoYoBe.
OGesaTenHo cneaBa fAa ce ybeaute panu obpaboTBaHMAT
matepuan ce AonMpa ¢ Lsnata cv MoBbPXHOCT KbM paboTHaTa
Maca Ha LMpKynspa.
He ce paspeluaBa ejHOBPEMEHHOTO psi3aHe Ha HAKOJIKO MapyeTa
marepuan.
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[la He ce u3KNWOuYBa LMPKynApa OT 3aXpaHBalUMA KOHTAKT
[Obpnaikiu ro 3a kabena. [la ce masu 3axpaHBawua Kaben ot
npekoMepHa TOMAMHa , Macs1o 1 ocTpy pbbose.

.

Mpwn pa6oTa ¢ uMpKynapa cnesipa fja ce 3aeme CctabunHa croaLla
no3nLyA ocUrypABallia paBHoBecue.

.

Bcnuku enemeHTV Ha uMpKynAapa TpaGBa fa 6baaT npasunHoO
3aKpeneHu.

PeMOHTa Ha LMpKynsApa ce U3BbpLUBa CaMO OT KBanGuUUmpaH
nepcoHan B OTOpM3MpaHa cepBr3Ha paboTuHULa, € yrnotpebata
Ha OpUr1anHN Pe3epBHM YacTu.

He ce paspelwaBa W3BbPLIBAHETO Ha MPOGUIHO ps3aHe ¢
uMpKynspa.

Mpy NpeHacAHeTo Ha LMpPKynApa TpAGBa Aa ro Xsalyate camo 3a
APBKKUTE 33 MPEeHacsHe U B HUKAKbB Clyyall 3a KOXKycuTe Ha
efleMeHTUTE Ha LMpKynsapa.

NPUHLUNN 3A BE3OMACHOCT HA JIA3EPHOTO
YCTPOWCTBO

JlazepHOTO  yCTPOWCTBO ~ U3MON3BAaHO B  KOHCTPYKUMATa Ha
LMpKynApa e Knac 2, ¢ MakcmanHa MowHocT < 1 mW, ¢ bmkuHa
Ha 13nbyBaHaTa Bb/iHa A = 650 nm. TakoBa yCTPOICTBO He € onacHo
3a 3peHVeTo, HO He 61Ba Jla Ce refjia HenocpeCTBEHO B MOCOKa Ha
M3TOYHUKA Ha U3NTbYBAHETO (OMACHOCT OT BPEMEHHO OCniensABaHe).

MNPEAYNPEXAEHUE. He 6mBa pa ce rnepa HenocpeacTBEHO
KbM CHOMa OT nasepHa cBeTnuHa. ToBa e onacHo. Tps6sa aa ce
cnasBaT cfleiHATe NPUHUMNM 3a 6e30NacHOCT:

.

JlazepHOTO YCTPOWCTBO CnefjBa fa Ce W3Mof3Ba CbrnacHo
YKasaHuATa Ha Nnpou3BoanTenAa.

Hukora He 6uBa yMWWNEHO W HEYMWLWEHO Aa Ce HacouBa
Na3epHNA CHOM KbM XOPa, XK1BOTHN WU APYr 06EKTV OCBEH KbM
obpaboTeaHua maTepman.

He 61Ba pa ce cTUra 4o ClyyaiiHO HacouBaHe Ha Na3epHUA CHom
KbM OUMTE Ha CTPAHUYH JIMLIA WV XKUBOTHU 33 NEPUOA NO-Abbr
ot 0,25 s Hanpumep Haco4BalKu CBETAIMHHMA CHOM C NOMOLLTa Ha
orneganua.

Ob6esatenHo TpabBa fla ce y6eanM Janu Na3epHUAT by € HacoueH
KbM MaTepuaJ, KOMTO He NpUTeXaBa OTPa3ABaLLM MOBbPXHOCTH.

JlbckaBaTa CTOMaHeHa namapviHa ( wiM Apyrv maTepuani
C MOBBPXHOCT OTpasfBalja CBETIMHATa ) He MO3BONABA
V3M0/13BaHETO Ha 1a3ePeH JTby, NOHEXe ToBa 61 Moo Aa AoBeae
10 OMacHO OTpasfABaHe Ha CBET/IMHATA B MOCOKa Ha ornepatopa,
TPETU LA 1 KUBOTHN.

He 6uBa Aa Ce CMeHA NnasepHata cuctema C yCTpOVICTBO OoT Apyr
Tun. Bcakaken PeMOHTN cnegBa Aa 6bgaT n3bpwBaHn oOT
npon3soaunTena nnu ot oTopusnpaHn n1uua.

TIA3EPHA CBET/IMHA, JTA3EPHO U3/THUBAHE
HE TIEAAVTE KbM NIA3EPHUA TbY
TNIA3EPHO YCTPOIICTBO BTOPU KIAC

[k Ha sbaHara: 650 nm; Mowmocr: < 1 mW
EN 60825-1:2014

BHMUMAHME: [lpyrn HacTPpOMKN OCBEH MOCOYeHUTe B
HacTosALjaTa MHCTPYKLUUA BOAAT 40 ONACHOCT OT M3/1araHeTo Ha
nasepHo nsnbuBaHe !

BHMMAHME! YcTpoiicTBOTO Cny»m 3a paboTta B noMelleHnATa.

Bbnpekn ynotpe6ara Ha 6e30nacHa No NPUHLMN KOHCTPYKUNA,
W3MON3BaHETO Ha OCUTYPUTENIHN W AOMBAHUTENHU 3aWMNTHU
CpeAcTBa, BUHarM CbUWeCTBYBa MUHUMaNEH PpuUck oT
HapaHABaHMA No Bpeme Ha pa6oTa.

CTPYKTYPA UNPEQHA3HAYEHUE

LipkynapbT e npegHasHauyeH 3a pA3aHe Ha KepaMUYHM NIOYKW
Ha MOKPO WM Ha nofjobHM MaTepuann CbOTBETCTBALM MO
pasmep Ha camusa uUuMpKynap. He ce paspewasa ynotpebata Ha
uMpKynApa 3a pA3aHe Ha AbpBecMHa wnu MeTan. LMpkynapbt
cnenBa Aa 6bie U3NON3BaH e[VHCTBEHO CbC CbOTBETHUTE pPeXeLuu
QVICKOBE, Npe/IHa3HauYeH 3a TO31 BUA YCTPONCTBO. Linpkynapst e
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NPOEeKTVpaH 3a N3BbpLUBAHE Ha BCAKAKBY Apyri paboTu B obnacTta
Ha camocToATenHata llobutencka feHoCT (MacTopeHe).

He ce pa3speliaBa U3noss3BaHeTo Ha yCTPOﬁCTBOTO 3a AeﬁHOCTM,
PasnnyHM OT HEroBoTo NpeAaHasHaYeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MpeactaBeHOTO MO-ONY HOMepUpaHe Ce OTHAacA 3a efemMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHM Ha rpadpuuHuTe CTPaHWLM Ha
HacToALaTa MHCTPYKLUA.

1. Konue 3a 6710KMpoBKaTa Ha OrpaHUYNTENA Ha Ab/KMHATA Ha
pA3saHe

Obpxau

Mmasa

Konue 3a 6110KMpoBKa Ha CKOCABaHETO

basa

Kpak

OrpaHnuuTenHa nnaHka

BonT c HasbbeHa raBa

Konue 3a 6110KMpoBKa Ha perynmpyemua briomep

Perynupyem brnomep

Pa6oTHa maca

12. Pexew anck

13.  Koxyx Ha pexelma anck

14. Jlazep

15. Konue 3a 6noknpoBKa Ha rnasata

16. bonT 3a TpaHcnopTypaHe

17. brnosa ckana 3a ckocABaHe

18. [yckoB 6yTOH

19. BonT 3a 3aKpenBaHe Ha Kpaka

PN UHAEWN
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20. Kioseta A
21. BopHa nomna

22. Knema

23. Konue Ha knemata

24. [yckoB 6YTOH Ha nasepa

25. [He3po 3a 6atepun

27. KoHTposiHa laMnuyKa 3a 3axpaHBaHeTo
28. byTtoH,RESET”

29. ByToH,TEST”

* Moxe 42 IMa pasvikin MeXay YepTexa v U3genuero.

OMUCAHUE HA U3MOI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOSIN

. BHUMAHWE
A NPEOYNPEXAEHNE
@ MOHTAX/HACTPOVIKM
@ NHOOPMALINA
EKUNMUPOBKA N AKCECOAPU
1. baza -16p.
2. Kpak -46p.
3. Perynupyem brnomep -16p.
4, BnOKMan.[ €NeMeHT Ha Ab/KNHaTa Ha
pA3aHeTo + Konue -26p.
5. [nyx raeyeH knioy -26p.
6. bont -46p.
7. bont c HasbbeHa rnasa -26p.
8. Kioeta -16p.
9. Knema -26p. A
10. BonT + Konye Ha Knemata -2 Komnn.
11. WecTtobrvneH Koy (8 mm) -16p.
MnoAroToBKA 3A PABOTA

LinpkynspbT ce AoCTaBA B AEMOHTMPAHO CbCTOsAHME. V3Baxaate
efleMeHTUTe Ha LUMPKY/iApa OT ONMakoBKaTa 1 M3BbpLUBaTE MOHTa)ka
B OMKCaHaTa no-[ony Noc/e0BaTeNHOCT.

®

MOHTAX HA LUNPKYNIAPA

« CBbpxeTe KpakaTta (6) ¢ 6a3ata (5) ¢ nomowTa Ha 6onToseTte ( B
ekunupoBkara) (4epr. A).

.

MbxHeTe GonToBeTe B OTBOPWUTE OT fjBETE CTPaHW Ha 6a3ata (5).

Cnoxere KioeTaTa (20) Bbpxy 6a3ata ( 5) 1 3akpeneTe ¢ nomotyta
Ha Knemute (22) 3aTtAralkym Konuetata Ha Kriemute (23) Kbm
pasnonoxeHuTe npeav ToBa 6onTose (vepT. B)

CnoxeTe LUMpKynapa B KioBeTaTta (20), KaTo 06bpHETe BHMaHNe
Ha ToBa, BoAHaTa nomna (21) ga 6bae 3aKpeneHa B CboTBeTHaTa
BANbOHATVHA Ha KioBeTaTa (4epT. C).

MoHTupaTe KOM4YeTo 3a OGNOKMPOBKa Ha OrpaHWuMTeNsA Ha
[b/KMHaTa Ha psasaHeTo (1) (YepT. D).

CebpxeTe perynupyemua brinomep (10) ¢ orpaHuuuTtenHata
nnaHka (7) ¢ nomowTa Ha 6GonToBeTe C Ha3bbeHa rnasa (8)
(perynupyemnaT briomep Moxe fAa 6bje MOHTUpaH OT fBeTe
CTpaHu Ha paboTHaTa maca) (4epT. H).

OTBYBaTe KOMYETO 3a 6NOKMPOBKa Ha rasarta (15) (uepT. E) n 6onta
3a TpaHcrnopTupate (16) ( (uept. F).

Mpean npucTbnBaHe Kbm ynoTpe6a Ha uupKynspa Tpa6sa
fla ce OTBMe KoMn4eTo 3a 6NIOKMpOBKa Ha rnaBata u fa ce
AemMoHTMpa 6GonTa 3a TpaHcnopTupaHe. B npotuBeH cnyvan
HAMa Aa Moxe fa ce TBa rnaBata

Auck. Mo Bpeme Ha psAizaHeTo BoAHaTa nomna -rpnﬁsa Aa 6bge
noroneHa BbB Bofara.

PABOTA / HACTOUKU

Mpean npucTbnBaHe KbM KakBUTO M Aa 6uno onepauuu
no per p TO Ha UMPKynap p pete panu ToWll e

or Ta mMp C uen ocuryp o
Ha 6e3onacHocT, I1PeI.WI3H0 n epeKTUBHO (YHKUUOHUPaHe
Ha UWpPKynApa, cnegsa Aa ce p BCUYKM
p ypw no perynup .

Cnep NpuKnioYBaHe Ha BCMYKK p no perynug o
W HacTpoiKara, cnefiBa fia ce NMpoBepu Aanm ca OTCTE
BCUYKM MHCTPyMeHTH. [poBepete panu Bcuvkn pes6osu

CBbp3Balyn efleMeHTn ca AD6PE 3arerHatu. npm N3BbpLIBAHETO

Ha p Te NO perynupaHeTo npoBep [anu BCUYKK
B ™ ¢y pat np n ca B pobpo
cbcTosAHMe. Banukmn nnu vyactn Tpsb6Ba
pa 6bpar or d I nepcoHan npepu

npucTbNBaHe KbM ynotpe6ara Ha qmpKynupa .

LllencensbT Ha 3axpaHBawuA Kab6en Ha uMpKynapa e cHabgeH ¢
p Ten 3anp Tok.. lpeaun BKnouBaHeTo TpA6Ba
fAa nposepute panu np T np Ten
AelicTBa NpaBUIHO.
[TbXHeTe wencena B 3axpaHBalWA KOHTAaKT - 3ananBa ce
KOHTpOJIHaTa Namnunuka Ha 3axpaHBaHeTo (27) (uepr. O).
HatucHete 6yToH, Test” (29) — KOHTponHaTa namnuyka (27) yracsa.
HatucHete 6ytoH , Reset” (28) — koHTponHata namnuuka (27)
OTHOBO Ce 3anansa).

Mpu HenpaBunHO peiicTBME Ha MPOMEHNINBOTOKOBUA

Ten (p ce OT ropeonmncaHoTo),
oﬁesa'renuo TpA6Ba Aa ce M3BaAM Wencena Ha 3axpaHBawmsa
Kaben oT KOHTaKTa U Aa ce npefaje YCTPOMCTBOTO 3a PEMOHT
B OTOPM3MPaH cepBuU3.

BKNIOYBAHE / U3K/TIOYBAHE

HanpexeHuneTo B Mpexata Tps6Ba fja OTroBaps No CTONHOCT Ha
HanpeXeHNeTo NOCoYeHO Ha Tabenkara ¢ TEXHMYECKN AHHN Ha
umpkynspa.

LinpkynapbT moxe Aa 6bAe BKNIOYEH caMoO ToraBa, KOrato

npeAHasHauYeHNAT 3a psA3aHe MaTepuan e oTAanevyeH oT
pexelwnn aAnckK.

BkniouBaHe — HaTvckate Konyeto | Ha nyckosus 6yToH (18) (uepT.
G).

W3kniouBaHe - HaTucKaTe Konyeto O Ha nyckosws 6yToH (18).
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PA3AHE

BopHata nomna 3axXpaHBaWmAaT Kaben n MapKy4®T, no KounTo
ce TpaHcnopTupa BoAaTta, He MoraT ja ce Hamupart B pal“noua Ha
pA3aHeTo.

Mpean pa Te | . P T AvcK Tpa6ea pa
AOCTUFHE MaKCMManHa cKopocT Ha BbpTeHe. M3vaKaiite aoKaTo
oxnaxpalaTa BOAHA CTPYA CTUTHE A0 PeXelusn ANCK.

OcHoBata Ha perynvpyemus brinomep (10) n3nbiHaBa GpyHKUMATa
Ha NpoAb/roBaTa OrpaHNuYNTeNHa MNaHKa.

HactpoviBate ¢ perynupyemua brnomep (10) noa bron 0° u
3aByIBaTe KOMYETO 3a GNIOKMPOBKa Ha perynpyemus briomep (9).

3akpenBate perynvpyemus brinomep (10) KbM orpaHuyuTenHata
nnatka (7) c nomolyra Ha 6onToBe ¢ Hasb6eHa rnaga (8) (uepT. H).

HactpoiiBate cboTBeTHUA pasmep, W3MNON3BalKu
pasnonoxeHa BbpXy OrpaHununTeNnHata nnaHka (7).

CKanaTta

MpemecTBaTe KepamuyHaTa M/IOYKa KbM OrpaHuuuUTenHata
nnaHka (7) n ocHoBata Ha perynvpyemus brnomep (10) (yeprt. ).

BkntouBate yupkynsapa upes konue ,I” Ha nyckoBus 6yToH (18) un
v3y4akBaTe BofaTa Aia Aoiae Ao pexelma auck (12).

M3BbpliBate  pA3aHeTO  NpemMecTBalikM  MOCTEMEHHO  ”

paBHOMEPHO rnagarta (3), AbpKelkn C pbKa 3a Abpxaya (2).

W3kniousaTte ynpkynapa ypes konye,0” Ha nyckosusa 6yToH (18).

O6esatenHo Tpa6Ba Aa npemecTBaTe rnasata Ha UMpKynapa
[AOCTaTBYHO Aaneuye, Taka Ye ja MOXKe fja Ce U3BbPLUN PA3AHETO
nsysano. Te uuf pau Te OKATO pexewunT
AVCK cnpe fla ce BbPTM 1 eBa TOraBa OTCTPaHeTe OTpsA3aHmMTe
napuerta matepman.

PA3AHE HA ONPEAEJIEHA LWWNWPOYUHA

PerynupyemuaT brnomep B KauecTBOTO CM Ha Npopablrosarta
orpaHMuMTeNnHa nnaHka, TpAa6sa ga 6bae ynotpe6saBaH u
HacTPOeH CbOTBETHO A0 pa3Mepa MO Bpeme Ha pA3aHeTo no
AbJDKUHA.

LENCTBUE HA JIA3EPA

CBeTnHaTa Ha NasepHUA by NO3BONABA Ha NO-A06BP KOHTPON C
Len onpefenaHeTo Ha IMHNATa Ha pA3aHe.

Jla3epHUAT reHepaTop, KOWTO € 4acT OT eKWnuMpoBKaTa Ha
LMPKYNAPa, CIIY)K1 3a U3BbPLUBAHE Ha NPEL3HO pAsaHe.
HatucHeTe nyckosuma 6yToH Ha nasepa (24).

JlasepHnAT reHepaTop 3anouysa fia reHepupa YepBeHa NMHUA
BbpXY MaTepuana.

HacTpoiiBaTe nyHKTa 3a ps3aHe Ha MaTepuana CbOTBETHO [0
reHepupaHarta JIMHUA N U3BbpLuBaTe PA3aHEeTo.

CJ'IeF[ NPUKNI0YBaHe Ha PA3aHeTO U3KNKYeTe nasepa.

MpaxbT U HeuncToTMUTe OGpasyBaHWM MpW pA3aHETO MoraT fa
NPUTBMHAT Na3epHUA by, 3aToBa MeprofnyHo TpsAbea Aa ce
nouuctea nasepa. He 6uBa fa ce rnepja AVPEKTHO B MOCOKa Ha
Na3epHVA by 1 He 61Ba TOM fla Ce HACOYBa B MOCOKA Ha IPYry Xopa.,
PA3AHE NOA bIrbj

MN3bupate n HacTpoiBaTe CbOTBETHWA bIbA 3a pA3aHe BbpXy
perynupyemus brnomep (10).

Cnarate Kepamu4HaTa Miouka OMMPaiiK A 10 OrpaHUuUTenHaTa
nnaxka (7) n Ao ocHoBaTa Ha perynvpyemus brnomep (10) (uepr. K).

M3Bbpisate pA3aHeTo Mo ropeonncaHia HauvH.
PA3AHE CbC CKOCABAHE

Pa3xnabeaTe KonueTo 3a GMOKMPOBKa Ha CKOcABaHeTo (4) oT
[iBeTe CTpaHu Ha paboTHaTta maca (11).

HaknaHate rnaBata mMoj CbOTBETHMA brbji  (CTOMHOCTTa Ha
HaCTPOEHVA BIrbi MOXKeE fla ce OT4eTe Ha cKanata) (4epT. L).

3aTAraTe KonyeTo 3a 6/I0KMPOBKa Ha CKOCABaHETO (4).

V]3BprJBaTe PA3aHEeTOo NO ropecnomMeHaTna HauunH.
OBCJ1YXXBAHE U MOA44PBXKA

Mpean NpucTbNBaHETO KbM KaKBUTO U Aa 6uno onepauyun no
VHC , PEMOHTa nnn o6cnyxKBaHeTo,

p TO, per p

@®

@

TpA6GBa fAa ce M3BaAM Liencena Ha 3axpaHBawua Kaben ot
MpEeXXOBUA KOHTAKT.

NMOYUCTBAHE U CbXPAHABAHE

Cnep, npuknioyBaHe Ha paboTaTa CTapaTesiHO Aa Ce OTCTPaHAT
BCWUKW NapyeTa maTepunan v npax ot paboTHaTa Maca 1 OT 30HaTa
OKOJ10 pexeLwmna ANCK 1 HErOBUA KOXKYX.

Linpkynapa e Han-fobpe Aa ce NouncTea C napye TbKaH WM C
yeTKa.

PefoBHO NouncTBaiiTe KioBeTaTa 1 BOfHATa Momna.

PefioBHO TpAGBa fla Ce MOYMCTBAT BEHTUNALIVOHHNTE MPONKN Ha
Asuratena.

PenoBHO npoBepaBaiiTe 3aTAraHETO Ha BCWYKMU 3aKpenBaliu
6onToBe 1 BUHTOBeE. Mo Bpeme Ha paboTaTta Te moraT fa 6baat
pasxnabeHu.

.

LInpkynapsT TpA6Ba BrHarM Aa 6bAe CbXxpaxaBaH Ha Cyxo MACTO,
He[JOCTBIHO 3a Aeua.

.

MopmAHaTa Ha 3axpaHBawwms Kaben WM BCAKAKBA APYrU
PEMOHTM CriefiBa Aa Ce Bb3/iarar camo Ha OTOpU3MpaHa CepBr3Ha
pabotunHmua.

NOAMAHA HA PEXELLUMA AUCK

« MoHTupate 60nTa 3a TpaHcnopTupaHe (16) 1 3aTArate KOMYeTo 3a
6noKnpoBKa Ha rnasarta (15).

« [lemOHTMpaTe KOXyXa Ha pexewma Anck (13) OTBUHTBaNKM
3aKpenBalyuTe BUHTOBE

« C nomowTa Ha CrneuvasHuTe KiioyoBe (B eKMNMpoBKaTa)
OTBMHTBaTe 3aKpenBallaTa raiika Ha pexelma auck (12) (vept. M).

BHuMmaHwue! [allkaTa OTBMHTBATE B MOCOKA CbOTBETCTBALLA Ha
NocoKaTa Ha BbpTeHe Ha pexeLyya AncK (naBa pesba).

.

ﬂ,eMOHTI/IpaTe BbHLWHaTa d)ﬂaHL[OBa noanoXxka.

Ceandare pexxewma guck (12) ot Bana Ha WnvHaena.

Pasnonarate HOBWA pexell AWCK B MO3MLMA, B KOATO Lie MMa
MbJIHO CbOTBETCTBME C MOCOKATa Ha HamMpallata ce BbpXy Hero
CTpesnika C Mocokara, rnokasaHa OT CTpefikaTa BbpXy KOXyXa Ha
pexewma guck (13).

.

MouncTeate NOBBbPXHOCTTa Ha Bajna Ha wWwnuHaena n ¢J'IaHL[OBI/ITE
NOANOXKN.

.

MoHTrpaTe HOBUA peKeLl ANCK (AecTBalky B NoCiefoBaTeNHOCT
obpaTHa Ha [emMOoHTaXka) W 3aTaraTe raiikata 3akpensalua
pexewma anckK..

MoHTupainTe KoXyxa Ha pexewms Aunck (13), ¢ nomowyta Ha
BUHTOBETE.

3aBbpTaTe € pbKa pexelLuma Anck, 3a a NpoBepuTe Aani Tol UMa
Mb/iHa cBO60/a Ha [iBUXKEHMe.

BkniouBaTe LMpKynApa KbM 3axpaHBaHETO W O 3aJBUXKBaTe,
OCTaBAKM ro fja PaboTV Ha Mb/IHU 060POTY B NPOABIKEHNE Ha
HAKOIKO MUHYTH.

O6bpHeTe Ha np Ta MOCOKa Ha BbpTeHe
Ha pexewuma AucCK. MocokaTta Ha BbpTeHe Ha wnuHaena
Ha y(TpOﬁCTBOTO NoKasBa cTpeJikaTa BbpPXY Kopnyca Ha
uupKynsapa.

CMAHA HA BATEPVIUTE B IASEPHUA MOAYN

NasepHuAT mozlyn e 3axpaHBaH oT e 6atepun 1,5V Tn AAA.
JlemoHTupaTe nasepa (14) ot Koxyxa Ha pexewms anck (13).
CBanerte Kanaka Ha rHesgoTo 3a 6atepunte (25) (uepT. N).

« OTcTpaHeTe U3yepnaHuTe 6aTepum.

Cnoxete HoBW GaTepuy, npoBepABailkM [any e CraseHa
npaswuiHaTa NoNapHOCT.

MoHTupaTe Kanaka Ha rHesfoTto 3a 6aTepuute (25) u nasepa
BbPXY KOXYXa Ha pexxelna JUCK.

Bcakaksu HensnpasHOCTA 6u Tpﬂ6Ba"I0 Aa 61:,an OTCTpaHABaHW OT
0OTOpU3NpaHNA CepBun3 Ha NpoussoanTenAa.
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TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMUHAIHU OAHHU
Lup p3ap Ha Ha MOKpo

MapameTbp CroiHocT
3axpaHBallo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 800 W
S:SE;);;B:;:‘;preHe Ha pexelma auck (6es 3000 min”
[lnana3soH Ha psA3aHe CbC CKoCABaHe 0° - 45°
BbHLeH AnameTbp Ha pexeLwma AUucK 200 mm
BbTpelueH AnameTbp Ha pexkeLwmna AUcK 254 mm
[le6enviHa Ha pexeLuma AncK 2,4 mm
WunpounHa Ha paboTHaTta Maca 380 mm
[bmkunHa Ha paboTHaTa Maca 570 mm
ﬂv;ll';aaoH Ha npemecTBaHeTo Ha pexelyaTta 555 mm
Makc. fbMKrHa Ha pA3aHuA matepuan 520 mm
Makc.  pebenuHa  Ha | bron90° 30 mm
pA3aHuA MaTepuan bron 450 30 mm
BuicounHa Ha paboTHaTa maca ot noga 710 mm
CTeneH Ha 3awWwuTa IP54
Knac Ha 3awwmteHocT |
Knac Ha nasepa 2
MoulHocT Ha nasepa <TmW
[bnKrHa Ha CBETAIMHHATa Bb/lHa Ha lasepa A=650nm
Tun Ha enemeHTa, 3axpaHBall llasepa barepu Tun

AAA (2 6pon)

Maca 27kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2018

OAHHM 3A LUYMA N BUBPALLMUTE
HuBO Ha akycTyHOTO HansaraHe: Lp, =76 dB(A) K =3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa MowHocT: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

CTONHOCT Ha BUOPALMOHHOTO ycKopeHue: a, < 2,5 m/s? K=1,5m/s?

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTpueckn 3axpaHBaHWTe W3Aenus He TpAaGsa Aa ce |
U3XBLPNAT C AOMAWHUTE OTNAALM, a TPAGEA A3 Ce NPeAaAaT
3 e 3a80p1. 3a
ONON30TBOPABAHETO MOXe Aa GbAE NONyEHa OT NPoAaBada
Ha V3[eN1eTo OT MecTHUTe BRacTi. HerogHoTo eneKTpuiecko
U1 €neKTPOHHO 0BOpYABaHE CHABPXa HeNackBHY CyBCTaHLM
32 ecrectBenata cpega. OBOPYABAHETO, HEOTAGAGHO 3a
npeAcTasnasa annaxa 3a
OKONHaTa cpeqa v 3a 3APABETO Ha XopaTa.

*3ana3ssa ce NPABOTO 33 UIBLPLIBAHE HA NPOMEHN.

,Grupa Topex Spéfka z ograniczong écig” Spotka e cepanmue eve
Bapwasa, yn. Morpanya 2/4 (Hapuiana no-atarbk : ,Grupa Topex”) UHGOPMUPA, Ue BCAKAKEM
aBTOPCKM MPaBa OTHOCHO CHABPKAHUETO Ha MHCTPYKUMA (HAPMHAHa MO-HATATbK © MHCTPYKIWA'),
BKNIOYBALLM MEXAY APYIOTO HEMHWA TEKCT, MOMeCTeHNTe GOTOrPadUy, CXEMM, UepTexi, @ Chbiio 1
Heithie Ha Grupa Topex v NOANEXaT Ha NpasHa 3aluTa
CbINacHo 3akoHa oT 4 despyapy 1994 roaMHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHWTE My Mpasa
(eAHOPOAEH TeKCT B [lbpiaseH BeCTHIK 2006 Ne 90 103, 631 ¢ NO-KbCHUTE M3MeHeHWA). KonnpakeTo,

€ KOMEpHeCKa Len Ha UAnaTa WHCTPYKUNA,
KaKTO U Ha OTAENHUTE ii enemeHTH 63 ChracueTo Ha Grupa Topex W3Pa3eHo B nMcmeHa GopNa, &
CTPOrO 3a6paHeHo 1 MOXe W MOXe Aa A0BEAE A0 NP Kom T "
oTroBOpHOCT.

@R PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

PILA ZA GLAZURU
59G880

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

Posebni sigurnosni uvjeti za pile za keramicke plocice
« Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koja je napisana na
nazivnoj tablici pile.

Pilu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je
osigurana uz pomoc¢ osiguraca za jacinu struje, koja ¢e prekinuti
napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kracem od 30ms.

.

Ako uredaj koristite izvan objekta za napajanje pile upotrjebljavajte
isklju¢ivo one produzne kablove koji su namijenjeni za rad na
otvorenom .

.

Za vrijeme rada sa pilom obavezno se morate pridrzavati
obvezujucih propisa koji se ti¢u sigurnosti i higijene rada.
Provjerite da li smjer okretaja rezne ploce odgovara oznacenom
smjeru okretaja motora pile.

Nakon montiranja rezna ploca pile mora se slobodno okretati.
Uvijek koristite zastitnu masku, stitnike sluha, zastitu od prasine.
Tijekom rada nosite prikladnu odjecu! Mlohavu odjecu ili nakit
moze zahvatiti rezna ploc¢a u pokretu.

Prije nego pocnete raditi na postavkama, mjerenju, ciscenju,
odstranjivanju zaglavljenih komada keramike, uvijek morate
iskljuciti uredaj na prekidacu, te izvaditi utikac iz mrezne uticnice!

.

Nakon zavrietka radnji na popravljanju ili postavkama uredaja,
a prije nego pocnete raditi s pilom, montirajte sve Stitnike i
elemente za osiguranje.

.

Ne prihvacajte se rada sa stolnom pilom ako ste umorni ili ste pod
utjecajem djelovanja lijekova.

.

Nuzno je da sve osobe koje rukuju sa stolnom pilom budu
odgovarajuce izobrazene na polju koristenja, reguliranja i
uporabe pile.

Ostecene sigurnosne elemente bez oklijevanja zamijenite.

.

Stolnu pilu nikad ne smijete opteretiti tako da dode do znacajnog
smanjivanja broja okretaja rezne ploce.

Radno mjesto odrzavajte cistim. Prije pocetka rada odstranite
otpatke i nepotrebne predmete.

Osobe koje pilom trenutno ne rukuju ne bi trebale biti u blizini pile
koja je ukljucena ili koja radi.

Radno mjesto mora biti dobro osvijetljeno.

Nemojte dekoncentrirati rukovatelja pile.

Nakon iskljucivanja motora prekidacem nikad nemojte probati
zaustavljati reznu plocu tako da na nju Cinite pritisak s boka.
Ostecenu reznu plocu bez oklijevanja zamijenite.

.

.

Nikad ne upotrjebljavajte rezne plo¢e koje imaju drugacije
parametre koji se nalaze u ovim uputama.

.

Nikad nemojte probati demontirati ili iskljucivati sigurnosne
elemente.

.

U slu¢aju kad morate prekinuti rad, zavrsite izvodeno rezanje i
iskljucite uredaj

Ako se pojavi potreba za zavrsetkom rada i napustanjem radnog
mjesta, piluiskljucite uzpomoc prekidacaiiskljucite ju iz napajanja
tako sto cete izvudi utikac kabela iz uti¢nice za napajanje.

.

Prije pocetka rada kontrolirajte tehnicko stanje pile:

— da li su svi sigurnosni elementi ispravni i rade li sukladno s
njihovom namjenom?

— dallivijci i drugi elementi za pricvricivanje nisu popusteni?

— dali su odstranjeni kljucevi za nastavke?
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« Uvijek se uvjerite da li materijal koji obradujete prianja ¢itavom 3. Glava
povrsinom uz radni stol pile. 4. Kotaci¢ blokade nagiba
« Nikada nemojte istovremeno rezati vise komada materijala. 5. Postolje
« Ne iskljucujte stolnu pilu iz uti¢nice za napajanje tako da vucete 6 209?, i rubnik
kabel. Mrezni kabel stitite od prekomjerne topline, ulja i ostrih 7. ranicni rubni
rubova. 8. Vijak s valjkastom glavom
Za vrii q | " b i stoiedi polosai 9. Kotaci¢ blokade nastavnog kutomjera
. ka\“\/rueme rada sa stq nom pilom trebate zauzeti stojeci polozaj 10. Nastavni kutomjer
0ji ¢e vam osiguravati ravnotezu. 1. Radioni¢ki stol
« Svi elementi pile moraju biti odgovarajuce pri¢vrsceni. 12. Rezna ploca
« Za popravke pile obratite se isklju¢ivo kvalificiranoj osobi u 13. Stitnik rezne ploce
ovlastenom servisu a pri tome koristite originalne zamjenske 14. Laser
dijelove. 15. Kotaci¢ blokade glave
« Stolnom pilom ne smijete ¢initi profilna rezanja. 16. Transportni vijak
« Kad prenosite stolnu pilu na drugo mjesto, drzite je iskljucivo za 17. gut;zslfala nagiba
transportne rucke, ne smijete je drzati za stitnike elemenata pile. 18. rekidac.
19. Vijak za pri¢vricivanje noge
SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE 20. Posuda
Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji pile je klase 2, najvece snage 21. Vodena crpka
<1 mW, kod duzine vala zra¢enja 650 nm. Takav uredaj nije Stetan za 22. Stezac
vid, no ipak ne smijete gledati neposredno u smjeru izvora zracenja 23. Kotacic stezaca
(postoji opasnost od trenutne sljepoce). 24. Prekida¢ lasera
25. Spremnik za baterije
UPOZORENJE. Ne smijete gledati neposredno u snop laserskog P verd -
. s . C oD A 27. Kontrolna lampica napajanja
svjetla. To moze dovesti do opasnosti. Pridrzavajte se dolje "
denih il . £ 28. Gumb,RESET'
navedenih pravila o sigurnosti. 29. Gumb, TEST”
« Laserski uredaj koristite sukladno uputama proizvodaca. « Mogué e razlike izmedu crtes
guce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

Nikad ne smijete namjerno ili slu¢ajno usmjeravati lasersku zraku
u smjeru osoba, Zivotinja ili na objekte koje ne obradujete.

Ne dozvolite da zraka laserskog svjetla bude slucajno usmjerena
k oc¢ima trecih osoba i Zivotinja u razdoblju duljem od 0,25 s na
primjer usmjeravajuci zraku preko ogledala.

Uvijek provjerite je li lasersko svjetlo usmjereno na materijal koji
nema bljestavu povrsinu.

Bljestava celi¢na ploca (ili drugi materijali s povrsinom koja odbija
svijetlo)ne dozvoljava koristenje laserskog svjetla jer bi moglo
doci do opasnog odbijanja svjetla u smjeru operatera, trec¢ih
osoba ili Zivotinja.

Ne smijete mijenjati laserski sklop sa uredajem drugog tipa. Sve
popravke treba izvoditi proizvodac ili autorizirana osoba.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DUJELOVII DODATNA OPREMA
1. Postolje -1 kom.
2. Noga -4 kom.
LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE ; :
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU 3. Nastavni kutomjer - 1kom.
LASERSKI UREDAJ KLASE 2 4. Element blokade duzine rezanja + kotaci¢ -2 set
Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW. liue
EI‘:;‘;:ZV:—;ZOM""‘ naga: <1mi 5. Okastiklju¢ -2 kom.
6. Vijak -4 kom.
7. Vijak s valjkastom glavom -2 kom.
8. Posuda -1 kom.
POZOR: Postavke regulacije drugacije od onih koje su u ovim 9. Stezal ) -2 kom.
p prijete 1a koje izaziva lasersko zraéenje! 10. Vijak + kotadic stezaca -2 set
11. Sesterokutni klju¢ (8 mm) -1 kom.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih

H

d dodatnih zaititnik

PRIPREMA ZA RAD

mjera, uvijek postoji djelomicni Pil | . L Ji | Kirania izvadi
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada. ila za glazuru isporucuje se rastavljena. Iz pakiranja izva ite
elemente pile i montirajte ih sukladno slijede¢em redoslijedu.

KONSTRUKCLIA INAMJENA MONTAZA PILE ZA GLAZURU

Noge (6) spojite sa postolje (5) uz pomoc vijaka (u isporuci) (crtez A).

plocica i slicnih materijala ¢ije dimenzije odgovaraju velicini pile.|
Pilu ne smijete koristiti za rezanje drva ili metala. Za rad s pilom
koristite isklju¢ivo rezne ploce namijenjene za taj tip uredaja.
Pila je namijenjena za izvodenje svih radnji iz opsega samostalne
amaterske djelatnosti (sam svoj majstor).

Pila za glazurne plocice je namijenjena za ,mokro” rezanje glazurnih@

« Namjestite vijke u otvore na obje strane postolja (5).

Posudu (20) namjestite na postolje (5) i pri¢vrstite uz pomoc
stezaca (22) tako da kotacice stezaca (23) pricvrstite na ranije
namjestene vijke (crtez B)

Pilu namjestite u posudu (20) obracajuci pozornost da vodena
crpka (21) bude pri¢vric¢ena za prikladni utor u posudi (crtez C).
Montirajte kotacice blokade granicnika duzine rezanja (1) (crtez D).
Nastavni kutomjer (10) spojite s grani¢cnim rubnikom (7) uz
pomoc vijaka sa valjkastom glavom (8) (nastavni kutomjer mozete
montirati na obje strane radioni¢kog stola) (crtez H).

Odvinite kotaci¢ blokade glave (15) (crtez E) i transportni vijak
(16) ((crtez F).

.

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa

1. Kotaci¢ blokade grani¢nika duzine rezanja

2. Drska

>
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Prije pocetka koristenja pile odvinite kotaci¢ blokade glave i
skinite transportni vijak, jer u suprotnom necete moc¢i micati
glavu zajedno s reznom plo¢om. Tijekom rezanja vodena crpka
treba biti uronjena u vodu.

RAD /POSTAVKE

Prije nego pocnete bilo Sto raditi u postavkama na pili,
provjerite da li je uredaj iskljuen iz mreze. Kako biste si
osigurali besprijekoran, siguran i efikasni rad pile morate
izvoditi u potpunosti sve procedure za regulaciju. Nakon
zavrsetka svih radnji na regulaciji i postavkama provjerite da
li ste uzeli sve nastavne kljuceve. Provjerite jesu li svi spojni
elementi s maticama pravilno stegnuti. Prilikom provjera
postavki provjerite da li svi jski el i praviln,
rade i da li su u dobrom tehnickom stanju. Bilo koji istroseni i
osteceni dio uredaja treba zamijeniti kvalificirani djelatnik prije
pocetka koristenja pile.

Utika¢ kabla za napajanje pile opremljen je zastitom od
promjenjivog napona. Prije nego pokrenete uredaj provjerite|
da li zastita od promjenjivog napona radi kako treba.

« Stavite utika¢ u mreznu uti¢nicu - upalit ¢e se kontrolna lampica
napajanja (27) (crtez O).

« Stisnite gumb ,Test” (29) - kontrolna lampica napajanja (27) ¢e

se ugasiti.

Stisnite gumb ,, Reset” (28) - kontrolna lampica napajanja (27) ce,

se ponovo upaliti.

U slucaju kada zastita od promjenjivog napona ne radi na gore
opisan nacin bez oklijevanja utika¢ mreznog kabela izvadite iz
uti¢nice a uredaj odnesite na popravak ovlastenim serviserima.

UKLJUCIVANJE ISKLJUCIVANJE

d

Napon mreze mora odg
na nazivnoj tablici uredaja.

ati velicini

pona koji je nap

Pilu mozete ukljuc¢ivati samo onda kad je materijal koji
namjeravate rezati odmaknut od rezne ploce.

Ukljucivanje - stisnite gumb I prekidaca (18) (crtez G).
Iskljucivanje - stisnite gumb O prekidaca (18).

REZANJE

Vodena crpka, mrezni kabel i crijevo za dovod vode se ne smiju
nalaziti u krugu u kojem se izvodi rezanje.

Prije pocetka rezanja rezna plo¢a mora postignuti svoj najveci
broj okretaja. Pri¢ekajte dok mlaz vode ne dopre do rezne ploce.
Osnova nastavnog kutomjera (10) ispunjava funkciju usporednog
grani¢nog rubnika.

Nastavni kutomjer (10) postavite u kut od 0° i stegnite kotaci¢
blokade nastavnog kutomjera (9).

Nastavni kutomjer (10) pricvrstite na grani¢ni rubnik j (7) uz
pomoc vijaka s valjkastom glavom (8) (crtez H).

Odaberite prikladne dimenzije koristeci skalu koja se nalazi nal
grani¢nom rubniku (7).

Keramicku plocicu primaknite granicnom rubniku (7) i osnove
nastavnog kutomjera (10) (crtez I).

Pokrenite pilu pritiskom na gumb ,I"” prekidaca (18) i pricekajte
dok voda ne dopre do rezne ploce (12).

Polako i ravnomjerno pomicite glavu (3) i izvedite rezanje drzeci
u ruci drsku (2).

Isklju¢ite pilu pritiskom na gumb 0" prekidaca (18).

Glavu pile uvijek miéite dovoljno daleko da rezanje mozete
izvesti u cijelosti. Iskljuéite pilu i pri¢ekajte dok se rezna plo¢a
ne zaustavi i tek onda odstranite odrezane komade materijala.
REZANJE NA ODREPENU SIRINU

Prilikom uzduzZnog rezanja u funkciji usporednog grani¢nog

rubnika uvijek koristite nastavni kutomjer namjesten na
odgovarajucu poziciju.

DJELOVANJE LASERA

Svjetlo laserskog zracenja omogucava bolju kontrolu linije Zeljenog
reza.

Generator lasera, koji je dio pile, upotrjebljava se pri preciznom
rezanju.

Stisnite gumb prekidaca lasera (24).

Generator lasera pocinje emitirati crvenu liniju koju vidite na
materijalu.

Tocku za rezanje materijala namjestite usporedno s osvijetlienom

linijjom i izvedite rezanje.

« Nakon zavrietka rezanja iskljucite laser.

Prasina koja nastaje kod rezanja moze prigusiti lasersko svjetlo,

zato svako neko vrijeme laser treba ocistiti. Nikad ne smijete

gledati direktno u lasersku zraku i lasersku zraku nikada ne

smijete usmjeravati prema drugim osobama.

REZANJE POD KUTOM

« Odaberite i postavite odgovarajuci kut rezanja na nastavhom
kutomjeru (10).

« Keramicku plocicu postavite tako da se naslanja o grani¢ni rubnik
(7) i osnovu nastavnog kutomjera (10) (crtez K).

« lzvedite rezanje na gore opisani nacin.

REZANJE PO KOSINI

Popustite kotacice blokade nagiba (4) na obje strane radioni¢kog

stola (11).

nagnuti glavu pod odredenim kutom (vrijednost postavljenog kuta

mozete procitati na skali) (crtez L).

.

.

Stegnite kotacice blokade nagiba (4).

Izvedite rezanje na gore opisani nacin.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili
popravljanju uredaja izvadite utikac iz mrezne uticnice.
CISCENJE | SKLADISTENJE

Nakon zavrietka rada iz radnog stola, mjesta do rezne ploce i
njenih stitnika pazljivo odstranite sve komade materijala i prasinu.

.

Pilu cete najbolje ocistiti krpicom ili kistom.

.

Za ¢iscenje pile nikad ne koristite kemijska sredstva.

Redovito distite posudu i vodenu crpku.

« Redovito Cistite ventilacijske otvore motora.

Redovito provjeravajte da li su ¢vrsto stegnuti svi vijci i elementi za

pricvrscivanje. Tijekom rada oni ponekad popustaju.

Pilu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

« Za zamjenu mreznog kabela ili za druge popravke obratite se
iskljucivo ovlastenim servisnim radionicama.

1IZMJENA REZNE PLOCE

Montirajte transportni vijak (16) i stegnite kotaci¢ blokade glave

(15).

Demontirajte titnik rezne ploce (13) postupkom odvijanja vijaka

za pric¢vricivanje.

.

.

Uz pomo¢ posebnih klju¢eva (u isporuci) odvinite maticu za
pri¢vricivanje rezne ploce (12) (crtez M).

Bitno! Maticu okrecite u smjeru u kojem se okrece rezna ploca (lijevi
navoj).

Demontirajte vanjski podlozak

1z valjka vretena skinite reznu plocu (12) .

Novu reznu plo¢u namjestite u poloZaj u kome ce smjer koji
pokazuje strelica na njoj biti potpuno sukladan sa smjerom koji
pokazuje strelica smjestena na rezne Stitniku ploce (13).

Ocistite povrsinu valjka vretena i podloske.

.

Montirajte novu reznu plo¢u (postupajte suprotnim redoslijedom
do njene demontaze) i stegnite maticu za pri¢vri¢ivanje rezne
ploce.

Uz pomocu vijaka montirajte stitnik rezne ploce (13).

.
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« Provjerite da li se rezna ploca slobodno okrece tako da je okrecete
s rukom.

« Priklju¢ite pilu na mrezu i pokrenite uredaj nekoliko minuta
omogucujudi rad na punoj brzini.

Obratite pozornost da li je pravilan smjer okretaja rezne ploce.

Smijer okretaja vretena uredaja pokazuje strelica na kucistu pile.

ZAMJENA BATERIJA LASERA

Laser se napaja pomocu dviju baterija 1,5V tipa AAA.

Skinite laser (14) iz stitnika rezne ploce (13).

Skinite poklopac spremnika za baterije (25) (crtez N).

Izvadite istro3ene baterije.

Stavite nove baterije obracajuci paznju na njihove polove.

Montirajte poklopac spremnika za baterije (25) i laser na stitnik
rezne ploce.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Pila za glazuru

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 800W
Ez)zti;\?ec’e rc;;jl;r)etaja rezne  ploce (bez 3000 min"
Opseg kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 200 mm
Unutarnji promjer rezne ploce 254 mm
Debljina rezne ploce 2,4mm
Sirina radionickog stola 380 mm
Duzina radionickog stola 570 mm
Opseg pomaka rezne glave 555 mm
Najveca duzina rezanog materijala 520 mm
Najveca debljina rezanog | Kut90° 30 mm
materijala Kut 450 30 mm
Visina radionickog stola od podloge 710 mm
Stupanj zastite IP54
Klasa zastite |
Klasa lasera 2
Snaga lasera <TmwW
Duzina vala lasera A=650nm
Oblik napajanja lasera BathZ:‘ZZSAA
Tezina 27kg
Godina proizvodnje 2018

PODACI VEZANI UZ BUKU ITITRAJE
Razina akustickog pritiska Lp, = 76 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusticke snage Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a, < 2,5 m/s? K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu tetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolig

“Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

Drustvo s ogranicenom odgovorno3cu Grupa Topex” d.o.0. sa sjedidtem u Var3avi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih
uputa (dalje: ,Upute"), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije pripadaju
iskljuio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994
godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, publiciranje, modificiranje u svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinaénih njihovih dijelova, b Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekisajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

TESTERA ZA GLAZIRANJE
59G880

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Opste mere bezbednosti za upotrebu testere za secenje
keramickih plocica

Napon mreze mora odgovarati vrednosti koja je data na
nominalnoj tablici testere.

Testera moze da se priklju¢i samo na elektri¢nu instalaciju koja
poseduje sigurnosno strujno kolo, koje prekida dovod struje
ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme krace od 30ms.

.

Kada se radi na spoljasnjem delu zgrade, za napajanje testere
treba koristiti isklju¢ivo produzne kablove namenjene za spoljne
poslove.

U toku rada sa testerom potrebno je obavezno se pridrzavati
osnovnih mera za bezbednost i higijenu posla.

Uveriti se da se pravac obrtaja ploce za se¢enje slaze sa oznacenim
pravcem obrtaja motora testere.

Ploca za secenje testere, nakon montaze, mora imati punu
slobodu kretanja pri obrtanju.

Uvek treba koristiti naocari protiv prskanja, zastitu za sluh, masku
protiv prasine.

Za vreme rada potrebno je nositi odgovaraju¢u odecu! Ploca za
secenje koja se obr¢e moze da uhvati opustene delove odece ili
nakit.

Pre bilo kakvih podesavanja, merenja, operacija vezanih za
cisc¢enje i otklanjanje ukljestenih delova keramike, potrebno je
uvek prethodno iskljuciti testeru preko startera ili je iskljuciti iz
struje, vadedi utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice!

Nakon zavrietka bilo kojih operacija vezanih za popravku ili
upotrebu, pre pokretanja testere, potrebno je montirati sve zastite
i sve bezbednosne elemente.

.

Ne treba otpocinjati poslove na testeri ako ste umorni ili pod
dejstvom lekova.
Neophodno je da sve osobe koje koriste testeru budu
odgovarajuce osposobljene u oblasti upotrebe, podesavanja i
koris¢enja testere.

Ostecene bezbednosne elemente treba odmah zameniti.

.

.

Zabranjeno je opterecivati testeru, $to dovodi do znacajnog
smanjenja obrtaja ploce za secenje.

Mesto rada treba uvek odrzavati ¢istim. Pre pocetka posla treba
ukloniti otpad, kao i nepotrebne predmete.
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Na mestu gde se radi sa testerom ne treba da se nalaze druge
osobe sa strane.

Mesto rada treba da bude dobro osvetljeno.
Zabranjeno je ometati osobu koja radi sa testerom.

Nakon iskljucivanja motora starterom, strogo je zabranjeno bo¢nim
pritiskom pokusavati da se zaustavi ploca za secenje.

Ostecenu plocu za secenje, potrebno je odmah zameniti.

Strogo je zabranjeno koristiti ploce za secenje koje imaju drugacije
dimenzije od onih koje su date u navedenom uputstvu.

Strogo je zabranjeno pokusavati da se demontiraju bezbednosti
elementi testere ili njihovo iskljucivanje.

U slucaju da postoji potreba da se napravi pauza u toku rada,
potrebno je zavriiti zapocetu operaciju secenja i iskljuciti testeru.

Ukoliko postoji potreba da se zavrsi posao i napusti mesto rada,
potrebno je iskljuciti testeru starterom i iskljuciti je iz strujne
uticnice.

Pre pristupanja obavljanju posla, potrebno je proveriti tehnicko
stanje testere:

- dali su svi bezbednosni elementi ispravni i rade u skladu sa
svojom funkcijom?

- da li su navrtnji i drugi pri¢vrsni elementi pravilno
pricvrséeni?
— dali su svi kljucevi za regulaciju uklonjeni?
Uvek se treba uveriti, da materijal koji se obraduje prileze celom
povrsinom na radni sto testere.
Zabranjeno je istovremeno seci nekoliko delova materijala
zajedno.

Ne isklju¢ivati testeru povlacenjem strujnog kabla. Cuvati strujni
kabl od prekomerne toplote, od ulja i od ostrih ivica.

Za vreme rada sa testerom treba zauzeti stojec¢i stav koji
obezbeduje ravnotezu.

Svi elementi testere moraju biti pravilno pri¢vriceni.

Popravke testere treba da obavlja osoba koja je kvalifikovana, i da
se vrse u ovlas¢enom servisu, koristedi iskljucivo originalne delove
za zamenu.

Testerom nije dozvoljeno obavljati operacije profilisanog sec¢enja.
Prilikom prenosenja testere, potrebno je drzati je iskljucivo za
transportne drske, nije dozvoljeno hvatati je za zastitne elemente
testere.

MERE BEZBEDNOSTI ZA LASERSKI UREDAJ

Laserski uredaj koji se nalazi u konstrukciji testere, je 2 klase, sa
maksimalnom snagom <1 mW, pri talasnoj duzini zraka od A = 650
nm. Takav uredaj nije opasan za vid, ali ipak nije dozvoljeno gledati
direktno u snop zraka (preti opasnost od pojave trenutnog slepila).

UPOZORENJE. Zabranjeno je direktno gledati u snop laserskog
svetla. Preti opasnost. Potrebno je pridrzavati se dole datih
saveta za bezbednost.

Laserski uredaj treba koristiti u skladu sa uputstvima proizvodaca..

Strogo je zabranjeno namerno ili slu¢ajno uperiti snop laserskog
svetla u pravcu ljudi, Zivotinja ili drugim predmetima koji se ne
obraduju.

Zabranjeno je dozvoliti da dode do slu¢ajnog usmeravanja
laserskih zraka prema oc¢ima ljudi ili Zivotinja na period duzi od
0,25 s, tako $to bi se snop laserskih zraka uperio, na primer, ka
ogledalu.

Uvek je neophodno uveriti se da je svetlo lasera upravljeno ka
materijalu koji nema reflektujucu povrsinu.

Sjajni celi¢ni lim (ili drugi materijali sa povrsinom koja reflektuje
svetlo) ne dozvoljavaju upotrebu laserskog svetla, jer bi to moglo
dovesti do nesigurnog odbijanja svetla u pravcu operatora, nekih
drugih osoba ili Zivotinja.

Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog
tipa. Sve vrste popravki potrebno je da obavi proizvodac ili
ovlas¢ena osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN60825-1:2014

PAZNJA: Regulacije koje nisu p u datom uputstvu prete
$¢u prilikom izl laserskim zracima!

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

berbed

I pored konstrukcije od same
osnove, posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih
mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja
posla.

IZRADA | NAMENA

Testera za glaziranje namenjena je za secenje keramickih plocica
ili materijala koji odgovaraju veli¢ini same testere, na mokro.
Zabranjeno je koristiti testeru za secenje drveta ili metala. Za
rad sa testerom treba koristiti isklju¢ivo ploce za secenje koje su
namenjene za tu vrstu uredaja. Testera je projektovana za mnoge
poslove iz oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

1. Tockic za blokadu ograni¢enja duzine secenja
Drika

Glavica

Tockic za blokadu kosine

Podloga

Noga

Grani¢nik otpora

Navrtanj sa reckavim kljunom

9. Tocki¢ za blokadu uglomera za podesavanje
10. Uglomer za podesavanje

11. Radni sto

12. Ploca za secenje

13. Zastita ploce za secenje

14. Laser

15. Tocki¢ za blokadu glavice

16. Transportni navrtanj

17. Ugaona skala za kosinu

PN wpwN

18. Starter
19. Navrtnji za pri¢vricivanje nogu
20. Posuda

21. Pumpa za vodu

22. Stezaljka

23. Tockic stezaljke

24. Starter lasera

25. Spremiste za baterije

27. Kontrolna lampica napona
28. Taster,RESET”

29. Taster,TEST"

“Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLIANJE
@ INFORMACIJA



@
®

OPREMA I DODACI

1. Podloga -1 kom.
2. Noga -4 kom.
3. Uglomer za podesavanje -1 kom.
4. Elemenat za blokadu duzine se¢enja + tockic - 2 kompleta
5. Okasti klju¢ -2 kom.
6. Navrtanj -4 kom.
7. Navrtanj sa reckavim kljunom -2 kom.
8. Posuda -1 kom.
9. Stezaljka -2kom.
10. Navrtanj + tockic stezaljke -2 kompleta
11. Inbus klju¢ (8 mm) -1kom.

PRIPREMA ZA RAD

Testera za glaziranje dobija se ne montirana. Potrebno je izvaditi
elemente iz pakovanja i obaviti montazu prema dole datom
redosledu.

MONTAZA TESTERE ZA GLAZIRANJE

Povezati noge (6) sa postoljem (5) uz pomo¢ navrtanja (u priboru)
(slika A).

Postaviti navrtnje u otvore sa obe strane postolja (5).

Staviti posudu (20) na postolje (5) i pri¢vrstiti uz pomoc¢ stezaljki
(22) pri¢vrs¢ujuci tocki¢ stezaljke (23) na ranije postavljene
navrtanje (slika B)

Postaviti testere u posudu (20) tako da pumpa za vodu (21) bude
pric¢vrs¢ena na odgovarajucoj dubini u posudi (slika C).

Montirati tockice za blokadu ogranicenja duzine secenja (1) (slika D).

Povezati uglomer za podesavanje (10) sa grani¢nikom otpora
(7) uz pomoc¢ navrtnja sa reckavim kljunom (8) (uglomer za
podesavanje moze da se montira sa obe strane radnog stola)
(slika H).

navrtanj (16) ( (slika F).
Pre pocetka upotrebe testere, potrebno je odvrnuti tocki¢
za blokadu glavice i demontirati transportni navrtanj. U
suprotnom nije mogude pomerati glavicu zajedno sa plo¢om
za secenje. Za vreme secenja pumpa za vodu treba da bude
zagnjurena u vodu.

RAD /POSTAVKE

Pre pristupanja bilo operacijama vezanim za
podesavanje testere treba se uveriti da je ona iskljuc¢ena iz
struje. Kako bi se obezbedio bezbedan, pravilan i produktivan
rad sa testerom, potrebno je sve operacije podesavanja obaviti
u potpunosti.

d

Nakon zavrietka svih operacija podes ja i r
potrebno je uveriti se da su uklonjeni svi kljucevi za
podesavanje. Proveriti da li su svi elementi koji se povezuju
srafovima pravilno  priévri¢eni. Obavljajuéi  operacije
podesavanja proveriti da li svi spoljni elementi rade pravilno
i da li su u ispravnom stanju. Bilo koji deo koji je iskoriscen ili
ostecen, mora biti zamenjen pre upotrebe testere, i tu promenu
treba da obavi kvalifikovana osoba.

dui herhed,

Utika¢ strujnog kabla testere p strujno j
Pre pokretanja uredaja potrebno je proveriti da li strujno
obezbedenje radi ispravno.

« Postaviti utika¢ u uti¢nicu - ukljucice se kontrolna lampica napona
(27) (slika O).

« Pritisnuti taster ,Test” (29) - kontrolna lampica napona (27) ce se
iskljuciti.

« Pritisnuti taster , Reset” (28) — kontrolna lampica napona (27)
ponovo ce se ukljuditi).

U slucaju neispravnog rada strujnog obezbedenja (drugacije
od onoga kako je gore opisano) odmah treba izvuéi utikac izl
uti¢nice i odneti uredaj na popravku u ovlaséeni servis.

Odvrnuti tocki¢ za blokadu glavice (15) (slika E) i transportniA
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UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visi
nominalnoj tablici testere.

napona koji je dat na

Testera moze da se ukljuéi samo onda kada je materijal,
predviden za se¢enje, odmaknuti od ploce za secenje.
Ukljugivanje - pritisnuti taster I startera (18) (slika G).
Iskljucivanje - pritisnuti taster O startera (18).

SECENJE

Pumpa za vodu, strujni kabl i crevo za vodu ne smeju da se
nalaze u predelu seéenja.

Pre otpocinjanja secenja, ploc¢a za secenje mora da dostigne
maksimalnu brzinu obrtaja. Sacekati da talas hladne vode dode
do ploce za secenje.

Postolje uglomera za podesavanje (10) ima funkciju uzduznog
grani¢nika otpora.

Postaviti uglomer za podesavanje (10) pod uglom od 0°i pricvrstiti
tockic¢ za blokadu uglomera za podesavanje (9).

Pricvrstiti uglomer za podesavanje (10) na grani¢nik otpora (7) uz
pomoc navrtanja sa reckavim kljunom (8) (slika H).

.

Postaviti na pravilnu meru koriste¢i se skalom postavljenom na
grani¢niku otpora (7).

Primaci keramic¢ku plocicu do grani¢nika otpora (7) i postolja
uglomera za podesavanje (10) (slika I).

Pokrenuti testeru pritiskajuci taster 1" startera (18) i sacekati da
voda dode do ploce za secenje (12).

« Obaviti se¢enje prevlaceci glavicu polako i ravnomerno (3) drzeci
rukom za drsku (2).

Iskljuciti testeru pritiskom na taster, 0" startera (18).

.

Uvek treba povlaciti glavicu testere toliko daleko da se secenje
moze obaviti u potpunosti. Iskljuciti testeru i sacekati da se
ploca za secenje zaustavi, i tek tada skloniti odsec¢ene delove
materijala.

SECENJE NA ODREDENU SIRINU

ded P

Ugl za p je, kao i grani¢nik otpora treba
uvek da se koristi i da bude postavljen na pravilnu meru tokom
uzduznog secenja.

RAD LASERA

Svetlo zraka lasera omogucava bolju kontrolu odrzavanja linije
secenja.

Generator lasera je deo opreme testere i predviden je za korisc¢enje
prilikom preciznog secenja.

Pritisnuti taster startera lasera (24).

Generator lasera pocece da emituje crvenu liniju koja se vidi na
materijalu.

Postaviti tacku presecanja materijala prema emitovanoj liniji i
obaviti secenje.

Nakon obavljenog secenja iskljuciti laser.

Prasina i drugi otpaci, nastali tokom se¢enja, mogu prigusiti
svetlost lasera, zbog toga je potrebno redovno (istiti generator.
Zabranjeno je direktno gledati u zrak laserskog svetla, kao i
usmeravanje laserskog svetla prema bilo kojoj drugoj osobi.
SECENJE POD UGLOM

Odabrati i postaviti odgovarajuci ugao secenja na uglomeru za
podesavanje (10).

Osloniti keramicku ploc¢icu na grani¢nik otpora (7) i postolje
uglomera za podesavanje (10) (slika K).

Obaviti secenje na nacin koji je gore opisan.

SECENJE UKOSO

« Otpustiti tockice za blokadu kosine (4) sa obe strane radnog stola
.

Nagnuti  glavicu pod odgovarajuéim uglom
postavljenog ugla moze se procitati na skali) (slika L).

.

.

(vrednost

.

Pri¢vrstiti to¢kice za blokadu kosine (4).

Obaviti seenje na nacin koji je gore opisan.
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti
utika¢ strujnog kabla iz strujne uticnice.

CISCENJE | CUVANJE

Nakon zavrsetka posla pazljivo ukloniti sve delove materijala i
prasinu sa radnog stola, kao i na prostoru oko ploce za secenje i
njene zastite.

Testeru je najbolje cistiti par¢etom tkanine ili cetkicom.

Za ciscenje testere ne treba koristiti hemijska sredstva za ciscenje.
Redovno ¢istiti o prljavtine posudu i pumpu za vodu.
Ventilacioni otvori motora uvek moraju da budu u prohodnom
stanju.

Redovno proveravati da li su svi navrtnji i Srafovi pravilno
pri¢vrséeni. Za vreme rada, oni mogu posle izvesnog vremena da
se odviju.

Testeru uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
Promenu strujnog kabla ili druge popravke, treba poveriti
iskljucivo ovlas¢enom servisu.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

Montirati transportni navrtanj (16) i pricvrstiti tocki¢ za blokadu
glavice (15).

Demontirati zastitu ploce za secenje (13) odvijajuci pricvrsne
navrtnje.

Uz pomo¢ specijalnog kljuca (u priboru) odviti navrtanj koji
pri¢vricuje plocu za secenje (12) (slika M).

Vazno! Navrtanj treba odvijati u skladu sa pravcem obrtaja ploce
za secenje (levi navoj).

Demontirati spoljasnju podlosku prstena.

Skinuti plo¢u za se¢enje (12) sa valjka vretena.

Postaviti novu ploc¢u za secenje u polozaj u kojem ce zauzeti
polozaj u skladu sa strelicom koja pokazuje pravac, a koja je
postavljena na zastiti ploce za secenje (13).

Odistiti povrsinu valjka vretena i podloske prstena.

Montirati novu ploc¢u za secenje (suprotnim redosledom od
procesa njene demontaze) i pricvrstiti navrtanj koji pri¢vrscuje
plocu za secenje.

Montirati zastitu ploce za secenje (13), uz pomoc¢ navrtanja.
Pokrenuti rukom plocu za secenje, kako bi se proverilo da ima
punu slobodu pokreta.

Ukljuciti testeru u struju i pokrenuti, dopustaju¢i joj da radi
nekoliko minuta na punoj brzini obrtaja.

Obratiti paznju na odrzavanje pravilnog pravca obrtaja ploce za
secenje. Pravac obrtaja vretena uredaja pokazuje strelica koja
se nalazi na kucistu testere.

PROMENA BATERIJA U LASERSKOM MODULU

Laserski modul napaja se preko dve baterije, tipa AAA.

Demontirati laser (14) sa zastite ploce za secenje (13).

Skinuti poklopac spremista za baterije (25) (slika N).

Izvaditi iskoris¢ene baterije.

Postaviti nove baterije, i uveriti se da je postavljena ista polarnost.

Montirati poklopac spremista za baterije (25) i laser na zastitu
ploce za secenje.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Testera za glaziranje

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 800W
grpztigreeé(;i;taa)ja plo¢e za secenje (bez 3000 min”
Opseg secenja ukoso 0°-45°
Spoljasnji precnik ploce za secenje 200 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce za se¢enje 254 mm
Debljina ploce za secenje 24 mm
Sirina radnog stola 380 mm
Duzina radnog stola 570 mm
Opseg pomeranja glavice za secenje 555 mm
Max. duzina materijala koji se sece 520 mm
Max. debljina Ugao od 90° 30 mm
materijala za
secenje Ugao od 45° 30 mm
Visina radnog stola od podloge 710 mm
Stepen zastite IP54
Klasa bezbednosti |
Klasa lasera 2
Snaga lasera <Tmw
DuZina talasa laserskog svetla A=650nm
Tip punjenja lasera Baterija tipa AAA

(2 komada)

Masa 27kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 76 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, < 2,5 m/s* K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vet ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama.  Informacije o otpadnim  sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska viast. Iskorisceni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravija ljudi.

*Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spélka z écia” Spofka sa sedigtem u Var3avi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex) informide da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podiezu pravnoj
zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima
(4. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a
u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako| sudsku..



META®PAXZH TOY
NMPQTOTYIIOY TON
OAHIIQN XPHXHX

KOMTHZ NAAKIAIQN
59G880

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEL
OAHTIEX XPHXHZ KAl NA TIZ AIATHPHZETE A MEAAONTIKH
ANAOOPA.

KANONEZX AZDAANEIAX

Kavéveg acpaleiag Katd Tnv epyacia pe Tov KOmTn makidiwv

H tdon tou SIKTUOU NAEKTPIKNG EVEPYELQC TIPETIEL VO AVTICTOIXEL
OTNV TAON OV avaypd@eTal EMavw oTny mvakida katdta&ng tou
KOTTN TAAKISiWV.

Na ouvdéete Tov KOTTN MAAKISIWY HOVO HE TO SIKTUO NAEKTPIKAG
EVEPYELQG TTOU Eival EQOSIACHEVO HE TOV UNXAVIOUO amoouvdeong
ao@aleiag, o omoiog evePYOTTOLEITAL OTAV N TIMF TOU NAEKTPIKOU
pevpaTog avépxetal ota 30 mA, péoa o 30 SeutepOhenta.

Mo TNV epyacia o€ aVOIKTO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE TIC TTPOEKTACEIG
kahwdiou ol omoieg ival KATAMNNAES yla Aeltoupyia Ge avolKToug
XWPOUG.

Katd v epyacia pe tov KOmTn mAakiSiwy, TNPEiTe Toug Kavoveg
ACPANEIQG KAl EPYACIAKIG LYIEWVAG.

BeBaiwBeite 61 n katevBuvon TEPIOTPOPHG Tou SioKou KOTNG
QVTIOTOIXEl OTNV KaTeELBUVON TEPIOTPOPRC TOU KIVNTHPA TOu
KOTTTN TAAKISiwv.

O 8ioKOG KOTIHG TIPETTEL VO TIEPIOTPEPETAL AMPOCKOTITA.
XPNOIHUOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKA YUaAd Katd Twv Bpauopdtwy,
TIPOOTATEVUTIKEG WTOAOTTIOEG KA TTPOOTATEUTIKI| HACKA TIPOCWTOU.
Na epydleote @opwvtag TNV KAtaAAnAn evdupacial Pixtr
evbupacia 1 Koopnpata evEEXETal va EUMAaKoUV pe Tov Sioko
KOTIAG KATA TNV TIEPICTPOPH TOU.

Mpotou &ekivrioete v epyaoia, BePaiwbeite yia v a&omotn
OTEPEWON TOU OTNP{YHATOC TOU SiOKOU KOTTAG.

Mpwv amd Tov cuvtovious / T puBWIoN i Tov Kabaplopd Tou
KOMTN TAGKISIWV i TNV a@aipeon Tou O@NVWHEVOU UNIKOU,
QTEVEPYOTIOIOTE TOV KOMTN TAAKISiwY HE TOV SIOKOTTN Kat
amoocuvSESTE To KAAWSIO TTAPOXNG PEVHATOC TOU Epyaleiou amd
TOV peVUHATOdoTN!

Katomy oAoKApwong Twv £pyactwv pUBUICNHS Kat GUVTOVIGHOU,
TIPOTOU EVEPYOTIOINOETE TOV KOTITN TAAKISIWY, ENEYETE Qv €xouv
ToroBeTnBei OAa Ta MpooTaTeuTIKA TTepIPAuaTa / e€apTripata.
Aev TIpEMEL va XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaleio otav
Bpiokeote o€ kataoTaon kovpaong KABWE Kal umé Tnv emidpaocn
VOPKWTIKWY, OIVOTIVEUHATWSWV KAl PAPHUAKEUTIKWY OUGIWV.

To TIPOOWTIKG TTOU EMITENE TNV TEXVIKH OLVTAPNON TOU KOTTN
TAQKISiwY TIPEMEL va KaBoSnynBei OXETIKA HE TOUG KAVOVEC
OLVTAPNONG, PUBHIONG Kal XPHONG TOU KOTTTN TAAKISIWV.
AVTIKOBIOTATE EYKAIPWG TA TIPOOTATEVTIKA EEAPTAKATA TOU KOTITN
makidiwv oe mepintwon BAGBNG Toug.
Mnv  UTIEPQOPTWVETE TO  EPYaAEio
TIEPIOTPOPH TOU SiOKOU KOTTAG.
Awatnpeite Tov Xwpo epyaaciag og kabBapn Kataotaon. Mpwv and
mv évapén NG €pyaciag, amOHOKPUVETE TA UMOAEiUpATA Kal
AOUTTA M avayKaio avTIKEIPEVA armd ToV XWPOo epYAciag.

1o medio Aertoupyiag tou KoOmTN mAakiSiwv Sev Tpémel va
Bpiokovtat GMa ATopa EKTOC TOU XEIPIOTH.

emppadivovtag TNV

E€ao@alioTe KaAO QWTIONO TOU XWPOU EPYATIag.

Mnv anocmdte TNV TPOCOXH TOU XEIPIOTH KATA TNV £pyacia.
Katoémv anevepyomoinong Tou KOmTn mAakiSiwv pe Tov S1akomn,
HNV EMXEIPEITE VA AKIVNTOTIOINCETE TV 8ioKo KOG MECOVTAG TOV
amé TV MAEUPIKT TOU EMPAVELQ.

.

.

.

.
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Se mepimtwon BAGPRNG Tou SiOKOU KOTHG, AVTIKATACTHOTE TO
AUéoWC.

ATIayOpEVETal VA XPNOIHOTIOLEITE SiOKOUG KOTIHG TWwV OTmoiwv n
Siapetpog dev avtiotolxei otn Sidpetpo mou Kabopiletal oTIC
odnyie¢ xprionc.

ATIQyOpPEVETAl VA OPAIPEITE TA TTPOOTATEVTIKA £6APTHHATA TOU
KOTTTN TAAKISIWV.

Edv gival avaykaio va SlakOPeTe TNV pyacia, OAOKANPWOTE TNV
TOU KOl QTTEVEPYOTTOIOTE TOV KOTITN TAKISiWV.

Edv eival avaykaio va ONOKANPWOETE TNV egpyacia Kal va
AMOXWPNOETE OO  TOV  XWPO €PYACIAG, OTTEVEPYOTIOINOTE
ToV KOTTN MAaKISiWV pE TOV SIaKOTTN Kal amoouvEéoTe Tov
PEVHATONATITN A6 TOV PEVHATOSOTN.

Mpw amé v évapén T epyaciag, ENEYETE TNV TEXVIKA KaTAoTaon
TOU KOTTTN MAAKISiWV:

— KOA KATAOTAONn Kal owoTh  Astoupyia OAwv  Twv
TIPOOTATEUTIKWV EEAPTNHATWY,

- oUOPIEN TWV KOXAIWV Kal TwV £aPTNHATWY CUYKPATNONG,

- amoucia pnxavikwv KAEWSwv oto medio Aertoupyiag Tou
KOTTTN MAAKISIWV.

Mpwv amé v évapén g epyaciag, PeBaiwbeite 6T To MPOG
enefepyacia LAIKO epdamtetal oto TPAmEQl KOTAG TOU KOTMTN
TAAKISIWV HE OAN TNV EMPAVELA TOU.
Anayopevetal
TAUTOXPOVWG.
ATIQYOPEVETAl VO OTMOCUVSEETE TO NAEKTPIKO €pyaleio amd To
SIKTUO NAEKTPIKNAG €VEPYEIAG €AkOVTaE To KaAWSIo Tapoxnc
pPeLHATOC. MPOOTATEVETE TO KAAWSIO TTAPOXG PEVHATOC A6 TNV
EMAPN ME AXUNPEEC AKUEC, €Nata KaBWE kat amd v ékBeon o€
vPnAr Beppokpaaia.
Katd tnv epyacia pe tov komt makidiwy, AaBete dvetn otaon n
omoia e€ac@alilel Tn Slatripnon g oTabepdTNTAC oaC.
‘ONa ta e€aptipata tou KoOmtn mAakiSiwv Tipémel va  eivat
OTEPEWMEVA IE TOV OWOTO TPOTIO.
H emokeury Tou KkOmTn mMAaKSiwv TIpEmel va ekTeleital amd
apuodloug e81IKoUG ot €§OUCIOSOTNHEVO  KEVTPO  TEXVIKNG
UTTOOTAPIENG, HE TN XPFION TWV AUBEVTIKWVY AVTAANAKTIKWV.
O KOMTNG MAAKISIWV SeV TIPOBAETETAL YIO TIEQIYPAUMUATIKE TOUH.
Emtpénetal va PETaQEPETE Tov KOMTN TAAKISiwv poévo amd
TG XeElpohaRég mou mpoopilovial yla OKOTO  UETAPOPAS.
ATIAYOPEVETAL VO HETAPEPETE TOV KOTTN TAAKISIWV KPaTWVTAG
TOV a6 TO TIPOCTATEUTIKO TIEPIBANUAL.

va  KOPETE TEPIOOOTEPA TOU EVOG  TEMAXIA

KANONEZ AZOAANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TON
KATAAEIKTH AEIZEP

O XPNOIUOTIOIOVHEVOG OTNV KATAOKEU TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
katadeiktng Mélep amotelei katadeiktn Aéilep KAAoNG 2, pe
péylotn 1ox0 1 mW Kat To HAKOG KUpatog aktivoPBoliac Aéilep
A=650 n/m. O mpokeipevog katadeiktng Sev amotelei kivduvo yia
v 6paon, amayopeVeTal OUWE va Koltate ameuBeiag TNV myn
aktvoBoAiag (kivbuvog mpocwpivig TUEAWSNG).

MPOZOXH! Amayopevetal va Koittate amevBeiag Tnv aktiva
Aélep. Eival emkivéuvo. Tnpeite Toug Kavoveg acpalsiag.

.

.

Xpnotpomoleite Tov katadeiktn Méilep oUp@wva pe Tig uToSeigelg
TOU KATAOKEVAOTH.

AnayopeVetal va KateuBivete v aktiva Aélep mPOG TOUG
avBpwmoug, ta {wa | oTdrmote AN EKTOC TOU TTPOG eMeSepyacia
UAIKOU.

ATMayopeVETAl VA TIPOKAAEITE KATACTACELG TuXaiag KatevBuvong
¢ aktivag Aéllep ota patia Twv avBpwwv A Twv {Wwwv SIGpKELag
HeYaAUTEPNG 0,25 SEUTEPONEMTWY, TLY. KATEUBUVOVTAC TNV OKTiVa
Nélep pe tn BoriBela evog kabpémn.

Eivai avaykaio va BeBaiwbeite 61t n aktiva Méilep kateuBovetal
TIPOG TO UNIKO, TO OTT0{0 SV (PEPEL AVTAVOKAACTIKES EMMPAVELEG.
To avofeidwto atodM Sev emTpémel TN XPrion TG akTivag Aélep,
eneldr) autd pmopei va mpokaléoel Ty emkivduvn avtavakhaon
TIPOG TOV XEIPIOTH, AUETOXOUG TPITOUG Kal Ta {wa.
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« AmayopeVeTtal va avTtikabloTtate Tov katadeiktn Aéilep pe pa
GUOKEUN AANOU TUTTOU. H EMIOKEUN TOU TIPEMEL va avalapBavetat
Qo TOV KATAOKELAOTH 1) évav appodio e181KO.

AEZMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE £TH AEEMH

EYSKEYH AEIZEP KATHFOPIAS 2
MijKog koparog: 650 n/m; loic: < 1 mW
EN 60825-1:2014

MPOZOXH: H mépav Tng meplypa@opeVNG OTIC TP G odnyisg
pUBHION Tou Aéilep PUMTEL TOV KivS aktivoBoAnon
Aélep!

MPOXOXH! To epyaleio éxet oxediaotei yia Tn Asitoupyia os

KA£16TOUG XWPOUG.

Mapa TV ac@alr] Kataokevrp Tou gpyaleiov, ta An@Oévia
pnpu ao&pq)\zmg Kal TN Xprion TWV HECWV MPOoTAsiAC, TAVTOTE
BaBpov eANoxev i G TPAUHATIGHOU

Katd tnv epyacia.
KATAXZKEYH KAI XPHZH

O KOmtNG MAakISiwv éxel OXeSIAOTEL yla OTEYVR) Kal uypr| KOmm
KEPAMIKWY TIAAKISIWV MIKPOU Kal pHeGaiov pey£Boug Kat Tapdpotwy
UNKWV TTOU avTioTolxolv oTo péyeBog Tou iSlou Tou KOmTn
TAAKISiWV. ATIayOPEVETAL VO XPNOIHOTIOIETE TOV KOTITN TAAKISiwV
yla komn §uAeiag Kal HeTAMNwv. Katd tnv epyacia pe tov KOmtn
TAQKISIWV, XPNOIHOTIOLEITE SiOKOUG KOTIFG TTOU KATACKELATTNKAV yla
ToV €OTAIOMO TOU €V AOyw TUTOU. O KOTITNG MAaKISiwV poopiletal
Y10 EPOACITEXVEG TEXVITEG.

AmayopeUETal VA  XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKG Epyaleio
akatdAAnAa.

MEPITPA®H ZXEAIATPAMMATQN

H akoloubn Aiota agopd e€aptripata Tou epyaleiou, Ta omoia
mapouctdlovtal oTig ceNiSeC pe oxedlaypdppata.
Bida kheldbwpatog Siata&ng meploptopol Baboug Komig
XelpohaPn
Kepahn
Bida kAeldwpatog yia Ao&r komm
Bdon
TKENN
OploBétng
BiSa metalovda
Bida KAeISWpaATOC yvwpova
. Tvwpovag
. TpaméQi komng
12. Aiokog Komn¢
13. TMpogulaktrpag Siokou Kom¢
14. Nélep
15. Bida KAeISWpATOC KEPANG

VR NOUWAEWN
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16. Bida aocpaleiag yla petagopd
17. Khipaka puBuiong ywviag Ao&r¢ kommg

18. AlaKOTTNG

19. Bida otepéwong okéoug
20. Aefapevn

21. Avthia vepoU

22, ZQIYKTAPOG

23. Biba ogiyktpa

24. Aokomng Méilep

25. AlQpEPIOUa PmaTaplwy

27. Auyvia évdei&ng tpogpodoaiag
28. Kopfio RESET (emavagopdc)
29. Kopfio TEST (Sokiprc)

* H eipavion Tou NAEKTPIKOU pyalelou TToU GMOKTAOATE HTTOpE Var EXEl IKPEC BIAPOPEC aT6 autd
NG EIKOVAG.

MEPIFPA®H XYMBOAQN

‘ NPO>OXH

A MPOZOXH - KINAYNOX!

@ SYNAPMOAOTHXH/ZYNTONIZMOX

@ NAHPO®OPIEX

EZOMNAIZMOZ KAI EEAPTHMATA

1. Bdon -1 T1ep.
2. Iké\n -4 Tep.
3. Tvwpovag -1 T1ep.
4. Adtagn kKAeldwpatog prikoug komnig + Bida - 2 oet
5. MoAvywvo KAedi -2 TEQ.
6. Bida -4 T
7. Bidametalovda -2 TEQ.
8. Aefapevn -1 Tep.
9. Z@lyKtipag -2 TE.
10. Bida + Bida opiyktrpa -2 o€t
11. E€dywvo kAeidi (8 mm) -1 Tep.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

O komng mhakidiwv SiatiBetal amocuvappoloynpévos. Bydhte

Ta efaptipata Tou KOMTR MAGKISiWV amd Tn GUOKevasia Kal

OUVAPHONOYHOTE TO £pYaleio akoAoUBWVTAG TNV MAPAKATW CEIPA.

ZYNAPMOAOIMHXIH TOY KOMNTH MAAKIAIQN

« JuvdéoTe Ta okéAn (6) pe T Baon (5) xpnotpomolwvrag Tig Bideg
(mepiéxovtal oTn cuokevaoia) (k. A).

« Eiwoayete Tig Bideg oTig omég kat 0TI SUo MAeLPEG TNG Baong (5).

.

Ewodyete tn Se€apevry (20) otn Bdaon (5) Kal OTEPEWOTE TNV HE TOUG
OQIYKTHPEG (22), BISWVOVTAG OPIKTA TIG TTAAOTIKEG KEQANEG OTIC
mponyoupévwg eloaydeioeg Bideg (23) (e1k. B).

.

TomoBetote Tov koM mAakdiwv otn  Se€apevyy (20),
mpooéxovtag n avtiia vepol (21) va eloXwpProel oTo E8IKO
BaBovhwpa tng de€apevig (eik. C).

0¢ TG Stdtagng meplopiopov Tou Baboug komm¢ (1) (€1k. D).
JuvbéoTe Tov yvwpova (10) pe Tov oploBETn (7) XeNOILOTToIWVTAG
TI¢ Bideg metahoudec (8) (0 yvwpovag pmopei va oTepewBei kat amd
TG Suo MAeUPEC Tou TPame(lov Komrc) (eik. H).

Agaipéote T Bida KAeWSWHATOG TNG KePaMig (15) (eik. E) kat Tn
Bida acpaleiag yia petapopd (16) (€. F).

Mpwv anmé v évapén epyaciag pe Tov KkOmtn mAakiSiwv,
OPEINETE VA aQaIPECETE TN Bl&u KAEISWHATOG TG KEPANRC Kat
T Bida ac@aleiag yia petagopd. Ala@opeTikd, Ba KataoTei
adUvatov va HETAKIVEITE TNV Ke@AAR pali pe Tov §ioko KOG,
Katd t Sidpkeia TG KO ¢, N avthia vepol mpémel va Bpioketat
Héoa oTOo VEPO.

EPrAZIA/PYOMIZEIX

MNpofaivovtag ot dnnote 3 ¢ mou

™M pUBMON Tou KOmTN MAAKISiWY, ﬁspalwems o1'| slval
amoouvdedepévog and 1.’0 6u(tuo n)\sl(tpu(nc gvépyeLag.
MNpo¢ e€acpalion acpal PIBOUC Kal OMOTEAEGHATIKIG
gpyaciag pe Tov KOmTn mAakidiwv, 0(pEI)\E1'E va eKteleite ™
pUBMION OAGTEAA.

Katémv olokApwong ¢ pubuiong, BefaiwBeite 6Tt 6Aa ta
HNnXavika KA&d1a £xouv apaipedei and To medio Aetroupyiag Tou
komtn mAakidiwv. EAéyEte T cVo@IEn 6Awv Twv efaptnudTwv
ouykpatnong. Kara tn pubuion, ehéyére Tn cwotn Aeitoupyia
OAwv TWV £§WTEPIKWV ££APTNHATWY TOU KOMTN MAAKISiwv
KaBWE Kat TNV TEXVIKN TOUG Katdotaon. ZnpuwOévra i @Oappéva
s{aprnua'ra TIPENElL Va avTikatactaBouv amé  appdédioug
S ¢ IPOTOU XPNOIH 10¢€i 0 KOTTNC MAAKIS i

O pEUPATOARTTTNG TOU KAAwSioU TAPOXG PEVHATOC TOU KOTITN
TAAKISiwV gival £QoS1aopEVoC PE EVav HNXavIoH6 amocuvdeong
ac@aleiag. Mpotov Bécete oe AetToupyia Tov KOTTTH MAAKISiWY,
o@eilete va eNéyfete TN OCWOTH A£IToUpYia TOU HNXAVIGHOU
amoouvdeong acpaleiag.
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« Eiodyete Tov peupaTOAATITN Tou KaAwdiou mapoxnig PEVHATOC
oTov pevpatodotn — Ba avapel n Auxvia éveléng tpogodoaciag
(27) (z1k. O).

« Miéote 1o kopPio Test (29) - n Auxvia €vdeigng Tpopodoaiag (27)
Ba opnoel

« Miéote 1o KopPio Reset (28) — n Auxvia évdel&ng tpogpodoaiag (27)
Ba avayper maAt.

Xe mepintwon AavOacpévng A£itoupyiag TOU pnXaviopou
Ovdeong @aleiag (un avto ¢ 0TV WG Avw
PYPAPN)), OPEINETE AUECWG VA APAIPECETE TOV PEVHATOARTITN
Tou KaAwdiov MaPOXNG PEVHATOG ATTO TOV PEVHATOSOTNH Kal@
va mapadwoete Tov KOmTn mAakidiwv ot e§ovciodotnpévo
cuvepyeio.

ENEPFOMOIHZH / ANENEPrOMOIHZH

H t@on Tou SIKTUOU NAEKTPIKIG EVEPYELAC TIPETIEL VA AVTICTOIXE(
otnV TAon TOU ypapeTal otnv ida kararaéng Tou
Komtn mAakidiwv. Mmopseite va PY |OETE TOV KOMTN
mAakiSiwv povo 6tav o Siokog KoM Tou Sev £pxeTan o€ emagn
HE TO TTPOG KOTIT) UAIKO.

X

Evepyomoinaon: méote 1o kopBio | tou Stakdmtn (18) (eik. G).
Angvepyomoinon: méote 1o kopBio O Tou Stakdmtn (18).
KOMH

H avtAia vepoU, To KaAWS10 MAPOX ¢ PEVHATOC KA 0 EVKAUTITOG
owAijvag mapoxn¢ vepol Sev mpémel va Bpickovtal oto medio
KOmNG.

Mpw andé v évapén epyaciag, o Sioko¢ Komig mpémel va
AMOKTHOEL TN PEYIOTN OUXVOTNTA TEPICTPOPIG, N 82 por| KpUou
VvepOU Mpémel va TANCLAOEL ToV §ioKo KOTHG.

H Bdon tou yvpova (10) xpnotpevel wg 08nydg mapdAANAnG Kommg.

EmAé€te otov yvwpova (10) T ywvia 0° kat o@i€te tn Bidaqy
KAEISWHATOG TOU yvWpova (9).

)

E@appdote Ttov yvwpova (10) emi  TOU
Xpnotpomolwvtag TiG Bide¢ metahovdec (8) (ik. H).

oploBém

EmA£€Te To emMBUPNTO péyeBOC XPNOIMOTIOIWVTAG TNV KAHAKA TOU
oplobétn (7).

MAnotaote 10 mMAakidlo otov oploBétn (7) kat ™ Pdon Tou
yvwpova (10) (€. I).

©¢oTe Tov KOMTN MAaKiSiwv oe Aettoupyia mélovtag To kopBio |
Tou SlakomTn (18) — 1o vepd mpémet va Staxéetal oTov Sioko KOG
(12).

EKTENEOTE TNV KOTH, apPyd Kal OHOIOHOPPA UETAKIVWVTAG TNV
kepaly (3) amd ™ xewpohaPry (2). Me tn Bonbeia tng Sidtagng
a0@ANMONG MAAKISIOU AmOTPEYTE TN METATOMION Tou TMAAKISioU Kat
TAUTOXPOVA TIPOCEXETE VA NV UTIOOTEITE CWHATIKA BAGPN Katd
TNV EVEPYELD QUTH.

ATevepyoToInoTe Tov KOmtn makidiwv méfovtag to KopBio O Tou
Slakomtn (18).

Mavtote petakiveite To mAakidlo oe 1600 PRAKOG, WOTE va
HmOpEéCETE va TO KOYeTe €€’ OMNOKARPOU. ATIEVEPYOTOINOTE

Tov Komtn mAakiSiwv, mepipévete péXpt o SioKog Komng va
akKivnTomoinOsi TeAeiwg Kat HOVo KATOmv autol unouaprvsvs@
TO ATTOKOMHEVA THHHATA TOU UAIKOU.

KOMMH ENIAETMENOY MAATOYZ

O yvwpovag, mou xpn w¢ 08ny6¢ mapdAAnAng komng,
TIPEMEL VA XpNOIHOTIOLEITAL € KAOE MEpimTwon Kat va puBpiletat
avaloya pe To emOUUNTO MAATOC TNG EMUIKOUG KOTTHG.
AEITOYPTIA TOY KATAAEIKTH AEIZEP

H aktiva tou katadeiktn Aélep mpoo@épel T Suvatdtnta va
ENEYXETE KOAUTEPQ TN YPAUH KOTTAG.

[Tt

H yevvitpla tne aktivag Méilep, n omoia mepIEXETal 0T OUCKELAsia

TOU KON MAAKISIWY, €xel TPOoPAe@BE( yia TV akpifela TG KOmmNG.

« Miéote Tov SlakdmTn Aéilep (24).

« H yevntpia tng aktivag Aéillep Ba evepyomoinbei, pe amotéheopa
Va EMQAVIOTEL pia epuBpr ypappn emavw oto eme§epyalOpevo
TEPAXLO.
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« EmA€€Te Tn ypappry Kommg Tou bAiKoU pe T BorBeia tng epubpric
YPOHHNG TNG aKTivag A1{ep Kal EKTENEOTE TNV KOTTH.

« Katomv olokArjpwong  Tng
katadeiktn Méilep.

KOTIG, OTEVEQYOTIOINOTE  TOV

H oko6vn mou dnpiovpysital KATa TNV KOMI EVOEXETAL VA HEIWTEL

™ PWTEVOTNTA TNG aKTivag Aéillep, yI' auto n yEVVATPIA TIPEMEL

va KaBapiletral TakTikd. AayopeUeTal va KOITATE AMEGA TV

aktiva Aélep kaBwg Kat va Tnv KateuBUveTe o avBpwmoug.

KOMH YNO rQNIA

« EmAé€Te kat B€oTe TNV eMBUUNTH ywvia KOG oTov yvwuova (10).

« TomoBetriote To MAakidio otnPifovtdg To oTov 0ploBéTn (7) Kail Tn
Béon tou yvwpova (10) (k. K).

« EKTENEOTE TNV KOTIT CUPPWVA LE TNV TIEPLYPAPT] TTOU TTapaTiBeTal
Tapandvw.

NO=H KOMH

Xahapwote T Bideg KAeWdwpATOC TG ywviag (4) kat amd Tig Suo

TAEUPEC Tou Tpame(iov komm¢ (11).

.

Teipete TNV KEPAAR LTTO TNV EMOLPNTA ywvia (n EMAEYHEVN ywvia
pmopei va eNeyxOei otV KAiHaka) (€1K. L).

Tpi&te Tig Pidec KAEISWPATOC TG ywviag (4).

EKTeNéOTE TNV KOTIH) OUHPWVA PE TNV TIEPLYPAPH| TTOU TIapaTiBeTal
TapaAnavw.

TEXNIKH XYNTHPHXZH
MNpoPaivovtag o€ dnnote evépyeieg mov agop ™m
puoAéynon, ™ puBion, TV i QY Texviki
ouvtipnon, o@eilete dnmote va Séoete ToOV

PEVHATOAANTN TOU KaAwdiou mapoxrn¢ peUpaTog amé Tov

pevpatodotn.

OPONTIAA KAl OYAAZH

Katémyv ohokMjpwong tng epyaciag, QmopakpUVETE Omd TO

TPaméQL KOTHE Tou KOTITN MAAKISiwY KaBWE Kat and v meptoxn

YUpw amoé Tov §ioko KOTAG Kal ToV TPOQUAAKTHPA Tou OAa Ta

TUAMATA TOU EVATIOPEIVWVTOG UNKOU Kal T oKovn.

KaBapilete Tov koOmTn mhakiSiwv pe éva mavi i mvélo.

« ATaYOpPEVETAL VO XPNOIHOTIOIEITE VEPO 1} OTIOIECSHTIOTE XNHIKEG

0UGiEG yia ToV KaBapIoHS Tou KOTITN MAAKIS{wV.

TakTikd kabapilete Tn de€apevr Kat TNV avtAia vepol amd Tuxov

Bpouiéc.

SUOTNHATIKA KaBapileTe TIg OTTéG E£0EPIOUOU TOU KIVNTHPA.

« Katd tn xprion Tou €pyaleiou, XAAAPWVOUV Ol OTIEIPWTEG
OUVSEDEIG. TUCTNHATIKA EAEYXETE TN CLOPIEN OAwV Twv BIdWV
OUYKPATNONG.

« QuldooeTe To epyaleio o péPog EnNpod omou Sev £xouv mpooBaon
Ta madid.

« H avrtikatdotaon Ttou koAwdiou mapoxnig PeUMATOC KaBwg
Kal Ol €PYOCiEG OUVTOVIOHOU TPEMEL va  eKTEAOUVTAL amd
e€ovalodotnpévo cuvepyeio.

ANTIKATAZTAZIH AIZKOY KOMHZ

Ewodyete T Bida acpaleiag yia petagopd (16) Kat opifte tn Bida

KAEBOPATOC TG KEPAAAG (15).

AQalpéoTe  TOV TIPOQUAAKTPA  TOU

EePidwvovtag Tig Bideg ouykpdTnong.

Me Ta e181Kd KAEISIA (TTEPIEXOVTAL 0T CUOKELATIA) AQAIPETTE TO

ma&iuadt ouykpdtnong tou diokou Komr¢ (12) (eik. M).

Siokou  kormm¢  (13)

Mpocoxn! Mpénel va EePidwoeTe To Magiuadt otnv katevBuvon

TIEPIOTPOPIG TOU SIOKOU KOTIAG.

« A@aipéoTe Tov WTEPIKO TTAPAKUKAO.

« Agaipéote Tov Sioko Korm¢ (12) and Tov d§ova Tng aTpAKToU.

« TomoBetriote évav KawvoUpylo Sioko komng o€ Béon, otnv omoia
T0 BéNog emi Tou Siokou Korm¢ Ba avTioTolKEl OTNV KateuBuvon
ToU KATaSEIKVUEL TO BENOG EMi TOU TIPOQUAAKTHPA Tou Siokou
komm¢ (13).

« KaBapiote v em@dvela tou dfova NG aTPAKTOU Kal TOUG
TAPAKUKAOUG.
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EYKOTAOTAOTE TOV KavoUpylo SioKo KOTIHG (EVEPYWVTAG HE TNV
avTioTPOPN amd TNV AMEyKATAOTAoH Tou Oelpd) Kat o@ifte TO
madipadl cuykpAaTNong Tou 8iokou KOTAG.

TTEPEWOTE TOV MPOPUAAKTHPA Tou Siokou komrg (13).

T1péPte Tov Sioko KOmNG Sla XePOG, WOTe va eNéyEete v
ATTPOCKOTITN TTEPIOTPOWPH| TOU.

TuvdéoTe Tov KOMTN MAAKISIWV pE TO SIKTUO NAEKTPIKAG EVEPYELDG,
Béote TOV O€ AeITOUpPYia KAl APHOTE TOV VA AEITOUPYNOEL yia
HEPIKA AETTTA PE TN PEYIOTN CUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG.

TomoBetwvtag évav Kawvoupylo §ioko Komif¢, MPooéfre Tn
owoTH KatevBuvon TG MePIoTPOPIG Tou. H woTr KatevBuvon
TNG MEPLOTPOPG TOV bil KOTNG Ka VETAN PE TO BENOC
£Mi TOU MEPIBARMATOC TOU KOTITH MAAKISiwV.

ANTIKATAZTAZH MMNATAPIQN ZTON KATAAEIKTH AEIZEP

O katadeiktng Méilep tpoodoteital amd duo pmatapieg Twv 1,5 V
TOmou AAA.

Apaipéote Tov Katadeiktn Aéilep (14) amd Tov MPOPUAAKTHPA TOU
Siokou komng (13)

AQaIPEOTE TO KAAUpUA TOU SIapEPIOHATOC prTatapiwy (25) (k. N).

Bydhte Ti¢ €avTAnpéveg pmatapieg.
ElodyeTe KavoUpyLEG PmaTapieg ENEYXOVTAG TNV TTONKOTNTA TOUG.

STEPEWOTE TO KANUMHA TOU SIAHEPICHATOC UITaTApL®V (25) Kal Tov
katadeiktn Aéilep emi Tou MPOPUAAKTHPA TOU SioKOU KOTTAG.

‘O\eg o1 BAGPe¢ mpémel va avtipetwmifovtal amod e§ouotodotnpévn
UTTNPETIA TEXVIKNG UMTOCTAPIENG TOU KATAOKEVATTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Komtng mhakiiwv

Napdpetpot Agigg
Tdon mapeXOUEVOU PEVHATOC 230VAC
ZuxvOTNTA TAPEXOHEVOU PEUHATOG 50 Hz
OvopaoTIKA 1oX0G 800 W
ZuxvoTNTa IEPICTPOPHG XWPIG popTio BOOOAS;ﬁg(péC/
Noé&n kormy 0°-45°
E€wtepikn SidpeTpog Siokou komnig 200 mm
EowTtepikr| Siapetpog Siokou Kommg 254 mm
Mayog Siokou KOG 2,4 mm
M\datog tpamneiov 380 mm
Mnko¢ tpame(iov 570 mm
Eppéleia kepaliig 555 mm
xiﬂgﬁ, pfkog  emegepyaldpevou 520 mm
Méyioto mdyog ywvia 90° 30 mm
enegepyalopevou
Tepayiou ywvia 45° 30 mm
Ig;g;i%z Tpdnelag epyaciag oe oxéon 710 mm
Babudg mpootaociag IP54
K\aon mpootaciag |
Khdon Aélep 2
loxug Méilep <TmwW
Mrkog Kopatog Aélep A =650 n/m
Mnyn tpogpodoaiac Méilep NX,’-\(XC(‘ZP EE;T;U
Bdpog 27kg
'ETOC KATAOKEUNG 2018

NMAHPO®OPIEX A EMINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMQN
Eninebo akouotikig mieonc: Lp, = 76 dB(A) K=3 dB(A)
Eninebo akouoTikig loxvog: Lw, = 89 dB(A) K=3 dB(A)
Emrayuvon tng MaAUIKAG kivnong: a, < 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

FIREKTPIKEG OUOKEUES BV TIPEME va GnoppiTTovial Hall fe
a owiakd anoppipyiata. Oa Mpénel va mapadisovia oTo
€6iké Tpipa avakukhwone. Tic TANPOYOpIEG yia To Béua
QUaKOKAWONG WMOpE( Va GaG TIC TApEXE! 0 MWANTAC Tou
TIPOIGVTOG 1} Ot TomikéG apXES. HAEKTPOVIKGG Kat NAEKTPIKGG
E€0mIoHOG, To XpOVIKG MEPIB@PIO. Aertoupyiag Tou omoioy
énge, mepiexel emKivBUVEC yia To mepIBANov  ousiec.
E€omMop6G 0 omoiog Sv éxel uMooTel avaklkhwon amotekel
evbExGHEVO KIVBLVO yia To TiepiBEMov Kai TV yeia Tov
avBpa@nou.

ANGTPOGHE To SIKAiw A E10ayWYAC aAAGY@V.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong cig” Spotka
orola e6pever o Bapoopia ot SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaMoGpievn EpEERC N «Grupa
Topex), { 6u 6ha Ta . ; yia 1o buEvo Ty

naposowy 0BGV (anokahoUpevwy £QEEAC of «OBNYiEe) CUNMEPINAUBAVOHEVWY TOU KetEVoy,
TWV QUIOYPAQIRY, BIaYPAPHATLY, EIKOVWY Kal OXEBiWY, KABWG Kai TG oToNElBEsia, avikouy
anokheioTké otV ETaipeia Grupa Topex Kai TpoOTATEOVTAl pe To N6jO mepi SIKAIGHATOG

Kat ouyyevioy ané e 4 Tou étoug 1994 Sedtio
Twv vopoBeTnuéTwy T Anuokpatiac T Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 HE TIC UTOUEVEC HETATPOTEC).
Aviypagr, avanapaywyf, Snuooicuon, aayr Twv GTOXEIWY Twy OBNYIGY Xwplc TV Eyypagn
£ykpion TG etaipeiag Grupa Topex aUGTNPG ATTaYOPEVETaL Kat HTOPE( va 0BNYTE! O EvEPON MOMIK&V
Kat ANV QEID0EwY.

& TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE MESA PARA AZULEJOS
59G880

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO
LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS
CONSULTAS.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Condiciones de seguridad detalladas para el uso de sierras de
azulejos

La tension de red debe coincidir con el valor especificado en la
placa nominal de la sierra de mesa.

La sierra se debe conectar tinicamente a la instalacion eléctrica
con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma de
corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo
inferior a 30ms.

.

Trabajando fuera del edificio utilice solamente cables de extension
disefiados para el trabajo al aire libre para alimentar la sierra.

.

Durante el trabajo con la sierra de mesa debe respetar las leyes
vigentes sobre seguridad y salud en el trabajo.

.

Asegurese de que la direcciéon de giro del disco de corte esté de
acuerdo con la direccion seleccionada de giro del motor de la
sierra.

El disco de corte de la sierra debe tener plena libertad de rotacion.

.

Utilice siempre gafas de proteccién anti proyecciones, proteccion
auditiva, mascarilla contra el polvo.

Durante el trabajo debe llevar ropa adecuada. La ropa suelta o
joyas pueden engancharse con el disco de corte en movimiento.
Antes de cualquier ajuste, medicién, tareas de limpieza,
eliminacion de piezas de azulejos atascadas, debe siempre apagar
y desenchufar la sierra de la fuente de alimentacion y desenchufar
el cable de alimentacion de la toma de corriente.

Al terminar cualquier trabajo de reparacién o mantenimiento y
antes de poner la sierra de mesa en marcha, debe instalar todos
los dispositivos de seguridad.

No trabaje con la sierra de mesa cuando esté cansado o bajo la
influencia de medicamentos.

.

Es esencial que todas las personas que trabajan con la sierra de
mesa hayan sido debidamente formadas para su uso, ajuste y
manejo.



Los elementos de seguridad dafiados deben ser sustituidos
inmediatamente.
Nunca fuerce la sierra de mesa disminuyendo de manera
importante la velocidad de giro del disco de corte.
Mantenga el area de trabajo limpia. Antes de empezar a trabajar,
limpie los residuos o elementos innecesarios.
En el lugar de trabajo con la sierra no debe haber terceras
personas.
Mantenga el area de trabajo bien iluminada.
No distraiga a la persona que trabaja con la sierra de mesa.
Cuando apague el motor con el interruptor, no intente detener el
disco de corte ejerciendo presion lateral sobre él.
El disco de corte danado debe ser reemplazado inmediatamente.
Nunca utilice discos de corte con pardmetros distintos a los
especificados en este manual.
Nunca intente desmontar los elementos de proteccion de la sierra
de mesa o desconectarlos.
Si tiene que dejar de trabajar, debe terminar la operacion de corte
y apagar la sierra.
Si tiene que terminar y dejar el puesto de trabajo, debe apagar
la sierra con el interruptor y desconectarla de la alimentacion
desenchufando el cable de alimentacion de la toma de corriente.
Antes de empezar a trabajar siempre debe controlar el estado
técnico de la sierra de mesa para asegurarse de que:

- todos los elementos funcionan correctamente y de acuerdo

con su destinacion,
- los tornillos y otros elementos de ajuste no se hayan
aflojado,

- las llaves de ajuste se hayan retirado.
Siempre asegurese de que el material trabajado se adhiera a la
superficie de la mesa de trabajo.
Nunca corte al mismo tiempo varios trozos de material.
No desenchufe la sierra de mesa de la toma de corriente tirando
del cable. Proteja el cable del calor excesivo, aceite y bordes
afilados.
Durante la operacion, debe estar en de pie en una posicion que
garantice equilibrio.
Todos los elementos de la sierra de mesa deben estar debidamente
asegurados.
Todas las reparaciones deben ser realizadas Unicamente por
personal cualificado o en un taller de servicio autorizado,
utilizando repuestos originales.
Esta sierra no sirve para cortes de perfil.
Al trasladar la sierra de mesa, sostenga siempre las empunaduras
de transporte. No sujete los elementos de proteccion de la sierra.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la sierra es de clase 2, con potencia
maxima de <1 mW, de longitud de onda de radiacién de A = 650 nm.
Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se debe mirar
directamente a la fuente de radiacion (existe riesgo de ceguera
temporal).

ADVERTENCIA. No mire directamente a la luz laser. Es peligroso.
Observe las siguientes instrucciones de seguridad.

El dispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones
del fabricante.

Nunca debe, intencionalmente o no, dirigir el rayo laser en la
direccion de personas, animales o un objeto que no sea el material
trabajado.

No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de
personas que se encuentran cerca, ni animales, por un periodo
superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja
en un espejo.

Siempre debe asegurarse de que la luz laser se dirija hacia material
que no tenga superficies reflectantes.

.
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No se puede utilizar laser con chapa de acero reflectante (u otro
material con una superficie reflectante), ya que podria provocar
un reflejo peligroso de la luz laser hacia el usuario, tercera persona
o animales.

No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas
las reparaciones deben realizarse por el fabricante o por una
persona autorizada.

LUZ LASER, RADIACION LASER
NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2
Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW/
EN 60825-1:2014

ATENCION: Manipulacién otra que la especificada en este
manual provoca riesgo de exposicion a la radiacién laser!.

ESTRUCTURAY APLICACION

Esta sierra de mesa para azulejos sirve para cortar ,en himedo

az|

ulejos o materiales similares que correspondan al tamafio de la

sierra. Esta sierra no sirve para cortar madera o metal. Para trabajar

col

n la sierra solo se debe utilizar discos de corte destinados a este

tipo de herramientas. La sierra estd disefiada para cualquier tipo de
trabajo de aficionado (bricolaje).

Use the tool according to its purpose only.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Rueda de bloqueo del tope
Mango

Cabezal

Rueda de bloqueo de la ingletadora
Base

Pata

Tope

Tornillo moleteado plano
Rueda de bloqueo de la escuadra
Escuadra

Mesa de trabajo

Disco de corte

Proteccion del disco de corte
Laser

Rueda de bloqueo del cabezal
Tornillo de transporte

Escala angular

Interruptor

Tornillo de sujecion de la pata
Bandeja

Bomba de agua

Tornillo de ajuste

Rueda de ajuste

Interruptor del laser

Caja de pilas

Indicador de alimentacion
Interruptor ,RESET”
Interruptor , TEST”

“Puede haber diferencias entre la imagen y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION
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UTILES Y ACCESORIOS

1. Base -1ud.

2. Pata -4 uds.

3. Escuadra -1ud.

4. Elemento de bloqueo de la longitud de corte + rueda- 2 juegos
5. Llave de estrella -2 uds.

6. Tornillos -4 uds.

7. Tornillos moleteados planos -2 uds.

8. Bandeja -1ud.

9. Tornillo de ajuste -2 uds.
10. Tornillo + rueda de ajuste - 2 juegos
11. Lave hexagonal (8mm) -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

La sierra se suministra desmontada. Quite los elementos del
envase y monte la herramienta de acuerdo con el orden descrito a
continuacion.

MONTAJE DE LA SIERRA PARA AZULEJOS

Junte las patas (6) con la base (5) utilizando tornillos (incluidos)
(imagen A).

Coloque los tornillos a ambos lados de la base (5).

Coloque la bandeja (20) sobre la base (5) y ajustela con tornillos
de ajuste (22) apretando las ruedas de ajuste (23) con los tornillos
anteriormente colocados (imagen B).

Coloque el cortador en la bandeja (20) fijandose de que la bomba
de agua (21) se coloque en el orificio de la bandeja adecuado
(imagen C).

Monte la rueda del blogqueo de tope de longitud de corte (1)
(imagen D).

Junte la falsa escuadra (10) con el liston de tope (7) usando los
tornillos moleteados (8) (la falsa escuadra puede montarse a
ambos lados de la mesa de trabajo) (imagen H).

tornillo de transporte (16) (imagen F).

Antes de empezar a utilizar la sierra debe aflojar la rueda de
bloqueo del cabezal y desmontar el tornillo de transporte. En
caso contrario no es posible mover el cabezal junto con el disco
de corte. Durante el corte la bomba de agua debe sumergirse
en el agua.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de empezar a ajustar la sierra debe asegurarse de que la
herramienta esté desconectada de la red de alimentacién. Para
asegurar un trabajo seguro, preciso y eficaz de la sierra debe
cumplir detalladamente todas las tareas de ajustes.

Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse
de que haya retirado todas las llaves de ajuste. Compruebe que
todos los elementos de junta estén bien colocados. Al ajustar
la herramienta compruebe que todos los elementos exteriores
funcionen bien y que cumplan con todos los requisito:
necesarios para un funcionamiento correcto. Cualquier
pieza desgastada o danada debe cambiarse por un personal
cualificado antes de volver a usar la ingletadora.

El enchufe del cable de alimentacién del cortador esta equipado
con interruptor diferencial RCD. Antes de poner en marcha la
herramienta debe comprobar que el interruptor diferencial RCD'
esté func d d

adec

Coloque el enchufe en la toma de corriente: se encendera el diodo
de alimentacién (27) (imagen O).

Pulse el interruptor “Test” (29): el diodo de alimentacion (27) se
apagara.

Pulse el interruptor “Reset” (28): el diodo de alimentacion (27) sel
volveréd a encender.

Si el interruptor diferencial RCD no funciona de forma adecuada
(de otra forma que la que se describe en estas instrucciones)
debe retirar el enchufe del cable de alimentacién de la toma de
corriente y mandar la herramienta al taller de servicio técnico
autorizado.

VAN
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Destornille la rueda de bloqueo del cabezal (15) (imagen E) y eIA

©
®

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra. La sierra se puede poner
en marcha Unicamente si el material previsto para cortar esta
retirado del disco de corte.

Puesta en marcha - Pulse el interruptor | (18) (imagen G).
Desconexion - pulse el interruptor 0 (18).

CORTE

La bomba de agua, el cable de ali ionyla g que

suministra el agua no pueden estar colocados al alcance de
corte.

Antes de empezar el corte, el disco de corte debe alcanzar la
velocidad de giro maximo. Espere hasta que el chorro de agua
refrigerante llegue al disco de corte.

La base de la falsa escuadra (10) cumple la funcién de listén de tope
longitudinal

Ajuste la falsa escuadra (10) en el angulo 00 y apriete la rueda del
bloque de la falsa escuadra (9).

Ajuste la falsa escuadra (10) al liston de tope (7) con tornillos de
cabeza moleteada (8) (imagen H).

Coloque el valor adecuado utilizando la escala sobre el liston de
tope (7).

Acerque el azulejo al liston de tope (7) y a la base de la falsa
escuadra (10) (imagen I).

.

Ponga en marcha el cortador pulsando el interruptor ,I” (18) y
espere que el agua llegue al disco de corte (12).

.

Ejecute el corte desplazando lentamente y de forma uniforme el
cabezal (3) sujetando el mango (2).

Desconecte el cortador pulsando el interruptor,0” (18).

Siempre debe mover el cabezal del cortador lo suficientemente
lejos para que sea posible realizar el corte completo. Desconecte
el cortado y espere que el disco de corte se pare y después retire
los trozos de material cortados.

CORTE DE ANCHO DEFINIDO

Lafalsa escuadra debe usarse siempre en modo de liston de tope
ajustandola en un valor adecuado durante el corte longitudinal.

FUNCIONAMIENTO DEL LASER

El rayo laser permite un mejor control para ajustar la linea de corte.

El generador laser incluido con el cortador estd disenado para un

trabajo de precision.

« Pulse el interruptor del laser (24).

« Elgenerador laser emitira una linea roja sobre el material.

« Coloque el punto de corte del material segtn la linea y ejecute
el corte.

« Después de ejecutar el corte, desconecte el laser.

Ii d d.

El polvo y la suciedad que se r el corte p
impedir que se vea el rayo laser, asi que de vez en cuando debe
limpiar el diodo. Nunca debe mirar directamente hacia el rayo
laser, ni dirigirlo hacia ninguna persona.

CORTE ANGULAR

« Elige y coloque el angulo de corte adecuado utilizando la falsa
escuadra (10).

« Coloque el azulejo sobre el liston de tope (7) y la base de la falsa
escuadra (10) (imagen K).

« Ejecute el corte de la forma arriba indicada.

CORTE BISELADO

Afloje la rueda de bloqueo de inclinacion (4) a ambos lados de la
mesa de trabajado (11).

Incline el cabezal hasta conseguir un dngulo adecuado (puede
leer el valor del dngulo en la escala) (imagen L).

Apriete el bloqueo de inclinacion (4).

.

Ejecute el corte de la forma arriba indicada.
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USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.
USOY MANTENIMIENTO

Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de
material y polvo de la mesa de trabajo y de los alrededores del
disco de corte y de su proteccion.

La sierra debe limpiarse con un trozo de tela o con una brocha.
Para limpiar la sierra no debe utilizar agua ni productos quimicos.
Limpie con frecuencia la bandeja y la bomba de agua.

Debe mantener los orificios de ventilacion del motor sin obstruir.

Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén
bien ajustados, ya que durante el trabajo pueden aflojarse.

La sierra sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y
fuera del alcance de los nifios.

El cambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar
Unicamente en un punto de servicio técnico autorizado.
CAMBIO DE DISCO DE CORTE

IDesmonte el tornillo de transporte (16) y ajuste la rueda del
bloqueo del cabezal (15).

Desmonte la tapa del disco de corte (13) destornillado los
tornillos.

Destornille el tornillo de ajuste del disco de corte (12) (imagen M)
usando la llave incluida en el juego.

ilmportante! El tornillo se desajusta hacia la direccién acorde con el
movimiento de agujas de reloj (rosca izquierda).
Desmonte el cuello exterior.

Retire el disco de corte (12) del husillo.

Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha
sobre el disco se ajuste con la direccion senalizada por la flecha
sobre la proteccion del disco de corte (13).

Limpie la superficie del husillo y el cuello exterior.

Monte el nuevo disco de corte (en orden anverso al procedimiento
de desmontaje) y atornille el tornillo de ajuste del disco de corte.

Coloque la proteccion del disco de corte (13) con tornillos.
Gire con la mano el disco de corte para asegurar el giro limpio.

Conecte el cortado a la red de alimentacién y péngalo en marcha
dejando que la herramienta trabaje con velocidad méxima de giro
durante unos minutos.

Debe fijarse de que la direccion de giro del disco de corte sea la
correcta. La flecha sobre la carcasa de la sierra indica la direccion
de giro del husillo.

CAMBIO DE PILA EN EL MODULO LASER

El médulo laser se alimenta con dos pilas 1,5V tipo AAA.

Desmonte el laser (14) de la proteccién del disco de corte (13).
Retire la tapa de la caja de pilas (25) (imagen N).

Retire las pilas desgastadas.

Coloque las pilas nuevas asegurdndose de que los polos coincidan
bien.

Coloque la tapa del cajon de pilas (25) y el laser sobre la proteccion
del disco de corte.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante

Velocidad del disco de corte (en vacio) 3000 min”
Alcance de corte biselado 0°-45°
Didmetro exterior del disco de corte 200 mm
Diametro interior del disco de corte 25,4 mm
Grosor del disco de corte 2,4mm
Medidas de la mesa de trabajo 380 mm
Longitud de la mesa de trabajo 570 mm
Alcance del cabezal de corte 555 mm
Longitud max. del material cortado 520 mm
Grosor max. del | Angulo90® 30 mm
material cortado Angulo 45° 30 mm
Altura de la mesa de trabajo 710 mm
Nivel de proteccion P54
Clase de proteccion |
Clase de laser 2
Potencia de laser <1mwW
Longitud del rayo laser A=650nm
Tipo de alimentacion del laser P”Z:&Zﬁ::; @
Peso 27 kg
Afio de fabricacion 2018

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Sierra de mesa para azulejos
Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 800W

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Nivel de presion acustica: Lp, =76 dB(A) K =3 dB(A)
Nivel de potencia acUstica: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracién de las vibraciones: ah = a, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con 1os
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a
las plantas de reciclaje especializadas. Podrd recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topexy esté sujeto la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear
Ia responsabilidad civil y penal.

an TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

TAGLIAPIASTRELLE
59G880

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Norme di sicurezza per i tagliapiastrelle

« La tensione della rete di alimentazione deve corrispondere al
valore indicato sulla targhetta nominale del tagliapiastrelle.

« |l tagliapiastrelle pud essere collegato unicamente a un impianto
elettrico protetto con un interruttore differenziale, che interrompe
I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera i 30 mA.
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Lavorando all'esterno degli edifici, per alimentare il tagliapiastrelle
bisogna utilizzare unicamente prolunghe adatte per l'uso
all'esterno.

Durante il lavoro con il tagliapiastrelle bisogna scrupolosamente
rispettare le norme vigenti riguardanti la sicurezza e l'igiene del
lavoro.

Accertarsi che il verso di rotazione del disco di taglio corrisponda
al verso indicato di rotazione del motore del tagliapiastrelle.

Il disco di taglio del tagliapiastrelle, dopo il montaggio, deve avere
completa liberta di rotazione.

Utilizzare sempre occhiali protettivi, protezioni per [|'udito,
maschera antipolvere.

Durante il lavoro indossare abiti adatti! Elementi pendenti e
bigiotteria possono essere agganciati dal disco in rotazione.
Prima di ogni regolazione, misura, operazione di pulizia e di
asportazione di pezzi di ceramica incastrati, bisogna sempre
spegnere il tagliapiastrelle con linterruttore e scollegarla
dall'alimentazione estraendo la spina del cavo di alimentazione
dalla presa!

Al termine di ogni attivita di riparazione o servizio, prima di
avviare il tagliapiastrelle bisogna montare tutte le protezioni e
tutti gli elementi di protezione.

E vietato utilizzare il tagliapiastrelle quando si & stanchi o sotto
I'effetto di farmaci.

E indispensabile che tutte le persone che utilizzano il
tagliapiastrelle siano state opportunamente istruite circa il
servizio, la regolazione e I'utilizzo dell'elettroutensile.

Gli elementi di protezione danneggiati vanno immediatamente
sostituiti.

E vietato sovraccaricare il tagliapiastrelle, provocando un
significativo rallentamento della velocita del disco.

Mantenere pulito il luogo di lavoro. Prima di iniziare il lavoro
eliminare i rifiuti e gli oggetti non necessari.

Nel luogo di lavoro del tagliapiastrelle non devono essere presenti
terze persone.

Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.

E vietato distrarre la persona che utilizza il tagliapiastrelle.

Dopo lo spegnimento del motore con l'interruttore non tentare di
fermare il disco esercitando una pressione laterale.

Un disco di taglio danneggiato deve essere immediatamente
sostituito.

E vietato utilizzare dischi di taglio con parametri diversi da quelli
indicati nel presente manuale.

E vietato tentare di smontare o scollegare gli elementi di
protezione del tagliapiastrelle.

Nel caso sia necessario interrompere il lavoro, bisogna terminare
l'operazione di taglio in corso, e spegnere il tagliapiastrelle.

Se si deve terminare il lavoro e lasciare il luogo di lavoro, bisogna
spegnere il tagliapiastrelle con linterruttore e scollegarlo
dall'alimentazione estraendo la spina del cavo di alimentazione
dalla presa.

Prima di iniziare il lavoro controllare le condizioni tecniche del
tagliapiastrelle, verificando che:

- tutti gli elementi di protezione funzionino correttamente,
secondo quanto stabilito,

- le viti e gli altri elementi di fissaggio non si siano allentati,

- le chiavi di regolazione siano state tolte.

Bisogna sempre accertarsi che l'intera superficie del materiale in ff

lavorazione sia a contatto con il tavolo di lavoro del tagliapiastrelle.
E vietato tagliare contemporaneamente pili pezzi di materiale.
Non scollegare il tagliapiastrelle dalla presa di alimentazione
tirando il cavo. Proteggere il cavo di alimentazione da temperature
eccessive, oli, e spigoli vivi.

Durante il lavoro con il tagliapiastrelle assumere una posizione in
piedi che assicuri 'equilibrio.
Tutti  gli  elementi del
opportunamente fissati.

tagliapiastrelle devono essere

.

.

.

La riparazione del tagliapiastrelle deve essere eseguita
unicamente da personale qualificato, in un centro di assistenza
tecnica autorizzato, utilizzando parti di ricambio originali.

Con il tagliapiastrelle & vietato eseguire il taglio profilato.
Trasportare il tagliapiastrelle afferrandolo per le impugnature di
trasporto, & vietato afferrarlo per le protezioni.

NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

L'apparecchio laser utilizzato nel tagliapiastrelle ¢ di classe 2,
con potenza massima <1 mW, con lunghezza d'onda A = 650 nm.
Tale apparecchio non e pericoloso per gli occhi, tuttavia & vietato
guardare direttamente in direzione della fonte dei raggi (rischio di
cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce
laser. E pericoloso. Bisogna rispettare le seguenti norme di
sicurezza.

.

.

.

L'apparecchio laser va utilizzato secondo le indicazioni del
produttore.

Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente, il
raggio laser in direzione di persone, animali o oggetti diversi dal
materiale in lavorazione.

E vietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto
accidentalmente verso gli occhi di persone e animali presenti, per
un tempo maggiore di 0,25 secondi, per esempio orientando il
raggio di luce per mezzo di uno specchio.

Bisogna sempre accertarsi che il raggio laser sia diretto su un
materiale che non presenti superfici riflettenti.

Nel caso di lamiera di acciaio lucida (o di altro materiale con
superficie riflettente) € vietato utilizzare la luce laser, in quanto
potrebbe avere luogo una pericolosa riflessione della luce in
direzione dell'operatore e di persone e animali presenti.

E vietato sostituire I'unita laser con un apparecchio di altro tipo.
Tutte le riparazioni devono essere eseguite dal produttore o da
una persona autorizzata.

LUCE LASER, RADIAZIONE LASER
NON GUARDARE IL RAGGIO LASER

DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2
Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN60825-1:2014

ATTENZIONE: Regolazioni diverse da quelle riportate nel
presente manuale costituiscono un rischio di esposizione ai
raggi laser!

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile,

I'utilizzo di

istemi di protezione e di misure di protezione sup-

plementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante
il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il tagliapiastrelle e destinato al taglio a umido di piastrelle
ceramiche o materiali simili, di dimensioni adatte alla dimensione
dello stesso elettroutensile. E' vietato utilizzare il tagliapiastrelle
per tagliare legno o metallo. Con il tagliapiastrelle vanno utilizzati
unicamente dischi da taglio adatti a questo tipo di elettroutensile. I
tagliapiastrelle & progettato per tutti i lavori nell'ambito dell‘attivita
amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione

che segue si riferisce agli elementi

dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del presente

manuale.

1. Manopola di blocco del limitatore della lunghezza di taglio
2. Impugnatura

3. Testata
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Manopola di blocco dell'inclinazione
Base
Gamba
Guida di battuta
Vite a testa zigrinata
Manopola di blocco del goniometro regolabile
. Goniometro regolabile
. Tavolo di lavoro
. Disco di taglio
. Protezione del disco di taglio
. Laser
. Manopola di blocco della testata
. Vite di trasporto
. Scala graduata dell'inclinazione
. Interruttore
. Vite di fissaggio della gamba
. Bacinella
. Pompa dell'acqua
. Morsetto
. Manopola del morsetto
. Interruttore del laser
. Scomparto batterie
. Spia di alimentazione
. Pulsante ,RESET”
. Pulsante ,TEST”

*Possono presentarsi differenze trail disegno el prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Base -1 pezzo
2. Gamba - 4 pezzi
3. Goniometro regolabile -1 pezzo
4. Limitatore lunghezza di taglio + manopola -2 completi
5. Chiave poligonale -2 pezzi
6. Vite -4 pezzi
7. Vite atesta zigrinata -2 pezzi
8. Bacinella -1 pezzo
9. Morsetto -2 pezzi
10. Vite + manopola del morsetto -2 completi
11. Chiave a brugola (8 mm) -1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Il tagliapiastrelle & fornito smontato. Bisogna estrarre gli elementi
dallimballaggio ed eseguire il montaggio secondo la sequenza
descritta di seguito.

MONTAGGIO DEL TAGLIAPIASTRELLE

Unire le gambe (6) alla base (5) mediante le viti (fornite) (dis. A).

Inserire le viti nei fori da entrambi i lati della base (5).

Inserire la bacinella (20) sulla base (5) e fissarla mediante i
morsetti (22) serrando le manopole dei morsetti (23) sulle viti
precedentemente inserite (dis. B)

Inserire il tagliapiastrelle nella bacinella (20) facendo attenzione
che la pompa dell'acqua (21) sia fissata nell'apposito incavo nella
bacinella (dis. C).

Montare la manopola di blocco del limitatore della lunghezza di
taglio (1) (dis. D).

Unire il goniometro regolabile (10) alla guida di battuta (7)
mediante la vite a testa zigrinata (8) (il goniometro regolabile puo
essere montato su entrambi i lati del tavolo di lavoro) (dis. H).

@®

®

« Svitare la manopola di blocco della testata (15) (dis. E) e la vite di
trasporto (16) (dis. F).

Prima di iniziare ad utilizzare il tagliapiastrelle bisogna svitare
la manopola di blocco della testata e smontare la vite di
trasporto. In caso contrario & impossibile far scorrere la testata
con il disco di taglio. Durante il taglio la pompa dell’acqua deve
essere immersa nell'acqua.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

Prima di intraprendere qualsi p

del tagliapiastrelle bisogna assicurarsi che sia stato scollegato

dalla rete di alimentazione. Per garantire un funzionamento

preciso, efficiente e in piena sicurezza del tagliapiastrelle, tutte
|

di regol

le operazioni di regolazi d essere integ
eseguite.

Al termine di tutte le op i di regol bisog
assicurarsi che tutti gli attrezzi siano stati rimossi

dall’elettroutensile. Controllare che tutti gli elementi filettati di
collegamento siano stati opport serrati. Eseg d
le operazioni di regolazione, controllare che tutti gli elementi
esterni funzionino correttamente e siano in buono stato.
Ogni parte consumata o danneggiata deve essere sostituita
da personale qualificato prima di iniziare ad utilizzare il
tagliapiastrelle.

La spina del cavo di alii ione del tagliay elle é fornita
di interruttore differenziale di protezione. Prima di avviare
I'elettroutensile bisogna controllare il corretto funzionamento
dell'interruttore differenziale.

Inserire la spina nella presa di alimentazione - si accende la spia di
alimentazione (27) (dis. O).

Premere il pulsante ,Test” (29) - la spia di alimentazione (27) si
spegne.

Premere il pulsante ,Reset” (28) - la spia di alimentazione (27) si
riaccende.

Nel caso di funzionamento scorretto dell'interruttore
diffa iale di p i (funzi diverso da quanto
sopra descritto) bisogna immediatamente estrarre la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete e consegnare
I'elettroutensile ad un centro di assistenza tecnica autorizzato
per la riparazione.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta le del gliay 1

tagliapiastrelle puo essere acceso solo quando il disco di taglio
non si trova a contatto con il materiale in lavorazione.

Accensione - premere il pulsante I dellinterruttore (18) (dis. G).
Spegnimento - premere il pulsante O dell'interruttore (18).
TAGLIO

La pompa dell'acqua, il cavo di alimentazione e il tubo di
alimentazione dell'lacqua non devono trovarsi nella zona
di taglio. Prima di iniziare il taglio, il disco di taglio deve
raggiungere la massima velocita di rotazione. Attendere che il
flusso di acqua di raffreddamento raggiunga il disco di taglio.

La base del goniometro regolabile (10) svolge la funzione di guida
di battuta longitudinale.

.

Regolare il goniometro regolabile (10) con un angolo di 0° e
serrare la manopola di blocco del goniometro regolabile (9).
Fissare il goniometro regolabile (10) alla guida di battuta (7) mediante
la vite a testa zigrinata (8) (dis. H).

Regolare alla dimensione desiderata utilizzando la scala graduata
posta sulla guida di battuta (7).

Appoggiare la piastrella alla guida di battuta (7) e alla base del
goniometro regolabile (10) (dis. I).

Avwviare il tagliapiastrelle premendo il pulsante ,I” dell'interruttore
(18) e attendere che l'acqua raggiunga il disco di taglio (12).
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« Eseguire il taglio facendo scorrere lentamente e uniformemente la
testata (3) tenendo la mano sullimpugnatura (2).

« Smontare la protezione del disco di taglio (13) svitando le viti di
fissaggio.

« Con la chiave speciale (fornita) svitare il dado di fissaggio del disco
di taglio (12) (dis. M).

! Il dado va svitato secondo la direzione di rotazione del

« Spegnere il tagliapiastrelle premendo il pulsante ,0”
dell'interruttore (18).

Bisogna far sempre scorrere la testata abb per eseg At

il taglio fino in fondo. Spegnere il tagliapiastrelle e attendere

che il disco di taglio di fermi, e solo dopo togliere i pezzi tagliati

di materiale.

TAGLIO ALLA LARGHEZZA DESIDERATA

Il goniometro regolabile, usato come guida di battuta
d il taglio longitudinale deve essere

sempre utilizzato e regolato alla dimensione opportuna.

FUNZIONAMENTO DEL LASER

longit
9

Il raggio di luce laser permette un miglior controllo della linea di
taglio.

Il generatore laser, facente parte dell'equipaggiamento del
tagliapiastrelle, & previsto per |'uso nel taglio di precisione.

Premere il pulsante dell'interruttore del laser (24).

Il generatore laser inizia ad emettere una linea rossa, visibile sul
materiale.

Impostare il punto di taglio del materiale secondo la linea emessa,|
ed eseguire il taglio.
Al termine del taglio spegnere il generatore laser.

laser, per questo @ necessario pulire periodicamente il
generatore. E g il raggio laser, ed
& vietato puntare il raggio laser verso le persone.

TAGLIO OBLIQUO

Scegliere e impostare I'angolo di taglio desiderato sul goniometro
regolabile (10).

Inserire la piastrella appoggiandola alla guida di battuta (7) e alla®
base del goniometro regolabile (10) (dis. K).

Eseguire il taglio nel modo sopra descritto.

TAGLIO INCLINATO

Allentare la manopola di blocco dell'inclinazione (4) da entrambi i
lati del tavolo di lavoro (11).

M
e diret

La polvere generata durante il taglio puo attenuare il raggio E

Inclinare la testata dell'angolo desiderato (il valore dell'angolo
impostato puo essere letto sulla scala graduata)(dis. L).
Serrare la manopola di blocco dellinclinazione (4).

Eseguire il taglio nel modo sopra descritto.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
la regolazione, la riparazione o il servizio bisogna estrarre la
spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di
materiale e la polvere dal tavolo di lavoro e dalla zona attorno al
disco di taglio e alla sua protezione.

Si consiglia di pulire il tagliapiastrelle con un panno o un pennello.
E vietato utilizzare detergenti chimici per pulire il tagliapiastrelle.

Pulire regolarmente la bacinella e la pompa dell’acqua.
Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.

Bisogna controllare regolarmente il serraggio di tutte le viti di
fissaggio. Durante il funzionamento possono allentarsi.
Conservare il tagliapiastrelle in un posto asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni
devono essere affidate esclusivamente a un centro di assistenza
tecnica autorizzato.

SOSTITUZIONE DEL DISCO DI TAGLIO

« Montare la vite di trasporto (16) e serrare la manopola di blocco
della testata (15).

disco di taglio (filettatura sinistrorsa).

« Smontare la flangia esterna.

Estrarre il disco di taglio (12) dall’alberino.

Inserire un nuovo disco di taglio in modo tale che ci sia piena
corrispondenza tra la freccia posta sul disco con la direzione
indicata dalla freccia posta sulla protezione del disco di taglio (13).

Pulire le superfici dellalberino e delle flange.

.

Montare il nuovo disco di taglio (operando in successione inversa
rispetto allo smontaggio) e serrare il dado di fissaggio del disco
di taglio.

.

Montare la protezione del disco di taglio (13), mediante le viti.

Ruotare il disco di taglio a mano, per controllare che abbia piena
liberta di rotazione.

.

Collegare il tagliapiastrelle alla rete e avviarlo, lasciandolo
funzionare a piena velocita per alcuni minuti.

Fareattenzionearispettareil corretto versodirotazionedeldisco
di taglio. Il verso di rotazione dell’alberino dell’elettroutensile &
indicato dalla freccia sul corpo del tagliapiastrelle.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE NELL'UNITA LASER

L'unita laser e alimentata con due batterie da 1,5V di tipo AAA

Smontare il laser (14) dalla protezione del disco di taglio (13).
Estrarre il coperchio dello scomparto batterie (25) (dis. N).

.

Estrarre le batterie esaurite.

.

Inserire le batterie nuove, rispettando la corretta polarita.

.

Rimontare il coperchio dello scomparto batterie (25) e rimontare
il laser sulla protezione del disco di taglio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Tagliapiastrelle

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 800 W
Velocita del disco di taglio (a vuoto) 3000 min”’
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno del disco di taglio 200 mm
Diametro interno del disco di taglio 254 mm
Spessore del disco di taglio 2,4mm
Larghezza del tavolo di lavoro 380 mm
Lunghezza del tavolo di lavoro 570 mm
Corsa di scorrimento della testata 555 mm
Lunghezza max del materiale da tagliare 520 mm
Spessore  max  del | A90° 30mm
materiale da tagliare A 450 30 mm
Altezza del tavolo di lavoro dal pavimento 710 mm
Grado di protezione P54
Classe di isolamento |
Classe del laser 2
Potenza del laser <1mwW
Lunghezza d'onda del laser A=650nm




Batterie di
Tipo di celle per I'alimentazione del laser tipo AAA (due

batterie)
Peso 27 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Lp,=76dB(A) K=3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di pressione acustic

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, <2,5m/s* K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le
autorita locall. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute
umana.

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spéfka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua appartengono esc alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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